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Rodina Ermolajova seděla několik dní před vánocemi v saloně a přihlížela pestrým programům televisoru. Nechtělo se jim však nic líbit. Jakutsk se svými tanci v pestrých národních krojích byl vzdálen přes sedm tisíc kilometrů a teď už tam měli půlnoc. Škoda! Jakutsk si tak rádi přibližovali. Připomínal jim kouzlo domova, volnosti a nefalšovaného veselí. Evropské programy byly dnes nudné, barva obrázků promítnutých na stěnu byla málo živá, nejasná, řeč i hudba zněly hluše. Nebyl to takový požitek jako obvykle. Bylo to patrně tím, že mezi Evropou a Afrikou převládaly obvyklé bouře, značící příchod zimy. Také americké stanice byly dnes nějak nejasné. Bylo vůbec zvláštní počasí. Ač se blížil teprve konec prosince, musili již zavřít okna a zapojit automatické temperování vzduchu, což bývalo touto dobou neobvyklé.

»Bude-li to takhle pokračovat, možná že v lednu dokonce napadne sníh,« poznamenal pan Ermolaj mrzutě.

»Dnes je vůbec zvláštní večer –« přisvědčila paní. »Meteorologická stanice hlásí magnetické poruchy a blížící se bouři – varuje před vzletem osobních letadel. Chtěly jsme si s Olgou odpoledne vzlétnout k nilskému kanálu – navštívit Markgrafovy – ale z opatrnosti jsme zůstaly doma.«

»Tak zapni, tati, místní stanici – Aleanzu,« prosila Olga, dívka asi osmnáctiletá.

Ermolaj otočil knoflíkem a na stříbrolesklé ploše přední stěny pokoje se objevila scéna z městské opery v čistých a jasných barvách. Zároveň zaburácelo fortissimo orchestru – a hned nato následovalo sólo mladé pěvkyně Johanky Dannerové – afrického slavika, jak jí říkali po celém světě. Měla krásné tmavě kaštanové vlasy a líbezně modré, blankytné oči, které pohlížely do hlediště tak něžně a měkce. Hráli nějaký historický kus, neboť herečka měla na sobě šaty napodobující staré kroje z dvacátého století. Scéna představovala občanský pokoj té doby s nábytkem podivného slohu, na stolku dokonce ještě hrálo staré radio, jen tak bez obrázků, v prosté dřevěné skřínce.

»Prosím tě, tati,« ozval se asi šestnáctiletý syn, »to opravdu mívali dříve doma jen takové hrací bedničky? To přitom neviděli, kdo hraje a zpívá?«

»Ano, Ivane,« přikývl otec. »Tehdy tomu říkali radio. Venku na střechách měli natažené dráty, které zachycovaly vlny.«

»Jé – a to vydrželi jen tak sedět a poslouchat – když nic neviděli?« divila se Olga.

»Tehdy bylo radio novým vynálezem,« pokračoval otec. »Lidé nejprve nechtěli ani věřit, že by se mohl zvuk přenášet daleko přes pole a lesy do domů a chaloupek bez drátu a jen tak vzduchem. Byli rádi, když slyšeli každý den nejnovější zprávy, přednášky nebo koncert. Předtím na vesnici neslyšeli jinou hudbu, než nějaký rozvrzaný kolovrátek nebo hudbu domácí kapely. Proto bylo pro ně radio úžasným pokrokem.«

»Musilo to být strašně nudné,« podotkla paní Ermolajová.

Nové sólo Johanky Dannerové přerušilo jejich rozhovor. Otec otočil knoflíkem a zvuk zesílil. Dannerová byla tehdy v uměleckém světě nadějným zjevem. Měla skvělý hlas i pěknou postavu, která se zvláště dobře uplatnila ve fantastických krojích dvacátého století.

»Jsem rád, že Dannerová dnes zpívá,« rozjasnil tvář otec. »Jindy bývá domácí program v této době jednotvárný.«

»Jistě ji poslouchají celé Státy,« se stopou pýchy na domácí umělkyni poznamenala paní. »Že jsme si hned nevšimli programů!«

Skončilo první jednání a pěvkyně se přišla obecenstvu několikrát poklonit. Hlasatel mezitím oznamoval, že president Spojených států amerických posílá umělkyni gratulaci. Jmenoval však ještě celou řadu jiných význačných osobností nejen domácích, to jest z Afrických států, ale i z Evropy, z Ameriky, ba i z Číny a z Australie, které jí rovněž blahopřály. Dannerová přišla ještě jednou na jeviště – tentokrát zvláště pro posluchače u televisorů, jež neviděla. Děkovala jim a posílala něžnou ručkou polibky, které se rozlétly po celé zeměkouli.

Celá rodina se zájmem sledovala pěkné, jasné obrazy.

»Dnes to Dannerové sluší,« s obdivem řekla Olga a radostně zatleskala.

»Teď bude přestávka, tati,« připomněl chlapec. »Zkus přepnout na Teheran – ten nevysílá přes Středozemní moře – třebas bude dobře viděti«

Než však mohl otec vyhovět, herečka uprostřed pozdravů a oslav náhle zmizela a na stěně se objevil velikými písmeny nápis:

2345

GILL FOX!

»Co to znamená?« zvolal otec, trochu poplašený, že se nápis ukázal bez obvyklého úvodu a že Dannerová zmizela bez rozloučeni i bez obvyklého doslovu hlasatele.

Vtom se však již nápis opět ztratil a na stěně se objevil obraz modernějšího typu elektrické ledničky. Současně se ozvalo: »…trická lednička je sensací a nesmí chybět v žádné domácnosti.« Pak následoval obvyklý doprovod vychvalující přednosti tohoto nového přístroje. Zvláštní bylo, že první hlasatelovo slovo nebylo celé. Jako by jeho první polovinu kdosi uřízl či spolkl.

»Tady není něco v pořádku!« poznamenal Ermolaj již značně vzrušeně.

»Ale, prosím tě, tati, co v tom zase vidíš?« chlácholila ho paní.

»Co to znamenalo?« zvědavě se tázal Ivan. »Co je to GILL FOX? Nějaký likér, či jméno firmy, nové letadlo –?«

»Nevím!« odpověděl mrzutě otec.

»Číslo 2345 znamená patrně příští rok,« hádal syn.

Venku se schylovalo k bouři. Vítr prudce burácel ulicemi. Ač nepohoda netrvala dlouho, byly již hlášeny dva případy úrazů při přistávání osobních letadel na plochých střechách, které byly upraveny jako startovací dráhy. Osvětlovací majáky vysoko nad ulicemi chvilkami zahaloval hustý dešť, takže město, jindy stejnoměrně osvětlené téměř jako za dne, se stápělo v pološeru. V některých moderních domech z průsvitného krystalitu se zpravidla vůbec nesvítilo; nyní v nich však rozsvěcovali elektrická světla. Vypadaly teď v tmavších blocích jako zářící drahokamy, většinou jasně modrobílé, kromě několika bytů zarputilých konservativců, kteří ještě nyní svítili po staru žárovkami. Ti ještě strašili město svým žlutavým světlem plným stínů a pruhů.
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Větrné elektrárny za obvodem města běžely dnes naplno. Uhlí bylo již dávno musejním kamenem a nafta se tu a tam nacházela jen ve školních sbírkách. Výroba energie pro průmysl, dopravu a domácnosti se z počátku přenášela na vodní elektrárny, ale když se zjistilo, že by ani všecky řeky celého světa nestačily vyrobit dostatečné množství energie, začaly se stavět elektrárny větrné. Nebyly to jen ojedinělé věže, na jaké se pomýšlelo již ve dvacátém století a jaké se začaly stavěti v jedenadvacátém, nýbrž obrovité, rozlehlé konstrukce na způsob mřížových stěn, na nichž bylo mnoho pohonných kol, která poháněla zlepšené Josseovy a Hochbergovy stejnosměrné generátory. Aleanza měla takovou obrovskou centrálu na ploše několika čtverečných kilometrů, ovšem kromě řady vodních elektráren na umělém řečišti Nového Nilu, který protékal nedaleko.

Bouře se však během noci ponenáhlu uklidnila a když se miliony lidí ráno rozlily do ulic, uvítaly je zase usměvavé sluneční paprsky, jako by se nebylo nic stalo. Na širokých asfaltovaných ulicích, které oddělovaly obrovské společné obytné bloky, se rozvinul nový život. Každý z těchto bloků představoval celé město žijící svým vlastním způsobem. Doprava byla zcela moderně zorganisována – jedině podzemní dráhy byly podobné těm, které duněly pod nemnoha velkoměsty již před několika sty lety. A ještě jedna věc se zachovala po staletí téměř nezměněna: byly to noviny. Jejich prodavači vykřikovali po ránu záhlaví nejnovějších zpráv po ulici, v kavárnách a restauracích, u stanic podzemní dráhy i u vchodů do význačných obytných bloků a úřadů stejně hlasitě a dryáčnicky jako kdysi.

»Úspěchy Johanky Dannerové! – Tajemný Gill Fox přerušil televisní program! – Kdo je Gill Fox, hvězda roku 2345?« – ozývalo se se všech stran. »Projekty utužení vládního systému v příštím roce! – Gill Fox vpadá do televisního vysílání! – Ellenbogen o Gill Foxovi! – Celý svět gratuluje Dannerové!«

Ermolaj míval své noviny již časně ráno ve své poštovní schránce. Samozřejmě by se byl útrpně usmíval listonošovi, který by s nimi běžel do osmého patra. Ermolajovi bydleli v lepším bytě, ne příliš vysoko a všecky zásilky docházely do bytů automaticky důvtipným systémem transportních pásů. Touže cestou dostávali i čerstvé mléko a pečivo. I kuchyně, pokud jí ještě skutečně používali, byla zautomatisována. Ermolaj proto vypil kávu ještě v posteli a otevřel ranní list. Přes všecku nedokonalost v zpravodajství oproti televisi udržely se noviny při životě proto, že mohly čtenáři posloužit kdykoliv všemi zprávami po libovolnou dobu. Kdežto televisor vysypal novinky v určitou chvíli, bylo možno čísti noviny libovolně dlouho a studovati si kteroukoliv zprávu kdy a jak se komu zachtělo.

»Já měl včera pravdu,« zvolal vítězoslavně pan Ermolaj. »Říkal jsem hned, že s tím Gill Foxem není něco v pořádku.«

Vstal a běžel do salonu, kde seděly děti již ustrojeny. S novinami v rukou vpadl mezi ně jako živý uragan.

»Už to tu máme!« křičel, odkládaje noviny na stůl mezi šálky s kávou. »Tak ten nápis včera – tady jej máme na fotografii,« ukazoval celou rukou na první stránku. »Ten nápis nevysílala stanice v Aleanze! Nikdo neví, odkud se vzal a co znamená. Gill Fox je prý jméno tajemného člověka, který prostě, neznámo jak, vypojil státní vysílací stanici a vsunul do pořadu svůj vlastní tajemný nápis, vysílaný neznámo odkud. Dějí se to věci!«

»Ukaž, tati!« hlásil se Ivan se zájmem, odstrkuje šálek s vonící kávou stranou.

Skutečně, půl strany bylo věnováno vylíčení podivné události se všemi podrobnostmi a vysvětlivkami. Celý článek však jen dokazoval, že není možno, aby vůbec někdo tak drze zasáhl do televisního vysílání. Ale nápis tu byl – a viděli jej po celém světě. Odkud a jak byl vyslán, nikdo ani netušil. Najednou se objevil – a stejně zase zmizel! Případ vyšetřovala policie, pátrala po něm i zvláštní technická komise televisní ústředny, ale vše marně! Nikdo také dobře nechápal jeho význam.

»To je asi Rus, tati,« tvrdil ohnivě chlapec, »a oslavuje naše vítězství nad Němci před čtyřmi sty lety!«

Ivan, ač vyrůstal již od mládí v Aleanze, nesrostl s Afrikou, a byl srdcem a duší v bohatýrské epoše, kdy jeho praotcové ovládli Evropu a založili rozkvět sovětského svazu států.

Otec jen pochybovačně pokrčil rameny. »Jakživ jsem neslyšel o Rusovi, který by se jmenoval Gill Fox!«

Chtěl shrábnout noviny se stolu, ale synek mu zadržel ruku. Hltal právě s napětím všecky podrobnosti. Jako všichni studenti, zajímal se o technický pokrok a nesmírně dráždilo jeho zvědavost, jakým asi záhadným způsobem mohl být obrázek vysílán. Noviny vyslovovaly různé dohady a lámaly si hlavu účelem této zvláštní propagandy. Na to, že před čtyřmi sty lety skončila druhá veliká světová válka, nikdo už ani nevzpomněl. Ivanovi to však nešlo z mysli.

»Hm,« ohrnula Olina nosík, »komupak je dnes něco do těch hloupých, barbarských let! To bylo ještě před začátkem našich kulturních dějin!«

Ivan mlčel a složil noviny. Všichni musili jíti po své práci. Syn do školy – tak málo podobné někdejším ústavům před staletími – pan Ermolaj do kanceláře v témže bloku. Byl vedoucím styčného úřadu se sověty Evrasu. Evras byla zkratka pro Evropu a Asii a rozuměl se jí blok států, jimž dalo kdysi ideový a hospodářský základ Sovětské Rusko. Pan Ermolaj měl tedy asi podobný úkol jako kdysi vyslanci, ale spíše než o diplomatické styky šlo nyní především o důležité hospodářské úkoly, o řízení výroby a práce na celé zeměkouli. Doba nesmyslného plýtvání lidskými silami a energií byla ta tam. Žilo se rozumně a plánovalo se tak, aby nebyla ztracena žádná práce k dobru lidstva.

Aleanza byla hlavním městem Afrických států – spojených útvarů, které vznikly postupně na půdě bývalé Sahary. Podmínky zúrodnění Sahary byly studovány již velmi dávno; vždyť již v dvacátém století připravovali zavodňovací plány k zužitkování této rozsáhlé pouště. Již tenkráte se vědělo, že určité části této země leží níže než hladina moře, a nechyběly pokusy zavodniti je. Ale tehdy nebyla doba zralá pro velké, všeobecně užitečné podniky. Teprve v jedenadvacátém století se začalo plánovitě pracovat na zavodnění níže položených území. Stavba kanálů trvala jedenáct let, plnění a úprava nádrží tři roky. Potom se však dostavil první očekávaný účinek: počet vodních srážek v severní Africe začal silně stoupat. Tím ovšem se počala plnit i vádi – vyschlá koryta řek – a této okolnosti bylo hned využito k postupné výstavbě rozsáhlé sítě zavodňovacích kanálů. Následkem toho opět rok od roku přibývalo dešťů i vlhkosti a za padesát let byla již urvána poušti plocha bezmála tak veliká jako stará Evropa. Pustá, mrtvá poušť byla proměněna v ráj plný palem, rýžových polí, bavlníkových a kávovníkových plantáží. Dříve nehostinné kraje osídlily miliony zpěvavých ptáků a tam, kde kdysi pobíhali jen hyeny a šakalové, pásla se nyní tisícihlavá stáda ovcí a hovězího dobytka. Velbloud pomalu mizel z krajů, ve kterých byl dříve nepostradatelný. Jeho místo zaujal kůň – a automobil s traktorem.

Vody Nilu, nyní značně rozmnožené, byly nad třetím kataraktem od Dongoly z velké části odvedeny novým řečištěm, směřujícím do zálivu Velké Syrty. Krátce před ústím této nové, umělé řeky vzniklo takořka přes noc zcela nové, naprosto moderní hlavní město – Aleanza – perla měst. Proto tam nebylo již ani jediného starého soukromého domu. Všude stály jen veřejné státní obytné bloky. Byly společně vytápěny, nejmoderněji zařízeny a automatisovány. Bydlilo se v nich zadarmo. Každý blok měl společnou kuchyni, v které se vařily zdarma obědy pro všechny obyvatele. Každá rodina tam měla k bezplatnému používání automobil a dostávala určité nezbytné životní potřeby, potraviny, látky, obuv, nábytek, nářadí, knihy atd. jen na jednoduchou odběrní knížku. V bloku ovšem nechyběl vlastní lékař, čítárna, menší nemocnice a kino s plastickými barevnými filmy.

Dobu, kdy byl automobil považován za přepych, nazývali obyvatelé Států s jakýmsi úsměškem »érou hospodářského primitivismu«. Malé děti na všeobecných školách nechtěly věřit, že kdysi byli lidé na tak nízkém stupni vývoje, že mívali hlad a trpěli nezaměstnaností, ale že se přitom současně házely do moře nebo pálily vagony kávy a pšenice, aby se udržela jejich cena. Výklady učitelů historie o těchto věcech byly vždycky doprovázeny salvami smíchu malých deseti- až dvanáctiletých capartů. Také tito klučíci nikdy nechtěli věřit, že žili kdysi lidé, kteří věznili a mučili živé osoby. Když jim jednou učitel četl ze staré knihy, že dokonce podřezávali malé děti a vylupovali jim oči, točil za ním Tomík Jemmersův ukazováčkem po čele a celá třída se pochichtávala do dlaní.

»To on nás straší, abychom ho nezlobili,« povídal Tomík po hodině. »Za starých dob prý takhle strašívali malé děti vlkodlaky, vodníkem a polednicí. On asi tyhle způsoby odkoukal ze svých starých knih. Slyšel někdo takový nesmysl? S tímhle si na nás nepřijde!«

Naproti tomu bylo dětem docela samozřejmé, že ve Státech musí každý pracovat v oboru, který byl podle vědeckého výzkumu jeho schopností uznán pro něho za nejvhodnější. Zpravidla půl týdne nenamáhavé práce – neboť dřinu ponechali strojům – postačilo k zabezpečení oněch bezplatných požitků v bloku. Za to měla každá rodina byt, stravu dopravovanou až na stůl, volný přístup do divadel, biografů a koncertů, běžný projekční televisor, dopravu po dráze a veřejnými prostředky. Naproti tomu osobní auto a letadlo si musil koupit každý sám. Pracoval-li kdo více, dostával další odměnu v penězích. Ale význam peněz byl docela jiný než kdysi. Na rozdíl od starých dob peníze nenesly úroků, nebyly zdrojem bezpracných a nemravných důchodů, vykoupených potem lidí bez peněz.

Peníze byly jen poukázkami za vykonanou práci. Proto měly stálou a neproměnnou hodnotu. Bylo možno za ně koupit pouze věci zpříjemňující život. Kromě letadla zvláštní lahůdky, nadbytečné a přepychové šaty, bylo lze za ně podnikat cesty do zahraničí. Nešlo však postavit za ně továrnu a vydělávat tím bez práce, nebo nakoupit zboží a dráže je prodávat.

II
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Přímý vlak z Aleanzy do Dongoly vyletěl právě z podzemí čtyřistakilometrovou rychlostí. Všechna nádraží v hlavním městě byla pod povrchem ulic, aby se nezdržoval provoz. Teprve daleko za obvodem města vyústily na povrch široké koleje. Však trvalo dlouho, než se svět konečně zbavil prokletého úzkého rozchodu kolejnic, který byl původně zcela nahodile převzat podle šířky anglických poštovních vozů a trápil železniční konstruktéry přes tři sta let.

Vlak řídil sám známý konstruktér Disman – protože šlo o zvláštní přímý rychlík vypravený na žádost aleanzské policie – a vedle něho stál muž, o kterém se mluvilo po celém světě: detektiv Ellenbogen – opravdovský Sherlock Holmes čtyřiadvacátého století. Ellenbogen byl člověk neobyčejných schopností, bystrého pozorovacího nadání, jasného úsudku, obdařený kromě toho jakýmsi šestým smyslem, který mu dával schopnost vždycky se jaksi podvědomě rozhodnout pro nejsprávnější cestu. Tyto vlastnosti způsobily, že byl zván k luštění spletitých případů ve všech zemích světa. Byl to on, kdo rozluštil před deseti lety sensační záhadu ztracených dokumentů, které odevzdával čínský vyslanec presidentu Spojených států amerických. President tehdy vlastnoručně přijal obálku s listinami, ale než vyprovodil vyslance ke dveřím, obálka se se stolu ztratila, ačkoliv v kanceláři mimo presidenta a jeho tajemníka nebylo živé duše. Tajemník byl zcela mimo podezření, protože se od presidenta nevzdálil a rovněž vyslance vyprovázel ke dveřím – a přece se obálka nenašla. Tehdy zavolali Ellenbogena až po deseti dnech. To si již ani americká policie nevěděla rady a případ hrozil vyvinouti se v nepříjemnou politickou i hospodářskou zápletku.

Ellenbogen ihned zjistil, že nešlo o normální odcizení dokumentu. Obálka prostě nemohla z kanceláře zmizet. Ona byla v kanceláři i když se president vrátil ke stolu. Ale kde? – Ve dvou dnech případ objasnil způsobem opravdu geniálním. Zjistil, že v lehké obálce byla teninká gumová vložka obsahující směs jemně mletého křemíku s hydroxydem sodným a nenápadná tenkostěnná a lehoučká skleněná rourka s troškou vody. Úderem na obálku se rourka rozbila, ze směsi vznikal vodík, který nadmul gumovou vložku jako balonek a obálka i se spisem se vznesla ke stropu. Úředník, který se dal podplatit, byl přísně potrestán, osnovatelé podvodu si odnesli ostudu, ale Ellenbogenovo jméno se vrylo nezapomenutelně do myslí všech lidí na celém světě.

Tato pověst měla za následek, že Ellenbogen byl rok nato povolán do Indie, kde se ztratil ze státního pokladu památný pětisetkaratový diamant, zvaný Culliman A. Byla to půlka největšího diamantu nalezeného na světě, Cullimanu, který nebroušený vážil 3025 karátů. Šlo tedy o klenot nevyslovitelné ceny, který byl uschován ve zvláštní pokladně se všemožným bezpečnostním opatřením. Přesto zmizel. Právě při obvyklé půlroční revisi pokladu se zjistilo, že v pokladně je místo originálu pouze velmi umělý padělek. Nikdo neměl nejmenšího tušení, kdy a jak byl originál vyměněn. Ellenbogen prohlédl pokladnu, vyzkoušel poplašné zařízení uzpůsobené na tlak vzduchu, takže otevření nebo navrtání pokladny změnou uměle působeného podtlaku upozornilo stráže a policii. Usoudil jednoduše a správně, že Culliman nemohl býti odcizen z pokladny. Výměna se tedy musila státi při revisi před zraky celé komise. Výsledek byl překvapující! Známý americký miliardář – sběratel – podplatil jednoho z úředníků a dal v továrně na kouzelnické a eskamotérské předměty zhotoviti věrnou kopii stolu, který stál vedle pokladny. Úředník vyňal klenot z pokladny a položil jej na stůl na určité, předem vymezené místo. Stiskem desky v jistém bodě se převrátila ploška s pravým diamantem dovnitř a objevila se napodobenina. Když ji znalec sňal, vrátila se zase na místo původní podložka. Mezitím diamant zmizel ve skrýši v noze stolu a napodobená podložka se založila ve vrchní desce, takže na stole nebylo nic nápadného. Není tedy divu, že celý svět spoléhal na tohoto geniálního detektiva.

A právě dnes čekal Ellenbogena podobný případ. Vlak uháněl po stále dokonale přímé linii kolejí, ručička ukazatele kolísala na čísle rychlosti kolem čtyř set kilometrů, a přece cestující ze starých časů, z devatenáctého či dvacátého století, by měl dojem, že vůz stojí. Kdežpak! Tehdy vlak rachotil, kymácel se sem a tam, drncal, narážel na začátek každé kolejnice – a lidé si myslili, že to není jinak možné. I pouliční elektrické dráhy sebou trhaly při své závratné dvacetikilometrové rychlosti, že v nich lidé provozovali jakýsi tanec svatého Víta. A dnes – koleje se širokým rozchodem, mezery mezi kolejnicemi byly vyplněny podélnými vložkami, takže přecházela jedna v druhou. Každou chvíli projel kontrolní vůz, který na rozvinujícím se pásu papíru i značkami přímo na kolejnicích označoval sebemenší nerovnosti, jež se pak vyrovnávaly šrouby. Proto nebylo čtyřistakilometrovou rychlost na lokomotivě nijak znát. Ellenbogen přecházel sem tam po plošině pro řidiče, zatím co Disman držel v ruce kliku, kterou se zapojoval proud, a pozoroval na trati pravidelně se kmitající světelné signály, oznamující po kilometrech stav trati.

»Do tohoto případu nemám pražádné chuti,« přerušil ticho detektiv, odhazuje zbytek cigarety. »Vím už předem, jak to dopadne!«

»To ti Gill Fox nahání tolik strachu?« usmál se ironicky Disman.

»Strachu?« obrátil se prudce Ellenbogen. »Ne! To nikoliv! Ale uvidíš – bude to nepříjemná věc. Ještě si o tom jednou povíme – vzpomeň si na mne! Mám dobrý instinkt – a cítím, že Gill Fox nebude tak jednoduchým případem.«

Uháněli právě po vysoko položeném viaduktu, který ve veliké výši šikmo přetínal údolí, jímž vedl široký kanál sloužící dopravě i zavodňování. Na protější straně se trať zavrtávala do stráně. U trati se objevila veliká stodvacítka se zeleným rámečkem. To znamenalo, že následuje ohyb trati propočítaný pouze na stodvacetikilometrovou rychlost. Disman otočil klikou vpravo, rychlost začala klesati, brzdící motory vracely energii zpět do akumulátorů. U stopadesátky natočil kliku do střední polohy a celý vlak setrvačností projel záhyb o velikém poloměru jen mírně klesající rychlostí – a na trati, přizpůsobené novému tvaru terénu, hned opět rychloměr stoupal.
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»Teď přijíždíme do lesnatého kraje Sandipu,« upozornil Disman. »Nikdo by nevěřil, že tu byla ještě před čtyřmi sty lety holá poušť.«

»A naopak, před čtyřmi sty lety nikdo by byl neuvěřil, že tu bude světoznámá reservace šimpanzů, navštěvovaná jako přírodní zvláštnost!«

»Nu – gorily v horském řetězu Gabunském přece předcházely!« poznamenal Disman.

»Ano,« přikývl detektiv. »Jenže tam sídlily gorily od pradávna. Však si jen pomalu zvykaly na lidi – a hlavně na elektrické lokomotivy! Zde však nebývalo pranic. Dnes tam můžeš vystoupit na trati uprostřed lesa a bavit se docela volně s „civilisovanými“ šimpanzy.«

Po několika minutách se objevilo podél dvoukolejné trati na isolátorech drátěné oplocení, bez nebezpečí nabíjené proudem, který na přiblížení dával jiskry. Zvířata se oplocení vyhýbala, navykla si tak již od mládí. Ostatně trať probíhala střídavě v zářezech, přes mosty i tunely, a vždy po několika minutách jízdy měnila směr.

Blížila se stanice Mizrah, »opičí stanice«, jak se jí také říkalo. Do Dongoly bylo ještě tři sta kilometrů. Ale jakých! Protože krajina nebyla způsobilá k obdělávání, byla ponechána tak, jak ji Bůh stvořil. Místy se táhly široké pásy porostlé tropickým rostlinstvem, místy se objevilo plno skalnatých srázů pokrytých bujným lesem. Také to byla místa poměrně málo osídlená a kromě železniční trati tudy neprobíhaly jiné významné spoje. U Mizrahu, což byla vlastně jen malá stanice s nevelikou nádražní budovou, vedla krátká odbočka do středu lesa a opět se vracela obloukem zpět k hlavní trati. Tady, v romantickém koutě panenské přírody, odbočovaly výletní vlaky, aby zastavily na deset minut uprostřed tropického ráje. Celá tlupa zdomácnělých šimpanzů vítala každý vlak křikem a veselými skoky. Ale ne docela nezištně. Očekávala odměnou přiměřené dárky. Brala stejně ráda ovoce, pečivo, cukrovinky jako rozličné hračky.

Pojednou se před Mizrahem objevilo na trati červené signální světlo. Znamenalo to, že je další kilometr uzavřen; buď je obsazen předchozím vlakem nebo jde o nějakou poruchu. Signály pracovaly zcela automaticky. Při přejezdu se ozvalo ještě kromě toho ostré zařinčení zvonku. Neodjede-li vlak nebo neodstraní-li se překážka, bude další kilometr uzavřen červeně a při přejetí terče se automaticky zabrzdí celý vlak.

»To je divné –« zamračil se Disman – »v Aleanze mi úředník řekl, že nám uvolní celou trať!«

»Třeba se před námi nějaký vlak opozdil,« poznamenal Ellenbogen.

Opravdu, když přejeli kilometr, zasvítil zase jen zelený terč. Ještě záhyb – a za ním projedou stanicí Mizrah.

Jenže před Mizrahem stálo návěští s příkazem zastavit ve stanici. Disman znepokojen sáhl po telefonu, jímž bylo možno domluvit se na menší vzdálenosti bezdrátově s nejbližší úřadovnou. Ale dříve než se mohl spojit, byl nucen zabrzdit. Zastavili v nádraží s několika málo kolejemi, z nichž vybíhala vlevo odbočka k »opičí vyhlídce«.

Dopravní úředník spěchal k lokomotivě.

»Proč zastavujete? Přejete si něco?« volal na ně.

»Máme od vás signál,« odpověděl Disman.

»Vyloučeno!«

»Už je tomu tak! Nejde snad o poruchu v automatu?« ptal se řidič.

»Nejede těsně před námi vlak?« zavolal na úředníka Ellenbogen.

»Ne. Máme z Aleanzy nařízeno udržovat pro vás volnou trať. Ostatně nic teď nejede kromě výletního vlaku, který je právě u opiček. Ten však vyjede až po vás.«

»Můžeme tedy dále?« otázal se Disman.

Ostatně otázky nebylo třeba – signálový terč před nimi ukazoval na »volno«. Úředník jen mávl rukou na rozloučenou, protože mezitím Disman zapojil již motory a stroj se rychle rozejel. Jenže po dvou kilometrech zase je varoval zelený terč – a kilometr za ním červený.

»Proklatě!« zlobil se Disman. »To je vjezd z „opičí odbočky“.«

Musili zastavit. Viděli, že před ně vjel na koleje dlouhý vlak s lokomotivou staršího typu s ozubeným pohonem motorů na osy. Nezbývalo, než počkat, až odjede svůj kilometr, a pustit se zvolna za ním.

Vlaky i automobily měly motory na zvláštní látku, zvanou motornit, na jehož elektrolytickou výrobu věnovaly větrné elektrárny velkou část získané energie. Lidem dvacátého století by se těžko jeho podstata vysvětlovala. Snad by však pochopili jeho hrubou analogii: karbid vápenatý, vyrobený v elektrických pecích, který polit vodou dává acetylén – hořlavý a výbušný uhlovodík – jehož by bylo také možno použít k pohonu motorů. Rovněž motornit vznikal elektrickou cestou. S vodou dával směs hořlavých plynů, vodík a některé lehčí uhlovodíky o vysokém tlaku, jež se však ještě spalovaly ve velmi úsporných rotačních motorech. Proti starým, nepraktickým motorům pístovým měly vysokou účinnost. Vlaky však byly poháněny elektromotory; každý vůz měl dva nebo čtyři. Motornitový stroj na lokomotivě pouze nabíjel polosuché akumulátory nového, lehkého typu. Tím bylo dosaženo značné síly při rozjíždění, velikého tahu do kopce a lehkého ovládání celého vlaku. Lokomotiva nemusila být těžká, nesmekala se při rozběhu, protože každý vůz měl svůj vlastní pohon. Stroj udržoval téměř stejnou rychlost po rovině i při stoupání, rozjel se rychlostí čtyř set kilometrů za půl minuty a ještě rychleji a bezpečněji brzdil.

»To je mrzuté – teď nás vlak před námi zdržuje,« bručel řidič, neboť stále musil kvůli zeleným signálům mírnit jízdu a zachovávat rychlost pouze kolem dvou set kilometrů v hodině.

»I nevadí,« usmál se Ellenbogen. »Beztak tam jedeme nadarmo.«

»Proč tedy bylo tolik spěchu v Aleanze? Volali mě tak naléhavě z továrny – slíbili nám uvolnit celou trať, musili jsme vzít nový stroj – a teď tu trčíme…«

»V tom má jistě prsty Gill Fox,« smál se detektiv dále. »Policejní ředitel nás proháněl. Vymlouval jsem mu to – ale marně.«

»A co se vlastně stalo s Foxem?«

»Ztratil se vagon.«

»Vagon? Jak to? A my jej jedeme hledat? – Proč?«

»Protože to není jen tak obyčejný vůz. Je to zaplombovaný vagon ze státní banky v Aleanze, poslaný filiálce do Dongoly.«

»To znamená – že v něm byly peníze, což?«

»Peníze? – Moře peněz!«

V rozhovoru nastala přestávka, protože Disman svěřil řízení strojníkovi, který právě přišel od revise akumulátorů, a pokoušel se zavolat stanici Mizrah na vlnách vysílaných podél kolejnic. Dopravní úředník mu však sdělil, že nedal příkaz k výjezdu vlaku s poboční koleje a že si celý případ nedovede vysvětlit. Ostatně od Laghea vede čtyřkolejná trať, takže zdržení bude nepatrné.

Ještě nedomluvil – a vlak se zastavil. Před lokomotivou zářil červený terč. Strojník se tázavě podíval na Dismana. – Zazvonil telefon. Hlásil se řidič předního vlaku.

»Máme poruchu,« omlouval se. »Uvázli jsme v kopci. Můžete k nám dojeti? Slyšel jsem, že je na lokomotivě konstruktér Disman. Myslím, že nám selhala omezovací trubice – a reservní tu není, ačkoliv by tu podle předpisu neměla chybět.«

Místo pojistek měly lokomotivy omezovací trubice ze zvláštní slitiny železa ve vodíkové atmosféře. Při překročení určité hranice proudu začala spojka žhnouti a zvýšeným odporem zamezila poškození motorů, aniž by přerušila proud.

Vypjali brzdicí automat, odpojili lokomotivu a zvolna s ní dojeli k vlaku, který stál před nimi. Disman vyměnil trubici několika hmaty.

»Proč jste vyjeli před nás?« tázal se řidiče přední lokomotivy.

»Na příkaz stanice v Mizrah,« odpověděl tázaný.

Disman na něho vytřeštil oči, ale neříkal nic. Ellenbogen si zapaloval cigaretu a jen se usmíval.

Vrátili se k vozům, za tři minuty již zase ujížděli a za deset minut nato byli v Laghea. První vlak zabočil na postranní kolej, kdežto druhý jen prolétl stanicí, stupňuje rychlost co nejspěšněji na čtyři sta kilometrů. Již opustili tropický ráj. Krajina tu byla hustěji obydlena, lesy vymizely a všude kol dokola se táhly bavlníkové plantáže. Také stanice následovaly hustěji za sebou, ale vlak letěl na středním pásmu kolejí a projížděl je plnou rychlostí. Potkávali i předjížděli teď mnoho vlaků. Za několik minut se k nim připojila i druhá trať z Aleanzy do Dongoly, která vedla oklikou živějším krajem, a teď se řítili po tělese o šesti kolejích s velmi čilým dopravním ruchem. Zprava se přiblížilo údolí Nového Nilu, kdežto v popředí bylo vidět nevysoké pohoří Vádi el Ráb, znamenající již blízkost hlavního řečiště nilského.

»Za devět minut budeme v Dongole,« přerušil mlčení Disman.

Ellenbogen seděl mlčky v rohu a pohlížel na trať. Pahorky Vádi el Rábu se rychle blížily, koleje mířily právě do široké průrvy mezi dvěma hřbety. Podél železniční trati vedla teď i široká dvojitá automobilová silnice plná vozů nejrůznějších typů. Nalevo se šířily lučinaté stráně, pokryté tisícihlavými stády ovcí. V nevelikých vzdálenostech od sebe se objevovaly menší osady většinou moderně vybudované, podobající se jedinému městskému bloku s veškerým pohodlím a přepychem.

Trať ponenáhlu stoupala a za chvíli projeli hlubokým zářezem mezi pahorky, kterým vedly všecky dráhy i silnice. Na druhé straně bylo vidět mírně zvlněnou rovinu, kterou prorývalo hluboké koryto Nilu nad třetím vodopádem. Sjeli do přeúrodné krajiny hustě obydlené, se spletitou dopravní sítí. Bylo tu plno viaduktů, podjezdů, kanálů, mostů, množství osad starého i nového slohu. U Staré Dongoly spatřili po prvé mohutný Nil a podél jeho břehů dorazili na hlavní nádraží v Dongole.

Ellenbogen byl na nádraží uvítán náčelníky místní policie a vedoucími dopravními úředníky. Zvláště srdečně ho vítal jeho mladší kolega, detektiv Viktor. Byl to rovněž bystrý člověk, ač trošku domýšlivý – ale nesporně velmi nadaný. Bylo mu asi třicet let, měl černé vlasy a tmavé oči. Vlak, o který šlo, stál hned na vedlejší koleji a všechen vyšetřovaný personál byl ještě shromážděn na peroně.

Když ukázali Ellenbogenovi sepsané protokoly, slavný detektiv se do nich zahloubal a stále povážlivě vrtěl hlavou.

»Říkal jsem již v Aleanze policejnímu řediteli Blackovi, že s tím případem nechci nic mít,« zabručel mrzutě. »Ale když mě poslali, jsem tu – to je také vše!«

Opodál stál novinářský reportér a zaznamenával jeho slova.

»Ale vždyť tu přece musí být nějaké řešení,« poněkud rozčileně tvrdil Viktor. »Celý vagon se, proboha, neztratí jako kapesní peněženka!«

»Právě že tu je řešení –« poznamenal dvojsmyslně Ellenbogen.

»Tedy zde je vlak, ke kterému byl v Aleanze zcela nenápadně připjat uzavřený, zaplombovaný krytý nákladní vagon číslo JK 2003,« vysvětloval přednosta dopravního úřadu. »Ještě v Mizrahu jej souhlasně vlakvedoucí i výpravčí stanice zaznamenali do průvodních dokladů. Zde jej čekali na nádraží úředníci filiálky Státní banky. Hledali vagon – a vůz u vlaku chyběl! Oba vozy, mezi kterými byl původně zapojen, měly na čelních stěnách tyto navštívenky.«

Úředník vzal od policisty dva obdélníčky tvrdého papíru, na kterých stálo prostě:

GILL FOX

Byly to praobyčejné navštívenky tištěné na obvyklém papíru ručně sázeným písmem. – Nic, docela nic se z nich nedalo poznat! Přesto si Ellenbogen dobře vštípil do paměti velikost papíru, tvary písma a jeho umístění. Stál přitom zády obrácen k vlastní vlakové soupravě, kterou přijel. Celá skupina policistů i dopravních úředníků jej obklopovala.
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Najednou ho napadlo, aby se obrátil. Vypadalo to jako náhlé vnuknutí nebo jako popud nějakého desátého smyslu, či něco podobného. Přelétl očima plochu vagonu, který stál za ním, připjat hned za lokomotivou, kterou přijeli. Maně mu blesklo v očích něco známého, pozoruhodného. Jeho zrak se podvědomě zastavil na světlém bodě – na malém obdélníčku papíru připíchnutém na tmavě modré ploše vozu.

»Ejhle!« vzkřikl skorem radostně, ukazuje na povědomou bílou plošku.

Sňali papír. – Byla to zase tatáž navštívenka se známým nápisem:

GILL FOX

Všichni přítomní se udiveně na sebe podívali. Detektiv Viktor se sehnul, aby lépe viděl na číslo vagonu.

»JK 2003!« zvolal jásavě. »Vagon je na světě!«

»Jenže prázdný –« dodal nedůvěřivě Ellenbogen.

Plomby však byly neporušeny. Přítomní úředníci Státní banky je prohlédli a pak přeštípli drátěnou uzávěru. Otevřeli vůz.

Byl prázdný – jak Ellenbogen předvídal…

III
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Sešla se státní rada, sbor podobný ministerské radě za starých časů. Předsedal jí však president Států, doktor Frank Hastings; přísedícím – jako ve všech státech světa – byl zástupce Světového svazu států, neboť po dlouhé době se konečně přišlo na základní primitivní předpoklad rozumného života na světě, že nemůže lidstvo na zeměkouli účelně žít a hospodařit, dělá-li si každý co ho napadne. Bezplánovitě hospodaření, pirátství na úkor druhých, neplodné spory, egoistické choutky byly již dávno jako nesmyslné a nerozumné zavrženy a znemožněny. Lidstvo se na celém světě organisovalo v jediný hospodářský a pracovní celek. Všechen život, všechno hospodaření bylo řízeno vědecky, plánovitě a účelně.

Sídlem této světové organisace států byla zase Aleanza, protože nové Africké státy byly všeobecně uznávány za nejmodernější a nejlépe organisovaný svaz zemí na světě.

President Hastings byl muž vysoké postavy, energické tváře, asi čtyřicetiletý. Byl vlastně neomezeným vládcem a diktátorem své země; státní rada byla jen poradním sborem. Výběr tak důležité osoby nebyl ovšem ponechán náhodě nebo náladě zpracovaného davu. President proto nebyl volen, nýbrž vybírán podle čistě vědeckých metod. Již od dob starých Řeků a Římanů bylo známo mnoho případů, že celé státy rozvrátil neschopný, zvrhlý nebo duševně chorý vládce. Rovněž bylo mnohokráte v dějinách zjištěno, jaké škody natropil neodpovědný, zfanatisovaný dav bez rozumného úsudku a rozhledu. Proto byl nejvýznamnější úkol – řízení a organisování lidské společnosti – svěřován nyní výhradně jen nejschopnějšímu z nejschopnějších. Zdálo se směšným, že byly doby, kdy politický tlučhuba mohl demagogickou řečí nalákat nemyslící, neinformované zástupy a zfanatisovat je tak, že se dopouštěly násilí a nesmyslných činů, které škodily celému státu i jim samým.

Doktor Hastings zahájil schůzi asi těmito slovy: »Jsme vzorným státem, prvním na zeměkouli. Proto máme také určité závazky a povinnosti k celému světu. Letos, jak je vám známo, chystáme některé významné opravy a zlepšení základních zákonů týkajících se organisace lidské společnosti.«

»Teď přijde jeho nový program!« zašeptal Hanig, ministr práce.

»Chceme-li zlepšovat a zdokonalovat, musíme míti před očima jasný cíl vývoje celé lidské společnosti, její úkoly a účel zde na zemi. Ve starých dobách býval cílem vlády blahobyt panovníků, jejich osobní zájmy a libůstky. Potom se řídily vlády států zájmy určitých vrstev, zájmy jednotlivých národů v boji proti druhým, zájmy jednotlivých společenských tříd. Naše doba vymýtila boje a spory jako neplodné mrhání energií a zavedla účelnou a vědeckou racionalisaci i do řízení států a do veškerého světového hospodářství. Dnes, bohudík, neděláme hlouposti v nejvýznamnějším a nejodpovědnějším oboru lidské činnosti!«

Řečník si oddychl, odkašlal a podíval se s uspokojením po zástupcích jednotlivých oborů a odvětví státní a hospodářské správy, kteří pokyvovali na souhlas hlavami.

»Tedy ty dětské nemoci politického primitivismu máme už, bohudík, za sebou. Ale pokud jde o cíl všeho lidského snažení na zeměkouli, kolísáme přece ještě v neurčitosti a v nejistotě. Stále ještě platí stará, prastará zásada – ještě z dvacátého století, že nutno vládnouti tak, aby se každému dobře vedlo na zemi. Je to tedy zase jen a jen sobectví, lidský egoism, který je nám vůdčí myšlenkou. Tentokráte sice již egoismus na širším a rozumnějším základě, ale přece jen egoismus!«

Posluchači se zájmem zvedali hlavy a čekali, co přijde. Znali sice již Hastingsovy názory a myšlenky, ale rádi jej poslouchali pro jeho věcné a logické vývody.

»Lidstvo přece musí míti nějaké vyšší cíle a úkoly, než jen se dobře mít, dobře se najíst a nic nedělat!«

Zase pokyvování delegátů.

»Nuže, sledujme vývoj všeho života na zemi! Nejprve byly jen jednotlivé samostatné buňky. Každá buňka žila pro sebe, obstarávala si sama všecky své životní potřeby a úkony. Potom se začaly buňky spojovat ve větší celky. Buňky si rozdělovaly práci, nastala specialisace pro jednotlivé výkony. Vznikaly mnohobuněčné organismy, velké buněčné státy – mezi nimi nejdokonalejší z nich – člověk!«

»Teď to přijde!« poznamenal Hanig k sousedovi.

»Nuže, pánové, zde vidíme smysl veškerého vývoje života na celé zeměkouli – a snad v celém vesmíru. Dělba práce, specialisace, tvoření větších a větších celků s vyššími a vznešenějšími úkoly. Tento cíl musí nutně zachovávat i veškeré lidstvo ve svém vývoji. Musí jej zachovávat především i náš stát jako vzorný stát zeměkoule!«

U některých přítomných bylo viděti živý souhlas s vývody řečníkovými, u jiných naproti tomu známky překvapení. Hastings začal rozváděti svou myšlenku do podrobností a dokládati ji historickými zkušenostmi a čísly.

»Musíme tedy směřovati k tomu, aby lidstvo bylo jediným novým organismem, jediným novým celkem se specialisovanými a proto zdokonalenými funkcemi! Na tuto okolnost třeba bráti zřetel při nastávající reformě státní a hospodářské správy.«

Nato president široce rozvinul svůj plán: »lidstvo nebude nadále vychováváno celkem stejnoměrně, nebude všeobecného vzdělání, rovnosti a alespoň theoretické rovnocennosti všech lidí – jako jí není na příklad mezi buňkami v lidském organismu. Specialisace bude vystupňována do krajnosti. Náš mozek také neví, jak pracují buňky v našem žaludku, a ty se zase nestarají o čípky a tyčinky na sítnici našeho oka. I lidská společnost bude od základů specialisována a rozdělena na odborné skupiny dokonalé uzpůsobené svému úkolu. Jako buňka v těle, dostane i každý jednotlivý lidský pracovník vše, co k životu potřebuje, od ostatních skupin. Bude žíti pohodlně, bez starostí, jako v bavlnce, věnuje se jen a jedině svému úkolu, který mu bude určen. Tím dosáhne celek – veškeré lidstvo – vrcholu dokonalosti.

Vývoj k tomuto cíli bude ovšem dlouhý a potrvá staletí. Začne však u nás – začneme s ním v určitých kategoriích zřízeneckých. Určití speciální zřízenci, mechanikové elektráren, televisních vysílaček, dopravních prostředků, továren a výroben všech druhů atd., budou zapojeni ihned do tohoto vývoje. Budou zřízeny zvláštní školy – od první třídy – pro jednotlivé jeho obory. Bloky bytů budou pro tyto skupiny zvláště upraveny. Budou mít zvláštní literaturu a zábavy. Příděl potravin, šatstva i ostatních životních potřeb bude jim podstatně zlepšen, protože se zvýší i jejich výkonnost.«

»Zkrátka – budou to živoucí stroje!« vykřikl někdo vzadu.

»Srovnáte-li život našeho strojníka z elektrárny,« pokračoval president, nedav se vyrušiti ze svého klidu, »s životem podobného zaměstnance před čtyřmi sty lety, shledáte podstatný rozdíl. Tehdy se ve škole naučil ze svého oboru velmi málo nebo nic. Mám náhodou v rukou učebnice fysiky z té doby z jednoho evropského státu – nechci jej jmenovat, abych mu nedělal ostudu – tam se učili, že se akumulátor vybije, spojíme-li jej prsty. To byla učebnice schválená ministerstvem školství. A takových nesmyslů obsahovala spoustu. V době, kdy kluci venku viděli jezdit elektrické lokomotivy, učil se chlapec o elektroforu a šlehal jej liščím ohonem.«

Přísedící se upřímně rozesmáli těmto podařeným poznámkám. President však s vážnou tváří pokračoval:

»To vše vám mohu doložit a prokázat. Pak hoch vyšel, dostal se bez výběru do učení tam, kde právě bylo volné místo a kam ho náhoda zavála. V učení to bylo ještě ubožejší než ve škole. Bylo mnoho elektrotechniků, kteří nevěděli, co to jsou volty a ampéry, a všecko jejich umění záleželo v tom, že dovedli natáhnout dráty. Ovšem, jejich život také podle toho vypadal. Měli bídnou mzdu, za kterou si musili sami shánět všecko: byt, kde právě náhodou byl volný a kde si musili nechat poroučet od domácího; musili si shánět potravu, šatstvo, starat se o děti, platit si každou maličkost. Náš zaměstnanec má za polodenní práci toto vše zdarma. Má byt – ale jaký byt! Ani knížata před čtyřmi sty lety nemívala takové pohodlí. Má na příklad automatickou kuchyni, pokud mu ovšem nedodává upravenou potravu restaurace v bloku výtahem až na stůl. Odpadlo topení, ženy se nevyčerpávají praním, nemyjí podlahy. To vše obstarávají stroje, to vše je samozřejmě zdarma. Není starostí s dětmi a jejich výchovou, neboť i o výchovu pečuje stát. Rodina má automobil, má telefon, poštovní zásilky jsou automaticky dopravovány až do bytu. Blok má svou čítárnu, plastické kino. Jízda po železnici je rovněž většinou zdarma. Pracuje-li náš zaměstnanec více než půl dne, vydělává ještě na své zvláštní potřeby a záliby. Ovšem, náš mechanik zná více než tehdy některý doktor nebo inženýr. Musí znáti více, protože obsluhuje stroje, o jakých se tehdy lidem ani nezdálo.«

Posluchači se chovali různě. Někteří pokyvovali, jiní zřejmě měli námitky a čekali jen, až jim bude uděleno slovo.

»Proto prohloubením specialisace zaměstnanců tito jen získají: Stát bude mít ještě dokonalejší pracovníky a pracovníci budou míti větší pohodlí, jak v přípravě k povolání, tak v celém svém životě. Představte si, že dříve byli znepokojováni válkami, musili konat vojenskou službu, obětovat život, že měli všemožné jiné starosti a občanské povinnosti. Náš připravovaný první zákon o specialisaci z nich vytvoří pohodlně žijící odborné jednotky zdokonalující se lidské společnosti. Bude to první krok na cestě k vytvoření nového, výše organisovaného jedince lidské společnosti jako celku na světě i ve vesmíru!«

Následovala velmi dlouhá a podrobná rozprava, místy velmi živá a bouřlivá. Nešlo ještě o vyhlášení zákona, dnes byl pouze předložen celkový názor k úvaze pro další porady a práce. Přesto se debaty protáhly tak, že president přerušil jednání a odročil další přípravné návrhy na druhý týden.

»Než se, pánové, rozejdete, ještě projednáme jednu maličkost,« pravil president. »Jak je vám známo z novin a z televise, byl před třemi dny, přesně řečeno desátého ledna roku 2345, vyloupen vagon s mnohamilionovou zásilkou zlata a papírových peněz, odeslanou zdejší Státní bankou její filiálce do Dongoly. Jde o tak mimořádný případ, že se tu musím o něm zmínit. Především jde o úhradu zmíněné mnohamilionové částky.«

»Kdo byl poškozen?« otázal se vzadu jeden z přísedících.

»Banka,« odvětil stroze president.

»Myslil jsem,« pokračoval tazatel, »že banka si peníze tiskne, respektive tiskne je pro nás, a je tudíž poškozena jen o cenu papíru. Ani se zlatem to podle mého názoru není jiné. Položka se odepíše a tím je věc po stránce finanční odbyta. Přece, bohudík, nežijeme v době, kdy se celý svět dřel jenom na banky a na jejich tučné zisky. Dnes tu již zůstalo jen slovo banka – ale ve skutečnosti nemáme úrokování peněz, nemáme bezpracných zisků, peníze jsou jen poukázky na odměnu za vykonanou práci.«

President se zachmuřil.

»Nemíníte snad přece obhajovat odvážnou loupež za bílého dne. – Dejme tomu, že máte pravdu ve svých vývodech. To však neznamená, že by si směl ze Státní banky bráti peníze kdokoliv, kdykoliv a na cokoliv. Zvláště však to nemůže být dopřáno individuu, které si zřejmě vzalo za úkol terorisovat náš veřejný život takovým způsobem, jakým to začíná dělat Gill Fox.«

Chvíli bylo mrtvé ticho. Nikdo neměl co říci.

»Dejme tomu, že bychom souhlasili s prostým odpisem ztráty Státní banky,« pokračoval president. »Považuji však za nutné, abychom něco podnikli proti lupičství ve velkém stylu, jaké provádí – vlastně jaké teprve ohlašuje Gill Fox!«

»Gill Fox není lupičem,« protestoval zástupce Maroka pan Marhu. »Zde jsem právě dostal noviny s otištěným provoláním. Dovolte, abych je váženému shromáždění přečetl: Prohlašuji, že případ ztráty vagonu u Dongoly není krádeží. Ztrátou nebyl nikdo poškozen a peněz bude použito k veřejnému dobru. – Gill Fox!«

»Musíme proti takovému lupičství a teroru nejostřeji zakročit!« pokračoval Hastings pevným tónem. »Nelze připustit, aby si lupiči dokonce dávali zprávy do novin a působili nezákonně na veřejné mínění. Učinil jsem proti tomu škůdci nejpřísnější opatření. Policejní ředitel v Aleanze je mu na stopě. Kromě toho jsou čísla odcizených bankovek známa – policie bez zásahu novin a veřejnosti informuje všechna místa, kde by mohly peníze být předloženy. Snad již v nejbližší době – –«

U předsednického stolu se rozsvítilo signální světlo telefonního přístroje. Používalo se již všeobecně telefonů hlasitě mluvících, bez sluchátek, zaváděných v Americe již před několika stoletími. Červené světlo znamenalo nutný rozhovor pro presidenta. Tajemník ho nenápadně upozornil. Hastings přerušil svůj proslov a stiskl knoflík. V napjatém tichu se ozval z telefonu hlas slyšitelný po celém sále:

»Gill Fox byl právě zatčen v Nilgathu, když se pokusil udati uloupené bankovky. Byl zatím vsazen do policejního vězení a současně byla učiněna všechna možná bezpečnostní opatření. Další zprávy budou podány co nejdříve.«

Hastingsův obličej radostně zářil.

»Nu, tak vidíte, pánové!« řekl blahosklonně. »Sensace s Foxem netrvala dlouho. Tím se stává projednávání posledního bodu prozatím bezpředmětným – a proto končím dnešní schůzi.«

Delegáti vycházeli se smíšenými pocity. Na ulici již pobíhali první kameloti se zvláštním vydáním novin.

»Gill Fox zatčen v Nilgathu! – Gill Fox zatčen v Nilgathu! – Nový deník přináší první fotografii Gill Foxe!«

Ellenbogen kráčel náhodou v té době po ulici a ihned si koupil čerstvé číslo Nového deníku. Rozevřel noviny, které se mohly pochlubit tak pohotovým reportérem, že vyfotografoval průvod policistů vedoucích zatčeného na policejní stanici, a dodal obrázek tak rychle, že ani ne za hodinu se již noviny prodávaly na ulici.

Fotografie byla na titulní stránce. Nebyla příliš jasná, protože zatčený se patrně bránil fotografování. Přesto bystré oko detektivovo postřehlo více než jiní čtenáři.

»Pro pána krále!« zvolal Ellenbogen – a zastaviv první kolem jedoucí auto, uháněl co nejrychleji do Nilgathu.
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Událost v Nilgathu by byla způsobila ohromnou sensaci, o níž by se bylo v klidných dobách mluvilo a psalo po celé měsíce. Na neštěstí – či spíše na štěstí pro aleanzskou policii – nastal nyní tak překotný vývoj věcí, že se v nich nilgathská příhoda ztratila jako kapka vody v moři. Zdálo se, že rok 2345 ztratil rozum a rozvahu, že se vymkl ze střízlivého a moudrého století a zaběhl do nějaké masopustní středověké éry, která pohrdá vážností a pravidelností, jaká se na tak vysoký letopočet sluší a patří.

Dobře se měli novináři, kameloti a reportéři. Přes pohotovost a rychlost televisních zpráv měl každý rád referáty a obrázky k novým událostem v kapse, aby se k nim mohl kdekoliv ve volné chvíli vracet, pročítat je do podrobností a labužnicky se kochat v novinkách, domněnkách, předpokladech a nápovědích. Mozek, umdlený několikahodinovou prací v laboratoři, u stroje, u telefonu či v kanceláři, rád se vybíjel ve vlastních dohadech, námitkách a úsudcích. Noviny odedávna vytvářely dvě strany veřejného mínění v každé záležitosti – a tak i Gill Fox za pomoci novin rozdělil všechno obyvatelstvo Států na dva tábory. – Jedni jej odsuzovali po příkladu presidenta Hastingse, druzí ho považovali za pozoruhodného velikána, ne-li národního hrdinu.

Veřejné mínění bylo ovšem velmi otřeseno krajně dramatickým únosem Johanky Dannerové a jejím tragickým skonem – – ale to bychom předbíhali událostem. Tolik však můžeme říci, že se Dannerová v krátké době stala miláčkem všeho lidu, ba prostřednictvím televise i celého světa, a že tudíž zásah do jejího života – a k tomu ještě na jevišti před očima veřejnosti a na slavnostním představení – nezůstal bez velmi mohutné odezvy. A není divu! Vždyť šlo o únos – možno říci drzý únos – právě před očima presidenta Států – který událost považoval kromě toho za osobní urážku.

Ale vraťme se a nejprve si řekněme, jak se události odehrávaly!

Policejní ředitelství v Aleanze bylo krajně rozhořčeno Ellenbogenovým chováním a nemístným stanoviskem v aféře ztraceného vagonu. Ředitel Black, horlivost sama, dostal ještě pokyn shora, aby napjal všechny síly k dopadení pachatele. Jeho hlavní naděje a opora – slavný Ellenbogen – však dokonale selhala. Black znal velkého detektiva a věděl také, že si nedá poručit. Ellenbogen prostě z neznámé příčiny odmítal jakoukoliv účast na stíhání Gill Foxe, a když byl vyslán do Dongoly, choval se tak podivně a netečně, že to budilo pozornost. I noviny si povšimly jeho stanoviska a také ve veřejnosti bylo jeho chování posuzováno – někde s rozhořčením, jinde se sympatiemi.

Ellenbogen tedy zklamal očekávání na celé čáře. Zato Viktor…! Ředitel Black byl zpraven o velmi čilém a pohotovém vystoupení detektiva Viktora z Dongoly, o jeho horlivosti a ctižádosti. Viktor sice také nic nevypátral a nic nezjistil, ale projevoval aspoň živou snahu přijíti tajemnému pachateli na stopu. Měl konečně za sebou rovněž jisté úspěchy a dobrou pověst, a ředitel počítal s tím, že by velmi rád překonal svého staršího soupeře Ellenbogena. Kdyby odkryl Gill Foxe, jehož pověst zřejmě den ode dne stoupala, jeho šťastná hvězda by vyletěla do výše.

I zavolal si Black, odvolávaje se na vyšší pověření, policejní ředitelství v Dongole a vyjednal si, aby mu byl Viktor k Foxovu případu přidělen. Ihned si sjednal s Viktorem osobní schůzku a stroj se rozjel na plné obrátky. Black nechtěl zbytečně budit pozornost ostatního personálu, nechtěl Viktora volat do své úřadovny v Aleanze. Proto si s ním sjednal důvěrnou a tajnou schůzku uprostřed mezi Aleanzou a Dongolou – v Nilgathu, který ležel na trati i na silnici vedoucí podél Nového Nilu z Aleanzy do Dongoly.

Ředitel Black přijel na místo osobním autem, které sám řídil. Nevzal nikoho s sebou, aby neměl svědků o jednání s Viktorem. Schůzka byla ujednána v kavárně Luxor. Viktor tam ještě nebyl. Měl přijeti z Dongoly vlakem.

Black vypil kávu, přečetl si noviny a chvíli se díval z okna, bubnuje prsty na desku stolu. Ale ani to mu nezahnalo dlouhou chvíli. Raději tedy vstal a rozhodl se, že půjde Viktorovi naproti k nádraží. Nepotká-li ho, může se za čtvrt hodiny opět vrátit do kavárny.

Když vyšel na ulici, zdálo se mu, že je sledován neznámým mužem, který si ho nápadně prohlížel. Policejnímu řediteli to bylo velmi nemilé a několikrát si dotěrného cizince zvysoka změřil. Ale nepomohlo to. Dotěra ho nespouštěl s očí. Black nechtěl dělat na ulici zbytečné výstupy. Zbaví se ho jinak. Podle nápisů na informačních tabulkách zjistil, že je nedaleko policejní stanice. Rozhodl se, že se tam zastaví a dá dotěravce zjistit. Jen aby mu mezitím nezmizel.

Na štěstí neznámý se ho držel jako klíště. Když přicházeli ke vchodu policejní stanice, přikročil jeho nohsled najednou k němu, ukázal legitimační štítek tajné policie a prohlásil ho za zatčena. Současně se se všech stran vynořilo ještě alespoň pět silných mužů ozbrojených revolvery a samozřejmě i jeden novinový reportér s fotografickou komorou. Než se Black nadál, ucítil na rukou ocelové náramky, dostal jen jakoby náhodou několik pořádných šťouchanců, a za několik vteřin za ním zaklaply železné dveře policejního vězení.

Marné byly jeho protesty, zbytečné jeho vyhrůžky. Nejprve rozčileně křičel a žádal předvolání službu konajícího policejního úředníka. Strážník jej hrubě napomenul a pohrozil mu uzavřením do temné komůrky na čtyřiadvacet hodin. Pak začal Black kopat do zamřížovaných dveří, až se to rozléhalo po celé chodbě. Strážník zazvonil na žalářníka, hromotluka jako hora, který přišel s důkladným obuškem v ruce.

»Tak – budeš zticha nebo ne?« tázal se, nadzdvihuje významně husté, srostlé obočí, při čemž šťouchal zatčeného obuškem do žeber.

»Protestuji proti takovému jednání. Předveďte mě k vedoucímu úředníkovi,« volal již krotčeji Black. »Zavolejte policejního ředitele!«

»Počkej, chlapečku, počkej!« ušklíbal se žalářník, přidržuje si ho levou rukou za rameno, až mu klíční kost zapraskala. »Dočkáš se. Dočkáš se i jiných věcí!«
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»Proč jsem byl vlastně zadržen?« vybuchl ředitel.

»Che – che – che, nedělej naivku!« Zase šťouchanec, div mu nepřerazil žebra. »Prohlédli jsme již důkladně tvé věci…«

»Tak víte také, že jsem – že jsem Black, policejní ředitel z Aleanzy.«

»Áno, áno – ředitel Black z Aleanzy. To víme, to víme, holečku!« chechtal se hromotluk, až se popadal za břicho. »Počkej, drahoušku, za hodinku tady uvidíš svého dvojníka. – Tak – a teď buď pěkně zticha –« přitom obušek elegantně zakroužil vzduchem a přilepil se Blackovi na záda, »jinak tě zavřeme na čtyřiadvacet hodin do černé díry – a neuvidíš ani svého ředitele Blacka, až přijede.«

Zarachotily klíče, chodba ztichla a ředitel mrzutě usedl na dřevěnou pryčnu – o nic lepší než před několika sty lety. Zařízení ve vězeních se valně nezměnilo a v mravech žalářníků se odjakživa obrážela duše národa bez příkras a květomluvy. Za mřížemi končilo chvástání o kultuře a lidé tu byli v plné nahotě své bídné duše.

Co se to jen stalo? Proč ho zavřeli? Nejde snad o nějaké spiknutí, nějaké intriky, revoluci a převrat? Ale teď se přece takové hlouposti nedělají! Lidé mají jiné, vážnější starosti a rozumnější cesty k uplatnění svých tužeb a projektů. Jistě jde o nějaké nedopatření, o nepochopitelný omyl. Přece však mu odebrali všecky věci z kapes – mezi nimi tedy i náprsní tobolku s penězi a rozmanitými doklady, z kterých mohli zjistiti jeho totožnost. Proč ho tedy nepustili? A co to řekl žalářník o jeho dvojníku – o řediteli Blackovi, který teprve přijede??

Hlava mu šla ze všeho kolem – nebyl schopen domysliti se rozumného konce. Věděl jen tolik, že musí čekat, až v Aleanze nějakým způsobem postřehnou jeho nepřítomnost a budou po něm pátrat. Na neštěstí však nikomu neprozradil, že jede do Nilgathu. Věděl to jen Viktor. Kdyby ten alespoň mohl nějak zakročit! Ale Viktor bude čekat marně v kavárně Luxor. A nedočká-li se? Zavolá policejní ředitelství v Aleanze – a začnou po něm pátrat. Jen kdyby ty minuty rychleji ubíhaly! Teď tu již sedí jistě hodinu – hodinky mu odebrali na strážnici – Viktor tedy již pravděpodobně uvedl policejní aparát do pohybu.

Na chodbě zarachotily klíče a otevřely se hlavní dveře. Co se děje? Spása? Výslech? Nová zpráva? – Ne! Přivádějí pouze nového vězně, který se brání, kleje a nadává. Aťsi, jen když je alespoň nějaká změna v tom nevýslovně nudném prostředí, kde se minuty zdají hodinami! Žalářník mu zase dobromyslně tyká a postrkuje ho svým obuškem. – Chudák, těžko asi bude rovnat žebra v prázdné cele po těchto přivítacích lichotkách surového hlídače. Otvírají se dveře krajní cely – postižený se patrně vydatně brání, protože chvilku odtud zaznívají rány jako při pravidelném rohovnickém zápase. Vězeň je bezpochyby »knock out«, protože hromotlucký žalářník, otáčeje klíčem ve dveřích, se samolibě chechtá.

»Tak, a kdybys chtěl ještě jedno kolo, můžeš je mít!« volá při posledním cvaknutí zámku. »Ale napřed si očísluj kosti!«

»To vám přijde draho!« zuří uvězněný. »Počkejte, za chvilku mě přijdete odprosit! Co nevidět sem přijde pro mne sám policejní ředitel z Aleanzy!«

»Máš ho mít, chlapečku, máš ho mít!« směje se žalářník, až se za břicho popadá. »Jeden už je tady vedle – a druhý, ten opravdický, přijede co nevidět. Tak si budeš moci vybrat.«

V řediteli to hrklo! Bože – snad to není – – »Nejste vy pan Viktor?« zvolal Black rozčileně.

»Ano, ano – to je detektiv Viktor – a čeká tu na tebe, ty holomku! Vidíš, detektive? Pan policejní ředitel tě volá.«

Žalářník se smál, až si plácal rukama na kolena. Také službu konající strážník se nemohl udržet a řehtal se na celé kolo.

»Vy jste mi povedená sebranka! Policejní ředitel s detektivem! Chachacha! A dávají si schůzky u nás, v Nilgathu v kavárně! Ono vám tady asi lépe chutná kafe, co? Ale počkejte, vy chramostejlové! Zajde vám chuť jezdit do Nilgathu! Nu, všechna čest – alespoň jste nám udělali slávu po světě. Teď už jsou noviny plné Nilgathu a vašich fotografií.«

Ředitel se zděsil. Upamatoval se, že ho skutečně kdosi před vchodem vyfotografoval. Má-li tedy žalářník pravdu, je již teď jeho fotografie v aleanzských novinách. Ale proč – proč to všechno? A teď, jak se zdá, zavřeli i detektiva Viktora. Poslední naděje tedy selhala.

Musili nechat Cerbera vymluvit – ještě se pochechtal, zavtipkoval, pohovořil se strážníkem a konečně odešel.

»Vy jste zde?« zvolal Viktor. »A proč? Co to má všechno znamenat?«

»Nevím. Nechápu,« zvolal sklesle ředitel.

»Ticho!« napomenul je strážník. »Dorozumívání je zakázáno.«

»Čekal jsem na vás v kavárně – a když jsem odcházel, tak mě sebrali.«

»Telefonoval jste do Aleanzy?«

»Neměl jsem čas.«

»Říkám vám, ticho!« rozkřikl se strážce.

Na chvíli se odmlčeli. Na chodbě bylo mrtvo – zdálo se, že jsou tu zavřeni sami dva. Vysoko umístěné okénko vedlo patrně na dvůr, protože ani zvenčí sem nepronikaly známky života*. Jen na úzkém proužku modrého nebe přeletěl tu a tam letoun, většinou menší, osobní. Občas zahlédli ve výšce Velikou dopravní nestvůru, jednou kdesi opodál startovalo i stratosférické rychloletadlo pro zámořské lety. Mezitím přeletěli tu a tam i vrabci nebo vlaštovka v střelhbité honbě za muškou.

Ach, jak jim záviděli svobodu!

Řediteli byla strašně dlouhá chvíle. Mluvit se bál, aby strážník zase nepřivolal žalářníka s obuškem. Začal tedy prohlížet stěny cely. Byly ocelové, hladké, ale přesto do nich po celé generace ryly pilné ruce všemožné nápisy. Na jednom místě byl nějakým vtipným umělcem vymalován hranatý žalářník ve svém typickém postoji, jak dloubá do žeber hubeného ubožáka a nad tím bylo věky prošlé heslo: »Liberté – Egalité – Fraternité«. Kousek dále byla celá řada obrázků, jak se týž pán vyvíjel z gorily. Teď teprve přišlo řediteli na mysl, že měl žalářník opravdu cosi gorilího ve své postavě i obličeji. Pak tu byla různá data se začátečními písmeny i celými podpisy. Ředitel si dal práci a luštil jeden po druhém. O. T. 2344. – J. Deszin sen. – Jan Akant, 11. XII. 2339. – Honneur a Paul. – – Co to? Zde uprostřed byl pěkně vyrytý čistý obdélníček – a v něm napsáno úhlednými tahy:

GILL FOX

12. I. 2345.

Skoro současně se ozvalo z Viktorovy cely: »Pane řediteli – já tu mám visitku Gill Foxe – vyrytou ve stěně.«

Oběma začalo svítat. Tedy v jejich neblahém osudu měl prsty prokletý fantom Gill Foxe? Ale jak to mohl nastrojit? Kdo to byl, ten tajemný neznámý, jenž prováděl kousky, které hraničily se zázraky? Co chtěl, kam směřoval? Jak jen si mohl dovolit tak nehorázné činy – vyslat své jméno televisi, přesunout celý vagon od jednoho vlaku ke druhému, vyloupit jej, a dát zavřít detektiva i s policejním ředitelem, když se chtěli umlouvati na jeho pronásledování?

»Tomu to přijde draho!« vykřikl Viktor rozčileně. »Až ho dostanu do rukou, tak z nich zdráv nevyjde!«

»Každé vyhrožování se vám při vyšetřování připočte k tíži,« poznamenal strážník na chodbě.

»Zavolejte vyšetřujícího úředníka! Zavolejte policejní ředitelství v Aleanze!« zuřil Black.

»Chovejte se tiše – nebo –«

»Jděte k čertu s napomínáním!« křičel dále Viktor. »Chceme mluviti konečně s nějakým rozumným a odpovědným člověkem! Zavolejte někoho!«

Přitom kopal do mřížových dveří a lomcoval jimi ze všech sil. – Patrně byli v celém vězení sami, protože se nikde neozval ani hlásek, kterým by někdo projevoval zájem nebo radost nad takovým řáděním. Scény podobného druhu by jistě byly příjemnou životní změnou a duševním osvěžením pro všecky spoluvězně.

Ale přece to mělo účinek. Strážník zase zazvonil na žalářníka.

Ten tentokráte již odložil bodrou otcovskou masku a přišel hrubě. Po strážníkově informaci odemkl Viktorovu celu a patrně dal detektivovi několik pořádných štulců, neboť ředitel slyšel jen křik a rány. Najednou však nastala přestávka – žalářník ztichl. Ale pak spustil znovu:

»Tak ty mi tu budeš malovat po stěnách své jméno? Ach, ty šelmo! Tumáš! Tumáš!«

»Ale teď už toho mám doopravdy dost! Opakuji, že jsem detektiv Viktor z Dongoly. Zatelefonujte tam, zeptejte se, objednejte sem kohokoliv za svědka!«

»Tak proč se podepisuješ na stěnu Gill Fox, co?« rozkřikl se žalářník. »A ještě si připíše k tomu datum! Známe takové ptáčky! Ale myslíš-li si, že mi odtud utečeš, mýlíš se ohromně! Za to ti ručím!«

»Ale mluvte přece chvíli rozumně!« pokoušel se ho usmířiti ubohý detektiv. »Vždyť stejný nápis je i na stěně u pana policejního ředitele.«

»Tys mi dobrý! To se podívám!«

Přirazil dveře a vstoupil k Blackovi, který již jen resignovaně seděl na pryčně. Velikán prohlédl stěnu a objevil jméno Gill Foxe.
»Tak který z vás to vlastně doopravdy je, co? Nebo jste společnost s neomezeným ručením a podílem na zisku fifty – fifty? – Ale, řekni mi, chlapečku, jak jste to vlastně s tím vagonem provedli?

Byla to čistá práce. Už jsem tu moc viděl a zažil – ale aby někdo odepjal od jednoho vlaku vagon a zapojil jej do druhého, kterým nota bene ještě jede nejslavnější detektiv světa to je přece jen mistrovská práce – všechna čest. – Poslechni, řekni mi důvěrně – nebudu to povídat vyšetřujícímu úředníku – že jste to zaměnili v Mizrahu u té opičí odbočky? Dali jste odepnout lokomotivu, a mezitím co byla u druhého vlaku, vpašovali jste tam vagon. – Řidič si toho nepovšiml, připjal stroj automaticky a nevěděl, že veze hledaný vagon, který jste předtím někde u Mizrahu vykradli? – Nu, přiznej se – dostaneš cigaretu – ač se tady jinak nesmí kouřit. Nu – bylo to tak?«

Ředitel otvíral oči. Oni ho tedy mají za Gill Foxe. Nechápal nic a nebyl schopen odpovědi.

»Nu tak, mluv!« žadonil teď tlusťoch, otáčeje v rukou cigaretovým pouzdrem.

Tento často asi opakovaný manévr se neminul účinkem. Řediteli se sbíhaly sliny v ústech, ač předtím v rozčilení na kouření ani nepomyslil.

»Dnes stálo v novinách,« pokračoval žalářník, »že jste asi vynašli nějaký obrovský zdvihák, kterým jste vůz vyzvedli s kolejí. Je tomu tak?«

Blackovi se chtělo kouřit. Co má dělat? Má se s tlusťochem hádat a ujišťovat ho, že je policejním ředitelem? Uznal, že to nemá smyslu.

»Povím vám tedy všecko. Ale dejte mi nejprve cigaretu. Vyschlo mi v krku.«

Tlusťoch blahosklonně otevřel pouzdro a podal mu cigaretu.

»Po staletí jste všichni stejni,« promluvil otcovsky. »Každý kuřák je otrokem své vášně. Já nekouřím. Cigarety mám jen pro své návštěvníky. Tak mluv!«

Ředitel si zapálil, labužnicky protáhl kouř laciného tabáku nosem a odpověděl: »Ano. Vynašli jsme zdvihák. Máte pravdu.«

»Já to věděl! V novinách nic nebylo – to je jen moje domněnka. A provedli jste to u Mizrahu?«

»Ano. U Mizrahu.«

»A kam jste dali ten zdvihák? Ten svůj vynález?«

Black chvilku přemýšlel. Zde se mu naskytovala příležitost upozornit na své bědné postavení. Má ho poslat do své kanceláře na policejním ředitelství v Aleanzy? Ne – to by bylo příliš nápadné. Musí vyhledati nějaké neutrální, neznámé místo, někoho, kdo má možnost a moc zakročit, kdo bude sensační zprávou za deset minut pobouřen a vysvobodí oba zajatce z nemilého postavení.

A tak se stalo, že byl president Hastings přepaden ve svém tajném soukromém bytě skupinou ozbrojených lidí, kteří mu zpřevraceli všecko na ruby, hledajíce stále nějaký zdvihák – a dlouho trvalo, než se vysvětlilo, že to jsou detektivové a on že je presidentem Států. A skoro současně vykřikovali kameloti po ulicích: »Gill Fox ve vězení mluví – přiznal se ke všemu a popisuje, kterak ukradl a přemístil vagon.«

Noviny šly na dračku a za hodinu se vytisklo pět vydání…

______
Ředitel Black zatím spokojeně kouřil cigarety, oddav se svému osudu. Viktora mu uchlácholený žalářník přidělil do jeho cely, takže mohli spolu nyní volně hovořiti.

»Jsme v pěkné bryndě!« stěžoval si Black. »Protože je vyšetřování vyhrazeno policejnímu ředitelství v Aleanze, nebude zdejší policie s námi nic dělat a budou čekat na příjezd policejního ředitele. Čekám tedy sám na sebe – a ten proklatý mrož tomu nechce rozumět.«

»Ale až se dostanu ven,« zlostně se rozkřikl Viktor, »bude mým životním cílem zničit toho ničemu – Gill Foxe. Dnem i nocí nebudu myslit na nic jiného.«

»Hm – ten člověk vládne neobyčejnými prostředky,« řekl malomyslně ředitel, pohlížeje na nápis nad Viktorovou hlavou.

Detektiv neodpověděl. Chvíli zavládlo mrtvé ticho…

Tak seděli beze slova ještě přes půl hodiny. Ředitel dal Viktorovi půlku poslední laciné cigarety, kterou vykouřili až do posledního milimetru. Potom vzdychli a pohlédli na sebe se smutnou tváří…

Najednou se ozval hluk několikerých kroků – otevřely se dveře u chodby a vzápětí i dveře jejich cely.

Ve dveřích stál Ellenbogen s usměvavou tváří v roli spasného anděla, za ním policejní prefekt, několik úředníků, strážníků, detektivů. Na neštěstí se tam připletl i reportér, blesklo světlo, zaleskl se fotografický objektiv – a noviny byly zase o sensaci bohatší. Hromotlucký žalářník stál v pozadí se zklamanou tváří…

»A proč vlastně jsme byli zatčeni?« tázal se rozpačitě ředitel Black.

»Protože jste platili v kavárně penězi vyloupenými z vagonu Státní banky,« odpověděl lakonicky Ellenbogen.

Dávno již neměly noviny takový odbyt jako tentokrát, dávno se o ničem tak živě nemluvilo, jako o policejním řediteli, který si zahrál na Gill Foxe. Hastings také ochladl ve své přízni k nešťastnému Blackovi, jenž se neodvážil vyjít na ulici. Vítězně vyšel z této příhody pouze Ellenbogen – a ovšem i Gill Fox.

V
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Princip letadel nadzvukové rychlosti byl odedávna zajímavým technickým problémem. Dopravní rychlosti všech prostředků stoupaly – což se nejlépe projevilo u letadel, která nebyla omezována překážkami terénu ani přílišným třením nebo odporem prostředí. Již roku 1931 dosáhl Stainforth rekordní rychlosti 655 km za hodinu, v roce 1934 Angelo letěl za zvláště příznivých okolností 709 km v hodině. Od té doby však stoupala rychlost ve vzduchu poměrně nepatrně. Již dávno se totiž zjistilo, že odpor vzduchu rychle stoupá, blíží-li se letadlo rychlostí zvuku – 1200 km v hodině. Tak zvané aerodynamické profily pozbývaly významu v blízkosti této rychlostní hranice, neboť odpor vzduchu by spotřeboval celý výkon motoru ještě mnohem dříve, než by se k této rychlosti dospělo. Wimperis, president anglické Royal Aeronautical Society, udal proto rychlost 950 km v hodině jako konečnou rychlost, které letadlo může dosáhnout. Wilsonův rekord z roku 1945 sice vyvrátil tuto předpověď, ale přece jen nebylo nadzvukové rychlosti doposud dosaženo. Stupňování rychlosti letadel naráželo na nesmírné potíže a každé nové zrychlení bylo vykoupeno nemalými obětmi a nesnázemi.

Dopravní dálková letadla ustrnula tedy na sedmi stech kilometrech za hodinu. Rychleji létat nemohla. Vzniklo sice velmi mnoho typů malých osobních letadel, ta však neurazila více než dvě stě kilometrů v hodině. Pro nepohodlí při startu – i při použití svislých vrtulí – pro potíže a nebezpečí při houstnoucí vzdušné dopravě nevzmáhalo se používání letadel tak, jak by se bylo očekávalo před několika sty lety. Hromadné a pohodlné dopravě sloužila železnice právě tak jako dříve, neboť po přestavění světové železniční sítě na nový, praktičnější rozchod a při vybudování nákladných, naprosto přímých a vyvážených linií byla čtyřistakilometrová rychlost obvyklá. Jelikož odpadala doprava na letiště, cestovalo stále více lidí vlakem než letadly. Naproti tomu převládl letoun při dálkové dopravě přes moře.

Jinak tomu bylo ovšem s lety rekordními. Továrny a jednotliví konstruktéři se stále snažili zvýšiti rekordní rychlost alespoň o několik kilometrů. Proto se velmi brzy přešlo k raketovému pohonu, který se skvěle osvědčil ve výškách nad dvacet tisíc metrů. Raketa není totiž vůbec závislá na tlaku vzduchu, pohání stroj stejně i ve vzduchoprázdnu, odpadá přitom poměrně choulostivá vrtule. Jenže vývoj raketových letadel byl velmi, velmi povlovný a zdlouhavý! Po celé jedenadvacáté století zůstalo jen při pokusech a závodních letech. Zprvu raketové letadlo nepřekonalo ani rychlost strojů vrtulových, později si nechtěl nikdo do raketového stroje sednout, protože procento havarií a zřícených strojů bylo dlouho velmi povážlivé. Ve dvaadvacátém století se však začalo stratosférických raketových letadel používat zejména k letům přes póly, na příklad ze severního Ruska do Ameriky a podobně. Když se však započítalo stoupání a přistání, také nepřesahovala průměrná rychlost těchto strojů příliš přes osm set kilometrů.

Speciální závodní stroje se však stavěly dále a každý rok některý z technických vyspělých států zeměkoule pořádal letecké závody. Jednotlivé továrny i konstruktéři, jakož i piloti takových letounů považovali za otázku cti účastniti se těchto závodních letů, o kterých se mnoho psalo i mluvilo. V den závodu byly po celém světě zapojeny televisní aparáty, místa startu i doletu byla přeplněna návštěvníky.

Významným dnem v leteckém světě byl zápas »o pohár města Aleanzy«, který se uděloval každých pět let po závodě z hlavního letiště v Aleanze k prvním nilským vodopádům na letiště v Asuánu. Délka trati v přímé linii činila 1620 kilometrů. V roce 2340 získala pohár továrna Africana, vlastně letec Dourmont, který dosáhl na této linii průměrné rychlosti 1118 km za hodinu. Od té doby Dourmont nestartoval na žádném závodě a jeho rekord nebyl nikde překonán. Na rok 2345 byly v Aleanze opět hlášeny závody. Byl pro ně určen počátek února, kdy není ještě příliš parno a kdy se dala za nových povětrnostních podmínek očekávat poměrně klidná a stejnoměrná pohoda. Závody měly trvati dva dny, protože letadla startovala jednotlivě, aby nedošlo k havariím a jiným potížím. Za Africanu byl opět přihlášen Dourmont a jeho start byl zařaděn hned na odpoledne prvního dne, to jest třetího února. Závodníci se sjeli z celé zeměkoule s nejpodivnějšími stroji, které slibovaly nevídané divy. Na jejich oslavu se mělo pořádati večer v opeře slavnostní představení, v němž by zpívala hlavní úlohu Johanka Dannerová. Po představení měla být slavnostní hostina, na kterou byla Dannerová rovněž pozvána. Účast presidenta Států v opeře i na hostině byla při tak slavnostní příležitosti samozřejmá.

První den začal skvěle. Počasí byl příznivé, teplota mírná, vzduch klidný. Tentokrát hned první letec překonal Dourmontův rekord. Jeho stroj byl vržen přímo do vzduchu s ohlušujícím třeskem za výbuchu nálože zvláštní výbušné směsi. Nová směs se skládala z vrstev nitrátů s výbušností vystupňovanou podle předpokládané rychlosti letadla. Dosáhl rychlosti 1159 kilometrů v hodině, ale na letišti v Asuánu se zaryl se svým strojem do země, takže z vítěze i z letadla nezůstal pohromadě ani atom. Obecenstvo však tleskalo vítězi, modernímu Ikarovi, a miliony lidí u televisních aparátů po celém světě byly rozrušeny tragickým pádem, při kterém střepina stroje rozbila i přijímací objektiv televisní komory a zranila mechanika na rameně.

Druhý letec dosáhl jedenácti set kilometrů a přistal živ a zdráv, až na zlomenou klíční kost, u cíle. Pak následovalo několik letů s výkonem kolem tisíce, nejvýše tisíce dvaceti kilometrů. Největší rozruch budil ovšem start letce Dourmonta, o kterém po celých pět let nebylo slyšet ani slova. Teprve těsně před startem prohlásil letec novinářskému reportéru, že dnes hodlá překročiti po prvé v dějinách aviatiky zvukovou rychlost – 1200 km v hodině. Startoval přesně v 15 hodin 48 minut na stroji podobném fantastickému ptáku. Byla to rourovitá kabina opatřená nevelikými nosnými plochami, jež se podobaly mírně přivřeným ptačím křídlům. Válec kabiny přecházel vzadu v úzký vějířovitý ocas s odpalovači raketových náplní, jimiž se stroj nejen poháněl, ale i řídil. Start proběhl ku podivu hladce, bez přílišného hluku. Stroj vyrazil šikmo vzhůru, z ocasního vějíře vyšlehly ohnivé jazyky a letec zmizel v obláčku kouře zrakům užaslých diváků. Po celou cestu ho nikdo nespatřil. Letěl, podle pozdějších zpráv, v úžasné výšce až 55 kilometrů. Také hluk letadla nebylo cestou slyšet pro velkou vzdálenost od země a řídkost ovzduší, které nepřenášelo dosti silně zvukové vlny.

U cíle, u startu i u televisních aparátů panovalo, veliké napětí. Podaří se Dourmontovi dávno vytoužený úspěch – překonání rychlosti zvuku letadlem obsazeným lidmi? Byly uzavírány sázky, došlo k učeným debatám, ba i k hádkám, neboť byla velmi rozšířena domněnka, že překážky letu rostou poblíže nadzvukové rychlosti rychle do nekonečna a že tudíž není člověku možno pohybovati se rychleji než zvuk.

Všude stáli lidé s hodinkami na rukou – každý měl vypočteno, že při rychlosti zvuku by měl Dourmont přistati v 17 hodin 9 minut. Protože nebylo zpráv z mezistanic – letoun nadobro zmizel lidským zrakům – vládla všude horečná nejistota. Start dalšího, méně významného letce půl hodiny za Dourmontem téměř ušel pozornosti obecenstva. Byl to ostatně již poslední start toho dne.

Minulo již sedmnáct hodin – a po letounu nikde ani památky. Sázky stoupaly, ale naděje, že bude zvuková rychlost překonána, klesala. Na letišti v Aleanze se již nic nedělo. Někteří lidé odcházeli domů, ale většina jich ještě čekala u sázkových pokladen a tísnila se u veřejných televisorů nebo u reproduktorů umístěných po celém letišti.

Minulo sedmnáct hodin pět minut – a stále ještě žádné zprávy. Napětí stoupalo každou minutou – a vzrůstalo každou vteřinou. Již bylo sedm minut po sedmnácté – stále ještě nic! Davu se zmocňovala horečka – lidé pobíhali po letišti a křičeli – a stejně tomu bylo u televisorů po celém světě. Diváci zatínali pěsti – sledovali vteřinovou ručičku u hodin, běhali jako smyslů zbavení s místa na místo – všechno nebylo nic platné! Nic…

Letiště u Asuánu se podobalo blázinci. Tam protrhli diváci zábradlí a hnali se, tlačeni davem, na přistávací plochy. Bylo nebezpečí, že přistávající letadlo se zřítí mezi lidi a způsobí neštěstí. Proto musil celý oddíl policie s pořadateli násilím vniknout mezi obecenstvo a zjednat pořádek, protože Dourmont se mohl objevit každou vteřinu. Letiště bylo na štěstí daleko od města – na opačném, levém břehu Nilu – jinak by byl býval nával ještě mnohem větší. Překonání zvukové rychlosti považovalo lidstvo za neobyčejně významný mezník letecké techniky, a proto boj o jeho překročení byl na celém světě sledován s vášnivou účastí. Nikdo si nechtěl nechat ujít chvíli, kdy bude vyhlášen rekord nejvýznamnější ze všech dosavadních leteckých vítězství světa.

Oči všech diváků byly upřeny na západní obzor – kde na neštěstí bylo málo vidět, neboť žhavá sluneční koule se tam pomalu skláněla. Lidé si opatřili proti oslnění šedé brýle, někteří si přinesli kukátka, ba mnozí dokonce i dalekohledy na stativech, aby mohli dříve hlásit blížící se stroj. Také teleobjektivy televisní kamery a fotografických aparátů novinářských reportérů ze všech končin byly namířeny směrem, odkud byl očekáván vítězný stroj.

O tom, že si Dourmont odnese pohár města Aleanzy na dalších pět roků, celkem nikdo nepochyboval. Zprávy, které v poslední chvíli rozeslal do světa generální ředitel firmy Africana, nasvědčovaly, že letadla této továrny znamenají největší možný pokrok té doby.

Mezitím bylo již sedmnáct hodin osm minut – osm a půl – a po Dourmontovi dosud ani stopy. Již bylo jisto, že překročení zvukové rychlosti bude nutno odložiti o další pětiletí, a hlasatelé v televisi a v místním rozhlase na to již své posluchače připravovali. Sedmnáct hodin devět minut – tisíce sázek za ohromné miliony propadlo. Výherci skákali radostí do výšky, hrubě okřikováni tou částí obecenstva, která byla zaujata celkovým výsledkem letu. Došlo ke křiku a hádkám, ba na některých místech musila zakročit i policie. »Sedmnáct hodin devět minut třicet« – hlásil televisor – »na letišti se odehrávají bouřlivé scény, zástupce továrny si rve vlasy, beztak dosti prořídlé,« dodal štiplavě hlasatel, »všichni lidé křičí jako šílení. Již po druhé prolomili policejní řetěz – stráž se vrhá na přední výtržníky s obušky – – – pozor – pozor – devět třicet šest – předsunutá hlídka v Novém Bérisu hlásí hluk letadla – čtyřicet kilometrů od letiště. Pozor! Sledujte obraz vytvořený teleobjektivem! Pozor, letadlo se blíží – nyní vidíte tečku uprostřed obrazu – tečka se zvětšuje – deset minut patnáct vteřin – teď vidíte obrysy Dourmontova letadla – teď je slyšet i na letišti výbuchy raket. Vše utichlo – spory a hádky přestaly – obecenstvo se chová vzorně – přistávací plocha se celá uvolnila – jedenáct minut – přepojujeme na obyčejný objektiv – uvidíte přistání – letadlo vypouští brzdící rakety – – –.«
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Další hlasatelova slova zanikla v hluku raket. Pak vše ztichlo a na místě dříve prázdném bylo vidět jen ohromnou nestvůru a tisíce lidí ženoucích se ke dveřím letounu.

»Dourmont přistal v sedmnáct hodin jedenáct minut dvacet jednu vteřinu!« ozval se zase hlasatel. »Dosažená průměrná rychlost tisíc sto šedesát šest kilometrů v hodině! – Všecky dosavadní rekordy jsou tímto výkonem překonány! Do zvukové rychlosti chybí maličkost – pouhé dvacet čtyři kilometry.«

Všude vypuklo nadšené provolávání slávy; na letištích i doma u televisorů. Dourmonta div neumačkali. Ten se však vytrhl reportérům i gratulantům a pod silnou ochranou policie nastoupil do připraveného cestovního letadla, aby se mohl účastnit slavnostního představení v opeře v Aleanze a po něm hostiny, na kterou byli všichni závodníci pozváni presidentem Hastingsem.

Představení začínalo ve dvacet hodin. Vlastně mělo začínat. Protože se však Dourmont o něco zdržel, nařídil president, aby počkali na jeho příjezd. Tak se začalo ve skutečnosti o čtvrt hodiny později, až se oslavenec v hotelu umyl a převlékl.

Při jeho příchodu všichni návštěvníci divadla povstali a provolali slávu, orchestr ho přivítal fanfárami. – Johanka Dannerová sestoupila s jeviště a podala Dourmontovi kytici.

Pak se začalo hrát.

Skladba by byla pro posluchače dřívějších století trochu těžká a nepochopitelná. Vnímání hudby je vůbec z valné části otázkou zvyku. Z počátku se nové melodie a akordy zdají cizími, podivnými. Vžijeme-li se však ponenáhlu do nálady skladatele, zvykáme si na nový ráz akordů, intervalů, melodií a rytmu, a nalézáme v něm zalíbení.

Třiadvacáté století začalo již hudbu dopodrobna analysovat, rozkládat akordy i tóny podle zabarvení na jednotlivé složky, a podle toho se snažilo vytvořiti zase synthetické tóny dokonalejší, jemnějšího zabarvení, zbavené nevítaných souznění, tóny technicky dokonalé. Barvitost nástrojů byla vědecky vyvážena žádaným poměrem vyšších harmonických kmitů a byly dokonce sestrojeny tóny a melodie umělé tak, že byly rýsovány ve zvětšeném měřítku ideálně vyvážené kmity na papíře, kopírovány na film a přehrávány pak elektricky, takže vznikaly neskonale čisté a jemné zvuky. Popisovati, jak jich bylo využito v opeře v kombinaci s krásným hlasem Dannerové, by vyžádalo mnoho času. Prostě nutno říci, že operní představení, zejména to, o které právě šlo, bylo opravdovým uměleckým požitkem a korunou zvukové techniky.

Půvab ušlechtilé, krásné dívky, jakou byla Dannerová, neztratil kouzla ani v době tohoto střízlivého věku. Muži techniky a vědy v třiadvacátém století byli půvabnou ženou právě tak nadšeni jako Helénové téměř tři tisíce let předtím. Proto bylo slavnostní představení v každém směru jedinečným požitkem a hlavní město Států mohlo na ně být právem hrdo. Ostatně byla opera opětně vysílána televisními stanicemi celého světa. Poslouchal ji právě tak president Evrasu, jako vládce Veliké Číny a president Spojených států amerických, a s nimi miliony lidí v staromódních domcích i v přepychových palácích a moderních obytných blocích. Všude byla slavnostní nálada, všude jiskřila radost z vítězství lidské techniky i z krásného a ušlechtilého zjevu mladé umělkyně.

President Hastings si byl vědom, že je společně s vítězem středem pozornosti celého světa. Seděl důstojně v presidentské lóži na čestném místě hlediště, jak tomu bývalo již od doby prvních vládců vynikajících říší světa.

Nelze vypisovati celou operu. V prvním jednání však byla úchvatná scéna, v níž dívka očekává svého drahého snoubence Lamberta na dostaveníčku v lese, a když on přichází a hledá ji, schová se mu za strom. Lamberto pěknou tenorovou arií volá svou lásku. Dívka – v tomto případě ji hrála Dannerová – z počátku mlčí a skrývá se – potom mu z pozadí odpovídá a scéna končí kouzelným duetem, jímž vrcholí první výstup.

Dannerová vyhlíží – zpívá radostné arie – těší se na shledání. Vidí Lamberta přicházet – ukrývá se za strom. Na chvíli mohutný tenor ovládne hlediště. Celá síň se rozléhá plnými, jadrnými tóny, které vyjadřují lásku a touhu po milené družce. Lamberto stojí uprostřed jeviště a zpívá – jeho slova svádějí a lákají, otvírají srdce, rozechvívají duši láskou a nadějí… Sólo končí – nyní vzlétne jásavá arie ukryté milenky a slíbí – – –

Ale – co to??

Arie milenky se neozývá – – dirigent rozčileně mává rukama – – – obecenstva se zmocňuje nepokoj – režisér s knížkou v ruce vpadá na jeviště – – – orchestr umlká – – – lidé vstávají se sedadel –– všecko se chvěje rozčilením a hrůzou z neznámého neštěstí – – –

Co se stalo Dannerové?

»Co se děje? – Kde je Dannerová – –?«

Výkřiky z hlediště zůstávají z počátku bez odpovědi. Na jevišti pobíhají různé osoby sem a tam. Nepokoj roste. Konečně vystupuje ředitel divadla na rampu. Vše umlká. Každý čeká vysvětlení – připravuje se na nejhorší…

»Johanka Dannerová zmizela,« oznamuje ředitel stísněným hlasem a utírá si kapesníkem s čela pot.

»Kam? – Jak? – Co se děje??« hlučí obecenstvo.

»Zmizela! – Nevíme kam. – Nevíme, jak se to mohlo stát. Všude kolem jeviště je plno lidí. Dannerová stála přece za stromem!«

Ovšem. Odevšad ji bylo vidět. To chápe celé hlediště. Nemohla přece zmizet – nemohla utéci! S levé i s pravé strany je za strom vidět – dozadu utéci nemohla, nemohla se ztratit nepozorována.

A přece tomu tak bylo.

Ellenbogen, který byl rovněž v divadle, pohlédl na hodinky. Bylo právě dvacet hodin čtyřicet jedna minuta.

U všech aparátů po celém světě zavládlo vzrušení, neboť zmizení Dannerové i ředitelovo vystoupení bylo vidět i slyšet ve všech zemích.

Hledání bylo marné – pobíhání po jevišti sem i tam bezvýsledné. Najednou tenor, který zpíval Lamberta, se sklonil za stromem – a pak s výkřikem vyběhl do popředí.

V ruce držel lístek papíru.

»Toto bylo zapíchnuto v zadní části stromu!«

Na lístku byla vytištěna známá slova:

GILL FOX.

Vzrušení vzrostlo ve vřavu. Nebylo možno udržet pořádek. Zpráva letěla ihned po celé zeměkouli. Sázecí stroje a rotačky v tiskárnách se rozehrály. Fotografie se horečně vyvolávaly, kopírovaly a přenášely na válce. Nová zvláštní vydání novin se všude ve všech zemích rozběhla ještě v noci mezi nedočkavé čtenáře.

O Dannerové zatím nikdo nevěděl. Všechno hledání a pátrání bylo marné. Zmizela dokonale. Ihned však bylo zahájeno pátrání, úřední aparát se rozběhl naplno. Televise byla výhradně ve službách této sensační události. Nejen v celé Aleanze, ale ve všech afrických státech byla zalarmována policie do posledního muže. Strážníci uniformovaní i tajní vyšli do ulic podle rychle určeného plánu, prohledávali celá města, pátrali horečně na všech možných místech. Vysílačky podávaly neustále bezdrátové rozkazy policistům na ulicích i v pátracích četách. Byla zastavována a prohlížena auta, vlaky i letadla. Policii pomáhalo statečně a vydatně hledat i všechno občanstvo ve Státech, a tak se stalo, že během půl hodiny byla Dannerová hlášena na dvaadvaceti různých místech. Na neštěstí se vždycky ukázalo, že jde o omyl. Mezi obyvatelstvem vypukla detektivní vášeň. Policie ji nepotlačovala. Naopak – podněcovala ji a podporovala, neboť nebylo vyloučeno, že přece jen někdo někde objeví alespoň nějaký cenný náznak o tom, co se stalo s Dannerovou.

O půl desáté večer dokonce promluvil sám detektiv Viktor, který se ujal pátrání. Žádal, aby každý občan prohledal své nejbližší okolí. Dannerová přece někde musí být – ať blízko, či daleko – někdo ji musil vidět, nebo ji v nejbližší době objeví. Kdo ji spatří, nechť to hlásí nejbližší policejní stanici.

Na toto vyzvání stoupl do tří čtvrtí na deset počet nalezených umělkyní na sedmdesát šest. Policie svědomitě sledovala každou stopu, ale doposud bylo všechno marné.

Avšak rázem desáté hodiny večerní rozlétla se světem zpráva, že Dannerová byla shozena nedaleko Asuánu s letadla do Nilu – těsně za cílovým letištěm odpoledních závodů. Zpráva působila jako bomba. Tentokrát o její totožnosti nebylo pochyby. Ještě měla na sobě divadelní robu a na ní štítek předního krejčovského salonu v Aleanze. Dotazem u její šatnářky v opeře se potvrdilo, že Dannerová skutečně zpívala v šatech od této firmy. Byla vytažena z vody řidičem sportovní kanoe, která náhodou plula kolem. Byla již mrtva…

Všeho obyvatelstva se zmocnilo hrozné zděšení. Kdekdo telefonoval televisní vysílačce a žádal bližší zprávy o neuvěřitelném zločinu. Gill Fox byl tentokráte proklínán miliony úst jako surový vrah, a obliba, kterou si předtím u některé části obyvatelstva získal, rychle klesla. Dannerová byla mrtva! Smutek zahalil celé Státy jako těžká mlha – mnoho slz bylo prolito za nadějnou umělkyni, hvězdu a pýchu celé Afriky. Nikdo nespal, každý čekal bližší zprávy a podrobnosti hrozné události…

Najednou však za všeobecného zmatku začali kameloti po ulicích vyvolávat nejnovější vydání Večerního posla. – Jejich slova se záhy rozléhala i v televisních aparátech, kde byla celá první strana novin reprodukována. Noviny totiž napověděly něco, čeho si v prvních okamžicích rozčilení a zoufalství nikdo nepovšiml. Úvodní článek byl nadepsán jedinou větou:

Gill Fox překonal rychlost zvuku!

Pod tím byl stručný výpočet: Dannerová zmizela ve dvacet hodin čtyřicet jednu minutu. Vyhozena byla z letadla u Asuánu, až za cílovým letištěm, přesně ve dvacet dvě hodiny. I kdyby se nevzala v úvahu ztráta času nástupem do letadla, dopravil ji Gill Fox do Asuánu zcela určitě rychlostí vyšší než 1200 kilometrů v hodině. Dourmontův rekord byl tedy překonán – ne sice oficiálně, protože nebylo dbáno formalit závodu, ale prakticky zvítězil Gill Fox a dosáhl cíle, po kterém lidstvo toužilo bezmála pět století.

Nadzvuková rychlost! Celý svět v deseti minutách pozapomněl na Dannerovou a žasl nad úžasnými schopnostmi a prostředky onoho záhadného muže, který krok za krokem plnil slib daný o předešlých vánocích v televisním vysílání, že totiž v roce 2345 svět překvapí.

Gill Fox skutečně svět překvapil dokonale…

VI
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Naproti Asuánu na břehu Nilu rozsáhlé sanatorium s celým štábem vybraných lékařů a řízené profesorem Etrichem. Tam byla převezena Johanka Dannerová…

Nebylo to vlastně sanatorium v pravém slova smyslu. Egypt byl odedávna pro své klima rájem a nadějí tuberkulosních lidí. Na mořském břehu, v Káhiře a v Alexandrii odpočívali tuberkulosní již před staletími a prodlužovali si život, měli-li dosti peněz a byla-li i jinak vhodná doba. Toho však teď nebylo zapotřebí, protože tuberkulosa prakticky vymizela ze světa.

Popud k jejímu odstranění dali ostatně již Američané ve dvacátém století, po prvé v Detroitu. Zavedli totiž pravidelné a povinné prohlídky veškerého obyvatelstva a pomocí roentgenu zjišťovali osoby s otevřenou tuberkulosou. Ty pak byly vyloučeny z veřejného života a léčeny v sanatoriích tak dlouho, až se jejich plíce uzdravily tak dalece, že byla vyloučena nákaza. Tím se stalo, ovšem jen v menším měřítku, že obyvatelé Detroitu se vlastně nemohli nakazit tuberkulosou, protože nebylo od koho. Počet případů tuberkulosy tam zřetelně klesal a úmrtí na tuto nemoc znatelně řidla. Město se tím přiblížilo stavu, ve kterém byli na příklad Eskymáci i jiní domorodci v odlehlých končinách, než k nim byla tuberkulosa zavlečena.

Pokud se takováto akce prováděla pouze ojediněle v určitých městech nebo územích, mohla přispěti pouze k omezování tuberkulosy. V pozdějších stoletích se však mezinárodní dohodou tuberkulose vyhlásil vyhlazovací boj. Nejprve byla povinně potírána v předních kulturních státech, později pak v celém světě. Určení tbc bylo urychleno a zdokonaleno. Tři vteřiny stačily k zhotovení snímku, jeho označení a zaznamenání – ostatní práci potom dokončily zvláštní zdravotní úřady.

Tak se stala již ve dvacátém století tuberkulosa nemocí téměř neznámou, jako na příklad cholera, na kterou přece také ve středověku umíraly statisíce lidí. Jednotlivé případy tuberkulosy, pokud se ještě někde vyskytovaly, byly radikálně léčeny.

Profesor Etrich pak dal tomuto dílu pečeť tím, že na poli tuberkulosy učinil podobný objev jako Ehrlich kdysi svým Salvarsanem proti nebezpečným mikrobům. Našel totiž jedinečný jed, který tuberkulosní bacily bezpečně usmrcuje, aniž by ostatnímu organismu vážně škodil. Etrich do jisté míry navázal na Kocha, který objevil tuberkulosní bacily tím, že našel zvláštní barvivo, karbolfuchsin, kterým se tyto mikroby zbarvily krásně na červeno. Etrich zkoumal, proč bacily pohlcují karbolfuchsin a podařil se mu podrobný chemický rozbor jednotlivých částí této zlověstné a ničivé buňky.

Chemie stála ve čtyřiadvacátém století na docela jiných nohou než na příklad před čtyřmi sty lety. Tehdy byli lidé nuceni pouze pokusně zjišťovat a zdlouhavě zkoušet chemické vlastnosti jednotlivých prvků a sloučenin. Dvacáté století sice již poznalo, že všechny hmoty, všechny látky na světě a v celém vesmíru jsou složeny ze stejných a totožných základních kamenů, protonů a elektronů, po případě neutronů. Poznalo, že atomy jednotlivých prvků se liší pouze různým počtem protonů v jádře a tím i elektronů na obvodu atomu. Dovedlo vhodnou manipulací s jádrem, vyražením protonů – nebo zase přidáním nových – prvky navzájem proměňovati. Dvacáté století vědělo alespoň zhruba, jak a proč se jednotlivé atomy mezi sebou spojují, drží se při sobě a tvoří tak molekuly nových a nových sloučenin. Ale dále to tehdy lidé nepřivedli. Věděli sice, že mezi jednotlivými částicemi atomů a mezi atomy samými panují různé přitažlivé a odpudivé síly. Dokonce věděli, že tyto elementární částice, elektrony, protony, neutrony a jim podobné nejsou žádné malé kuličky, nýbrž jen a jen body v prostoru nadané určitým silovým polem. Nedovedli však doposud těchto poznatků podrobně využít, ale zejména je nedovedli vážně uplatnit v praktické chemii.

Již dvaadvacáté století však došlo mnohem dále. Jednotlivá silová pole byla konečně kus po kuse podrobně prozkoumána, popsána a matematicky vyjádřena. Chybné domněnky dvacátého století byly nahrazeny novými, mnohé názory se změnily, přizpůsobily se novým poznatkům a zkušenostem. Atomová fysika začínající ve dvacátém věku, letěla mílovými kroky kupředu. Konečně se podařilo zjistit a propočítat silová pole jediného protonu a jediného elektronu tak, že se stal atom vodíku, složený právě z jednoho protonu a z jednoho elektronu, tak jasným a pochopitelným, že všecky jeho chemické i fysikální vlastnosti byly zřejmé a vysvětlitelné. Bylo je možno již předem určit ze základních vlastností elektronu a protonu, čili bylo možno vodík a jeho vlastnosti fysikální i chemické popsat jen s tužkou v ruce, aniž bychom musili nejprve skutečný vodík vidět a zkoumat.

Zase to trvalo desítky a desítky let, než se tyto poznatky z jednoduchého vodíkového atomu rozšířily postupně na další a další prvky. Obrovským pokrokem, oslavovaným po celém světě bylo, když se podařilo takto propočítat a předem matematicky a theoreticky stanovit vlastnosti vody. Theoretickou a početní cestou vyšlo správně, že molekula vody H2O je složena z atomu kyslíku uprostřed a dvou atomů vodíku po jeho stranách tak, že středy atomu kyslíku a vodíku jsou od sebe vzdáleny 0,0000000955 mm, dále že tyto tři atomy neleží v přímce, nýbrž tvoří úhel 104°, 40', v jehož vrcholu je kyslík. Středy obou vodíků jsou proto od sebe vzdáleny 0,000000147 mm. Byly početně stanoveny všecky vlastnosti vody, jasně vyloženy její zvláštnosti, zkrátka popsány všecky chemické děje, kterých je schopna, aniž by je bylo třeba předem zjišťovat na skutečné vodě.

Do čtyřiadvacátého století byly takto již zjištěny a popsány všecky známé sloučeniny anorganické i organické. Proto také, jakmile se Etrichovi podařilo zjistit chemickou skladbu tuberkulosních bacilů – látkový obsah jednotlivých částí jejich buněk –, vypočítal sloučeninu, která by některou část jejich organismu mohla zničit, aniž by poškodila lidské tělo. Látka složité chemické podstaty byla po něm nazvána »etrichol« a mladému vědci bylo svěřeno sanatorium, jehož úkolem bylo vymýtit tuberkulosní bacily vůbec ze světa. Byli pečlivě vyhledáváni lidé, u nichž by byly byť i sebemenší stopy tuberkulosního procesu, třebas dokonale zhojeného, a zde dostávali pečlivě odměřené injekce, jimiž se i uzavřené bacily a jejich výtrusy úplně zničily.

Etrich organisoval nový ústav s nevšední obratností i zdarem.

Založil při něm rozsáhlou bakterochemickou laboratoř, ve které pokračovaly výzkumy jím započaté i na jiných choroboplodných organismech, bakteriích i virech.

Svět se zbavoval obtížných nemocí s velikým úspěchem. Pečlivým ošetřováním a isolaci zmizela ku příkladu ze světa i zcela obyčejná rýma, chřipka a angina. Chemotherapie vůbec nabyla nebývalého významu. Po slibném začátku, který již před stoletími nastoupil sulfonamidovými léky proti streptokokům a podobným bakteriím, následovala nová, účinná a úspěšná léčiva podobného druhu. Po Prontosilu, Dipronu, Cibazolu přišel sensační americký Penicilin, po něm Streptomycin, které ničily téměř všechny bakterie v těle – kromě tuberkulosy. Tu přemohla teprve laboratoř v Asuánu.

Přirozeně měl profesor Etrich se svým ústavem a laboratoří mnoho starostí a práce. Byl to však neobyčejně čilý a podnikavý mladý muž, který se s úspěchem pouštěl i do jiných problémů biologických a sociologických. Jeho články v novinách a odborných listech byly známy.

Proto není divu, že se Johanka Dannerová do něho zamilovala!

Dannerová totiž nezemřela, jak hlásily původní nejasné zprávy. Celá událost, která vzbudila veliký rozruch, se odehrála velmi dramaticky. Profesor Etrich pracoval celé dopoledne v laboratoři, odpoledne si zajel na cílové letiště závodů, které bylo blízko jeho ústavu, a po večeři, unaven ještě dodatečnými poradami se svými asistenty a spolupracovníky, vyjel si loďkou na Nil. Byla jasná měsíčná noc, vlahá a příjemná. Břeh byl na kilometry daleko pokryt lidmi, kteří se přišli zotavit procházkou buď po práci nebo po odpoledním rozčilení z leteckých závodů. Etrich byl členem jakéhosi volného veslařského klubu, ke kterému náleželo i mnoho zaměstnanců sanatoria, obyvatelé vil na březích řeky a četní návštěvníci z Asuánu. Jezdilo se na loďkách všeho druhu, na motorových člunech, pořádaly se veselé závody, výlety, večírky s lampiony a podobné docela starosvětské zábavy. Mladí lidé vyjížděli po dvou a zasněně pohlíželi k hvězdám, starší páni lovili ryby a brali si s sebou důkladnou večeři s pivem nebo vínem, které se dosud nepřestalo pít.

Etrich vyjel k deváté hodině večerní s celou veselou společností. Památné peřeje u Asuánu byly zplavněny a voda zvýšena velikou přehradou, která zásobila energií celé střední povodí starého Nilu. Proto byla řeka v těchto místech značně hluboká. Po obou březích řeky, zde již přes kilometr široké, táhla se nábřeží osvětlená vysokotlakými rtuťovými výbojkami s nepatrnou spotřebou proudu. Společnost nejprve vystoupila na malém ostrůvku s restaurací. Seděli pod širým nebem, pili víno a tančili. Když se Etrich nabažil jednotvárné zábavy, pocítil potřebu svěžího vzduchu a pohybu. Rozloučil se se známými a omluvil se, že se trochu projede a za půl hodiny že se k nim vrátí.

Již se skutečně vracel k ostrovu, když náhle se od západu přihnalo letadlo osvětlující silnými reflektory pod sebou zemi, jako když chce přistat. Nad řekou bylo světlo jako ve dne, takže tvary letadla nebylo v oslnění vůbec vidět. Zdálo se, že chce přistat na cílovém letišti. Ale ne, přehnalo se přes ně jako blesk a letělo dál – přes ostrov a řeku. Asi uprostřed řeky se něco pojednou od letadla odpoutalo a zřítilo do vody. Přitom se ozval srdcervoucí výkřik…

Etrich, který byl nejblíže místu, kam záhadná věc spadla, zavesloval co nejrychleji do středu kol, která se po pádu na hladině utvořila, a vida, že se něco světlého vynořilo z vody, sáhl po neznámém předmětu. K svému nezměrnému údivu vytáhl dívku, která však již nejevila známek života.

Mezitím bylo již všude známo zmizení Dannerové, a ač nebylo myslitelno, že by mohla být tak daleko od místa zmizení, přece jen pád a výkřik vzbudil živou pozornost lidí na břehu i v sousedních loďkách. Když Etrich vzrušeně vykřikl: »Dannerová je zde – telefonujte do Aleanzy!«, rozruch se vystupňoval ve zděšení.

Lidé na břehu buď nerozuměli dosti jasně nebo zveličili zprávu, a ihned telefonovali, že Dannerová byla nalezena mrtva. Etrich však neztratil hlavu. Ačkoliv dívka ležela v loďce zcela bezvládně, Etrich poznal na první pohled, že není mrtva. Hlavní jeho starostí nyní bylo, aby učinil všechno možné k jejímu zachránění. Tím však mu bylo znemožněno veslovat, takže proud jej zase odnesl o kus dále od ostrova. Proto trvalo hezkou chvíli, než přistal na ostrově, kde ji především svlékli z mokrých šatů, oblékli ji do prádla restauratérovy dcery a uložili do postele, aby se vzpamatovala. Mezitím dal Etrich připravit motorovou loďku, která měla nemocnou dopraviti do sanatoria, kde byly po ruce všecky moderní léčebné prostředky.
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Břehy i ostrov se mezitím naplnily zvědavci. Novinovým reportérům bylo přísně zakázáno vyrušovat ji dotěrnými dotazy. Směli se jen potichu podívati, jak ležela v posteli, a musili ihned zase po špičkách odejít. Zato z jejích šatů za chvíli nezbylo nic, protože po nesčetném fotografování se všech stran vzali si reportéři alespoň jednotlivé kousky jejího oděvu, aby je vystavili ve vývěsních skříních svých redakcí na odiv světu.

Když Johanka konečně otevřela oči, uložili ji na nosítka, přenesli na připravený motorový člun a odvezli do sanatoria. Etrich jí především prozatím zakázal mluvit a dal jí injekci posilující nervy. V sanatoriu dívka usnula. Celé oddělení takřka ani nedýchalo, aby nebyla ani v nejmenším rušena. Tentokráte spala pevně a zdravě až do rána.

Její první otázka k ošetřovatelce, která seděla celou noc u jejího lože, byla: »Kde to jsem? – Co se se mnou děje?«

Tato slova se ihned rozlétla telefonem, televisi i novinami do celého světa. Všude jásali radostí. Dannerová promluvila! Dannerová zůstane naživu!

K lůžku přispěchal sám profesor Etrich a jeho nekonečně pozorné péči a obětavosti se podařilo dokázat, že v poledne dívka již usedla vedle postele k obědu. Vzhledem k předráždění nervů po tak nebezpečné události zůstala však ještě několik dní v sanatoriu. A tím to začalo. Profesor Etrich chodil k ní nejprve několikráte za den jen jako lékař. Potom již jako přítel a příjemný, inteligentní a hezký muž. Nakonec se s ní loučil téměř jako snoubenec…

Samozřejmě přišli i reportéři, dostavila se policie i detektivové Ellenbogen a Viktor. Ellenbogen nepřišel vlastně v úřední funkci: spíše jen z osobní zvědavosti. Odřekl totiž účast na pronásledování Gill Foxe, jehož vrchní řízení bylo zatím svěřeno Viktorovi. Ellenbogen také celkem nic nevyšetřoval. Pozeptal se po zdraví umělkyně, pohovořil s profesorem Etrichem. Byl jen zvědav, zda dívka neutrpěla násilí. To však byla otázka, kterou opakovali všichni návštěvníci a tazatelé. Dannerová odpověděla to, co říkala ostatním: »Nepamatuji se na nic – nevím, co se se mnou dělo. Ztratila jsem vědomí v divadle – a probudila jsem se až tady.«

»Jsem rád, že se vám jinak nic nestalo,« usmál se laskavě Ellenbogen. »Měl jsem opravdu o vás starost. Když jsem byl večer v divadle, zašel jsem také na jeviště prohlédnout místo činu. Tam jsem nalezl tento malý knoflíček.« Detektiv podal umělkyni nepatrný knoflíček zabalený do papíru. »Poznal jsem podle součástek šatů porůznu vyložených, že patří vám.«

Dannerová se začervenala.

»Děkuji vám – děkuji srdečně.«

Profesor Etrich, který byl rozhovoru přítomen, stiskl detektivovi ruku: »Je to od vás velmi hezké – – velmi roztomilé, že jste měl o slečnu takovou starost.«

Detektiv však věc zamluvil, pohovořil ještě o všem možném a poroučel se…

Zato Viktor měl v zásobě tisíce zvědavých otázek. Vyšetřoval nejprve všechen divadelní personál. Tam se však nedověděl nic nového. Zajel na letiště v Aleanze. Nevzlétlo asi ve tři čtvrti na devět večer nějaké zvláštní, neobyčejné letadlo?

Odpověď byla příznivá. V jednom z nájemných hangarů skutečně stálo letadlo zvláštního typu, dodané tam pouze do úschovy. Nebylo neobvykle velkých rozměrů, ale naprosto neznámé tovární značky. Ve dni světových leteckých závodů však nebudilo zvláštní pozornost. Komu náleželo, nedalo se zjistit. Ve tři čtvrti na devět odletělo východním směrem. Jak vypadal pilot? Kdo letěl s sebou?

Strážce úschovny se dosti dobře upamatoval, že letadlem odletěl jediný člověk, za kterým přivezli veliký cestovní kufr. Byl to vysoký, spíše hubený muž asi pětatřicetiletý, ostrých, energických rysů. Vyjel se strojem před hangar, naložil těžký kufr a odletěl.

Vešel by se do jeho kufru člověk – dívka, jakou byla Dannerová?

Není to vyloučeno. Musila by být ovšem přiměřeně stěsnána – složena.

Viktor ihned pověřil hledáním tohoto neznámého pilota desítky detektivů. Byla to ovšem nesmírně těžká práce a nepodařilo se ani zjistit auto, kterým neznámý přijel, ani šoféra, který mu pomáhal naložit veliký kufr. Policisté prohledali celé divadlo a byt umělkyně, vyslechli všecky její známé, nevynechali ani švadlenu, která šila šaty, jež měla zpěvačka v době únosu na sobě.

Potom zajel Viktor do Asuánu. Výslech Dannerové i profesora Etricha byl velmi obšírný. Johanka musila do podrobností popisovat, kde byla a co dělala před představením, kdo s ní mluvil, kdo byl na jevišti, nepozorovala-li nic nápadného. Musila zase znovu líčit, jak odešla za strom – širokou kulisu z papíroviny – že tam nikdo nebyl, že stála zcela sama. Musila vysvětlovat své pocity, když ztratila vědomí a když se zase na ostrově probouzela. Profesor rovněž líčil minutu za minutou celý osudný večer, své dojmy a myšlenky, když spatřil blížící se letadlo, pocity jaké měl, když uslyšel pád do vody a výkřik. Byl dotazován na podrobnosti týkající se zdravotního stavu herečky po vytažení z vody, na postup jejího uzdravování, na následky, které u ní může zanechati tato osudná událost.

»Domnívám se,« pravil profesor, »že kromě nervového otřesu, ze kterého se slečna ještě zcela nevzpamatovala, nebude mít zlá příhoda jiných horších následků. Naše pacientka je na štěstí silné, zdravé konstrukce, je mladá, otužilá, vytrvalá sportovkyně. Její hlasové ústrojí nikterak neutrpělo. Potíže vzniklé následkem vniknutí vody do plic a do žaludku již zmizely téměř úplně. A pokud jde o nervové podráždění – to patrně také zmizí – tím dříve, čím méně bude pacientka vystavována rozčilování, dotazům a výslechům, které jí přirozeně celou událost stále znovu připomínají.«

Viktor se poroučel, ale vyslechl ještě většinu nemocničního personálu, prohlédl loďku, na kterou byla Dannerová vytažena, ostrov, na němž přistala, a navštívil ještě spoustu lidí, kteří byli osudného večera na řece, na ostrově nebo na břehu poblíže místa, kde se neštěstí přihodilo.

Konečně odjel s bohatými zápisky a protokoly, ale s velmi chudými výsledky. A přece byl volán ještě téhož večera k presidentu Hastingsovi, jemuž tolik na tom záleželo, aby byl dopaden odvážlivec, který si dovolil na slavnostním představení za jeho přítomnosti unésti pýchu Států – afrického slavíka.
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Ermolaj seděl pozdě odpoledne za stolem a pil kávu, kterou si objednal automatickým výtahem z ústřední kuchyně. Začínalo teplo – byl již březen – a větrák u stropu vháněl do místnosti mírně chlazený vzduch. Ermolaj měl před sebou připis zahraničního komisaře své země, Evrasu, a studoval jej. Připis mu ukládal, aby sledoval nový předvídaný obrat sociální politiky v Afrických státech, nový politický kurs, který nastupoval právě Hastings. Evras byl stále velikým dědicem a nositelem filosofických ideálů velkých myslitelů a státníků Lenina a Stalina a považoval, jako největší stát světa, za prestižní povinnost střežiti a studovati vývoj sociálních proudů na celé zeměkouli.

Poměr mezi jednotlivými státy na zemi dávno již nebyl tak nesmyslný, jako tomu bývalo dříve. Každý malý chlapec teď chápal, že by bylo bláhovostí ničit hmotné i duchovní hodnoty neúčelnými spory. Na zemi zůstaly již jen kulturní národy, počítajíc v to ovšem i vzdělané negry a zbytky Indiánů. Nebylo tedy ani možno, že by nějaké zvrácené mozky zasely nesváry do společné práce všech lidí světa. Celá zeměkoule tvořila jednu rodinu. »Všichni jsme na jedné lodi,« řekl kdysi první president Evrasu na společné konferenci všech států. Lidstvo se konečně po dlouhém a neúčelném tápání slilo v jeden blok společných zájmů. Konečně si rozumně rozdělilo práci i zužitkování pokladů, jež jim dodává země, a energie, kterou vysílá slunce.

Státy tedy nehrály roli směšných soupeřů peroucích se o nadvládu nad zdroji výživy a práce. Všechen život na celé zemi se konečně reguloval rozumně a účelně. Dětské rvačky a hádky si svět odbyl v předešlých stoletích a lidská kultura přitom utržila mnohou bouli. Nyní již nikdo nepomyslil na plýtvání silami i materiálem a na vzájemné ničení. Všechno lidstvo si rozvrhlo své úkoly stejnoměrně, vědecky propočítalo nejúspornější uspořádání práce a rovnoměrný podíl na jejím výsledku. Již v jedenadvacátém století se bezpečně vypočítalo, že sluncem dodávaná energie s polodenní prací všech zdravých a schopných lidí a za pomoci všech strojů a technických pomůcek stačí dobře uživit všechny lidi na světě. Je možno vystavět pro všechny nejmodernější byty, o jakých se dříve ani nesnilo, ale i opatřit každému šatstvo, obuv a mnohé věci, které se dříve považovaly za přepych, jako automobil, letadlo, televisor, výlety do ciziny, divadla, koncerty a zábavy všech druhů.

Poznalo se, že dříve spočívala potíž jen v duševní zaostalosti lidí, v nedostatku schopných osob, které by dovedly rozdílení práce a jejích výsledků organisovat, a hlavně v nedostatku charakteru většiny lidstva před jedenadvacátým stoletím.

Někdejší Sovětský svaz, ideologická kolébka mocného Evrasu, dal již dávno sociologický a mravní základ podobnému uspořádání věcí v době, kdy ještě pro podobnou myšlenku nebylo mezi lidmi pochopení. Tam již klíčilo v kamenité a neobdělané půdě zázračné símě nového řádu, společné práce, obětavosti k celku a měkké slovanské lásky ke všem lidem dobré vůle. Celá století však trvalo, než všechno lidstvo porozumělo těmto ideálům.

Lidi bylo nutno vychovávat, bylo nutno je vybírat a zušlechťovat. Již dávno kdosi řekl, že lidstvo pěstuje králíky, holuby, vybírá dokonalé koně i hovězí dobytek, ale samo roste bez plánu a výběru. To vedlo ve dvacátém století k úplným zvrácenostem, a teprve když se provalily stoky zvrhlosti, nad nimiž užasl svět, začalo se pomalu pracovat k zušlechťování lidstva, k odstranění jedinců a kmenů, které zatěžovaly kulturní poslání lidstva.

Během jedenadvacátého století se tyto poměry od základu změnily. Rodiny byly stále dokonaleji a podrobněji klasifikovány a vědecky tříděny. Lidé mravně vadní, tělesně nedokonalí a lidé s náklonností k určitým chorobám dožili pouze svůj vlastní život v plném pohodlí, ale z dalších generací byli vyloučeni. Naproti tomu rodiny vynikajících mravních vlastností, zdravé, nadané, svědomité a pilné byly širokou měrou podporovány. Tak se generace za generací zdokonalovala a za dalších sto let by byl lidstvo nikdo nepoznal.

Ermolaj byl známým sociologem a jako zástupce státu s rozhodujícími zásluhami o vývoj organisace nové lidské společnosti měl v Afrických státech vynikající postavení. Proto nebylo divu, že mu byly svěřovány důležité úkoly a že nyní byl vyzván, aby sledoval politický a sociologický vývoj života ve Státech za vedení presidenta Hastingse. President byl totiž vyhraněnou osobností, mužem nových průbojných názorů, člověkem činorodým s mozkem, který oplýval nápady. Protože president Států měl velmi rozsáhlou pravomoc, měl jeho vliv na sociální politiku Států neobyčejný význam pro veškeré lidstvo světa. Proto bylo přirozenou nutností bedlivě sledovat význam a vliv jeho zákroků a přizpůsobovati mu, po případě podle nabytých zkušeností zařizovati nová opatření v ostatních zemích. Poněvadž právě Ermolajova země měla na tomto poli nejstarší zásluhy, zajímaly se její vedoucí osobnosti o všechny sociální reformy velmi živě.

Sotva Ermolaj dopil kávu, zazvonil zvonek ohlašující návštěvu.

»Doktor Etrich,« ozvalo se v reproduktoru.

Etrich byl již dávno vynikající osobností ve Státech. Nedávné události s Gill Foxem a Dannerovou však zvýšily jeho oblíbenost nevšední měrou. Byl již ostatně téměř považován za manžela Dannerové a požíval s ní jako její zachránce a přítel upřímné náklonnosti všeho obyvatelstva. Proto jeho nenadálá návštěva pana Ermolaje příjemně překvapila.

Když na vyzvání vstoupil do pokoje, bylo již skoro pět hodin. Hostitel ho přívětivě uvítal u dveří. Nebylo zvykem, ani v nejpřednějších rodinách, míti zástupy služebnictva, jako tomu kdysi bývalo. Dokonalá automatisace bytu je činila lehko postradatelnými. Práce v kuchyni odpadala téměř úplně, neboť jídlo i s příbory přicházelo výtahem z ústřední kuchyně na telefonickou objednávku stejně zdarma – do určité hranice – jako by bylo připraveno doma. Jestliže se vařily nějaké oblíbené pochoutky, byl k tomu elektrický sporák, horká voda, elektrické mlýnky, míchačky, stroj na umývání, nádobí, lednička. Protože tyto věci se dodávaly s bytem zcela zdarma, nikoho ani ve snu nenapadlo, že by mohl bez nich žít. Prádlo se již dávno nepralo doma. Především bylo normalisované do několika tříd a nekupovalo se, nepralo se a nespravovalo se. Jednou týdně dodali automatem čisté prádlo pro všecky osoby – na každý den jednu soupravu – vyprané, spravené. Zničené kusy byly nahrazeny novými téže jakosti bez ptaní, bez nesnází, bez účtů. Staré prádlo se odhodilo do téže bedny, stiskl se knoflík automatu a věc byla vyřízena. Co se děti nasmávaly, jak se divily, že mohli být kdysi lidé tak hloupí a dělati si zbytečné nesnáze se záležitostí tak jednoduchou a primitivní, jako je prádlo!

Protože odpadalo i topení, čištění bytů pak prováděli zřízenci bloku, nebylo vlastně domácích prací v dřívějším smyslu. Proto většina rodin se obešla za těchto poměrů bez zvláštních služebních osob.

Profesor Etrich se posadil v pohodlné lenošce a po stručném představení přešel k věci: zajímal se živě o sociální politiku, zejména o její vývoj v poslední době a o stanovisko presidenta Hastingse. Protože zná Ermolaje jako vynikajícího odborníka v těchto otázkách a oceňuje význam jeho státu při řešeni sociálních problémů lidstva, přichází se soukromě informovat, jaké stanovisko zaujímá Ermolaj i Evras k Hastingsovu programu.

»Zajímám se prostě o to jako vědecký pracovník,« dodal Etrich. »Chápu, že Hastings chce zahájit docela nové období sociálního vývoje lidské společnosti. Nejde’tu jen o podřadné místní změny. Podle Hastingsova plánu by lidé ztratili svou individualitu jako jedinci a stali by se jen pouhými kolečky ve složitém stroji, který představuje všechno lidstvo. V nově vznikajícím organismu by se jedinec stal pouhou buňkou!«

»Chápu,« pokračoval, »že Hastings sleduje všeobecný účel vývoje života na zemi vůbec. Chápu, že doufá vykonat velkou věc, přizpůsobí-li se dokonale tomuto vývoji. Především tu však zasahuje příliš radikálně do stávajících práv a názorů dnešních lidí. Za druhé je otázkou, má-li Hastings pravdu, za třetí stojíme vůbec před otázkou, čím vlastně se má lidstvo při svém chování a konání řídit. Tento vrcholný problém, tato otázka o účelu a cíli lidstva na světě se řeší již po tisíciletí – a doposud bezvýsledně! Najmete dělníka a postavíte ho do továrny, do zahrady či jinam, především mu řeknete, co má dělat, jaký je účel jeho práce a jak ji má provádět. Tím ho vedete k tomu, aby při každém kroku, při každé nejasnosti si byl jist, co vlastně má dělat, jak se rozhodnout. Ale my, lidé, jsme tu po statisíce let stavěni na svět, aniž nám kdo řekl slovo, jaký je náš cíl a úkol. Jaký smysl má život! Pokud lidstvo podobné cíle mělo, nebo má, vymyslilo si je samo. Takovým výmyslem je také Hastingsův plán! Jestliže lidstvu až dosud bylo cílem konati dobro, čili prospívati vlastně samo sobě, byl to také takový neurčitý cíl. Dobro je jen náš lidský pojem. Není to žádný všeobecný přírodní zákon. Naopak – v přírodě jeden požírá druhého, silnější slabšího – život se udržuje jen smrtí a ničením druhých. – Krátce – není nikterak jasné, má-li Hastings pravdu. A máme dnes této jeho domněnce obětovat spokojenost a samostatnost zřízenců a dělníků, a později postupně i jiných vrstev obyvatelstva?«

Ermolaj poslouchal tyto vývody poněkud překvapen. Viděl v Etrichovi především bakteriologa světové pověsti a divil se, s jakým zápalem se profesor dnes pouští do problémů, které přímo nesouvisely s oborem jeho studia. Zamyslil se na okamžik.

»Naši sociologové,« pravil po chvilce, »a můj stát také zásadně nesouhlasí s Hastingsem. Sověty sice samy začaly boj o kolektivní, společný prospěch celku, kladly zájem celku nad zájem jednotlivce. Ale to bylo jen proto, aby se i všichni jednotlivci v tomto celku měli dobře. My jsme chtěli učinit lidi šťastnými. Hastings však jde mnohem dále a pomíjí osobní zájem jednotlivců vůbec a do popředí klade lidstvo jako nový organický celek. Komu má sloužit? Jaký je jeho úkol a cíl? To Hastings sám neví!«

Rozhovor se stal velmi zajímavým a zašel do četných podrobností a problémů, které oba účastníci se zájmem sledovali. Konečně Etrich sám přerušil rozpravu, nechtěje svého hostitele již déle zdržovati.

»Musím ještě navštíviti slečnu Dannerovou,« omlouval se.

»Nevíte ještě ničeho bližšího o Gill Foxovi?« otázal se se zájmem, Ermolaj.

»Bohužel nikoliv!« litoval profesor. »Gill Fox je nám všem zatím záhadou. Jisto je, že to není obyčejný lupič, jak to chtěl světu namluvit ředitel Black, ba i Hastings. Dále je jisto, že vládne neobyčejnými, neslýchanými prostředky a pomůckami. Zařadí si svůj obraz do televisního vysílání, aniž by kdo pochopil jak! Ukradne z vlaku vagon a zapojí jej do jiného, ve kterém sedí nejslavnější detektiv světa! Peníze s poznamenanými čísly vpašuje do kapes policejnímu řediteli a detektivovi, kteří se radí o jeho pronásledování! A vrchol všeho! Unese herečku z divadla před očima obecenstva – a v den leteckých závodů ji zanese nadzvukovou rychlostí, které nikdo nedosáhl, na místo šestnáct set kilometrů vzdálené – a ona sama nemůže říci ani slova o tom, jak se to stalo!«

»Je to skutečně úžasné,« potvrdil Ermolaj. »Chtěl bych jen vědět, jaký cíl tím vším sleduje. Vždyť se zdá, že to vše, co doposud dělá, je pouze příprava k většímu a významnějšímu dílu, že toto vše je prozatím pouze reklama jeho osobě.«

»Také bych rád věděl, kam Gill Fox směřuje!« souhlasil profesor. A pak s úsměvem dodal: »Když je tak všemocný a všudypřítomný, mohl by nám své úmysly nějak ohlásit.«

Vtom zazvonil telefon.

Aniž vstával s místa, stiskl Ermolaj páčku telefonního aparátu, který stál na stole. Signální žárovka se rozsvítila a ozval se pevný, zvučný hlas:

»Zde Gill Fox! K vašemu dotazu vám, pánové, sděluji, že hodlám střežiti vývoj sociálních reforem a působiti k tomu, aby nevybočovaly z takových mezí, za nimiž by mohly vážně poškoditi vlastní zájmy lidstva.«

Ozvalo se klapnutí, žárovka zhasla. Protější stanice byla vypjata.

Ermolaj si povšiml, že na štěstí náhodou bylo zapojeno nahrávací zařízení připojené u každého telefonu pro případ nepřítomnosti uživatele. Foxova řeč tedy byla zachycena a nahrána! Ihned vyrozuměli o příhodě policii, noviny a televisi. Byt byl prohledán do všech podrobností, byly uváženy všechny možnosti, jak by bylo možno rozhovoru naslouchati a odpovídati naň. Ale ani policie, ani techničtí odborníci povolaní Viktorem nemohli záhadu nikterak vysvětlit! Zato večer byla již Gill Foxova řeč vysílána všemi televisními stanicemi a otištěna ve všech novinách světa. Detektiv Viktor však zuřil. Musil spolknouti několik nepříjemných slov od samého presidenta Hastingse…
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Viktor úzkostlivě pátral po každé cestičce, po které by se mohl dostati Gill Foxovi na kůži. Byl trochu ješitný a stálé nezdary místo kýženého vítězství ho velmi mrzely. Dostalo se mu přičiněním policejního ředitele Blacka výjimečného postavení, přesídlil do Aleanzy a byla mu svěřena organisace pátrání po Foxovi s velmi rozsáhlou pravomocí. Mohl vlastně používat veškeré policie Států i se sborem detektivů, technických odborníků všeho druhu, s kartotékami podezřelých osob, daktyloskopii, dokonce mu byla přidělena zvláštní radiocentrála k přímému dirigování policejních útvarů a k přijímání a vysílání zpráv.

Všecka tato tak důkladná opatření však byla marná. Nejen to, v Nilgathu utržili oba, ředitel Black i Viktor, důkladnou ostudu, ze které se dlouho nemohli vzpamatovat. Místo porady o Foxovi byli oba zavřeni v policejním vězení.

Viktor proto přemýšlel o všem možném, jak by na záhadného nepřítele vyzrál. Dosavadní sledování stop Foxových činů se ukázalo zcela bezvýsledným. Patrně dovedl Fox neobyčejně dokonale promyslit každý svůj krok a maskovati všechny stopy tak bezvadně, že tu opravdu nezbyla žádná mezera, kterou by se dalo nahlédnout do zákulisí jeho podivných skutků. Logicky proto přišlo Viktorovi na mysl nastrojit na Foxe past, aby ho dostal do poměrů a do míst, kde by ho mohl buď přímo chytit za ruku nebo alespoň pozorovat.

Jak to nastrojit? Fox je příliš chytrá liška, než aby vlezla do želez, ve kterých bude větřit sebemenší nebezpečí. Viktor se napřemýšlel celé dni i noci. Konečně ho cosi napadlo a vypracoval pečlivě plán do všech podrobností. Sestavil jej tajně s největší možnou opatrností a promyslil každou maličkost. V polovici dubna se objevila v novinách zpráva:

Na stopě Gill Foxe. Náš reportér navštívil detektiva Viktora, jemuž bylo svěřeno pátrání po tajemném Gill Foxovi, aby se pozeptal a přesvědčil, jak pokračuje vyšetřování. Zastihl Viktora náhodou ve velmi dobré náladě. Využil toho a zavedl rozhovor na některé podrobnosti policejních metod. Velký detektiv svěřil reportérovi v návalu sdílnosti mnoho zajímavých věcí. Ukázal mu mezi jiným celý svazek nejdůvěrnějších spisů obsahující zprávy, o kterých nemá veřejnost ani tušení. Reportér je přirozeně vázán slibem naprosté mlčelivosti, ale detektiv ho oprávnil k tomu, aby volně uveřejnil svůj celkový úsudek. Nuže, jeho úsudek lze shrnouti do dvou vět: Tentokráte je policie Gill Foxovi na stopě a používá postupu, jenž se snad zdá zdlouhavým, ale který neselže. Otázka dopadení tohoto tajemného individua je již jen otázkou času. V každém případě – dokládá náš reportér – obsahuje psací stolek detektivův doklady tak zajímavé, že veřejnost užasne, až jednou budou uveřejněny. Na štěstí jsou přes noc uloženy v moderní pancéřové pokladně zabezpečené nejlepšími ochrannými prostředky.

Než tato zprávička vyšla, byly ve zvláštní kanceláři Viktorově učiněny v největší tajnosti mimořádné přípravy. Na stěně naproti pokladně a psacímu stolu byla umístěna velká ozdobná váza, věrná napodobenina starého čínského porcelánu, na níž byl obvyklý obraz: zahrada s oblaky a sluncem, stromy a několika figurkami. Ve váze byla voda a stále čerstvé květiny. Nikdo kromě Viktora neměl tušení, že je uvnitř umístěn zvláštní miniaturní filmovací aparát citlivý na ultrafialové paprsky, jehož čočku tvořilo slunce na reliefu. Po stranách stály dvě silné lampy vyzařující pouze ultrafialové paprsky. Překročil-li někdo pruh před okny a dveřmi, který byl chráněn fotocelou zařízenou rovněž na ultrafialové světlo, celé toto zařízení se automaticky zapojovalo. Zařízení pracovalo naprosto bezhlučně.

Ostatní zabezpečovací opatření bylo provedeno co možná neobratně a přístupně a nebylo vůbec zapojováno. Viktor počítal s tím, že Gill Fox po přečtení zprávy v novinách se pokusí zmocniti se domnělých dokladů. Umožnil mu to zcela nenápadně, jak jen bylo možno. Kancelář byla v osamělé menší budově dobře přístupné a úmyslně jen ledabyle hlídané.

Několik dní uplynulo klidně. Teprve asi za týden po uveřejnění noticky přišel strážník, který konal službu v budově kanceláře, pozdě večer k Viktorovi.

»Přál jste si, prosím?« otázal se, hledě na svého představeného.

»Já?« odpověděl Viktor nechápavě – Ale vtom ho napadlo, že asi byl strážník někým odvolán a že nastane mezitím útok na pokladnu. Srdce mu zaplesalo.

»Ovšem,« dodal proto s naprostým klidem. »Chci si dnes zrevidovati službu a poplašné zařízení v kanceláři. Proto bych se vás předem rád zeptal na některé věci.«

»Jsem k službám, prosím,« odpověděl stručně strážník.

»Zapojil jste dnes všecka poplašná zařízení?« otázal se detektiv. Tím myslil pouze na nastrojené a nevalně pracující přístroje. O tajemném oku v čínské váze nikdo z podřízených nevěděl.

»Prosím – všecko je v pořádku zapjato.«

»Nepozoroval jste nic podezřelého?«

»Ne – nic! Vše je v nejlepším pořádku, dům je prázdný, všude je klid a ticho.«

»Hm – to je dobře. A proč jste nepřišel dříve? – Kdy vám vyřizovali můj vzkaz?« zalhal Viktor.

»Prosím – teprve před chvílí. Šel jsem ihned – a rovnou sem.«

»Kdo vám to vyřizoval?«

»Strážník číslo 6666. Číslo se náhodou snadno pamatuje. Jménem ho neznám.«

»Nu dobře! A co vám řekl?«

»Nakázal mi, abych ihned přišel k vám – prý v důležité věci. Šel jsem hned s ním.«

»Půjdeme tedy na prohlídku. Počkejte okamžik venku – vezměte si cigaretu – přijdu za chvíli za vámi!«

Když strážník odešel, spojil se Viktor s personálním oddělením.

»Haló – zde Viktor. – Prosím, zjistěte mi, jak se jmenuje strážník číslo 6666 a kde ho mohu nyní nalézti!«

Za několik minut přišla zpráva. Strážník číslo 6666 před několika dny zemřel následkem úrazu ve službě. Jmenoval se Pavel Dufek. – Jak vypadal? Okamžik! Přepojím vás na jeho služební místo, kde ho osobně znali.

Vyšlo najevo, že Pavel Dufek byl vyšší postavy, spíše hubený, štíhlý, osmatřicetiletý, tmavovlasý. Oči měl hnědé, následkem nějaké nervové závady přivíral pravé oko a často jím mrkal. Byl člověkem velmi hloubavým, rád čítal knihy filosofického rázu, se zálibou se bavil o posmrtném životě, o převtělování duší a podobných věcech.

Viktor poděkoval a vyšel ven. Na chodbě čekal strážník.

»Jak vypadal ten váš kolega, který pro vás přišel?« otázal se nenápadně Viktor jako by mu na tom zcela nic nezáleželo.

»Ten číslo 6666?«

»Ano, ten. Můj vzkaz se opozdil a rád bych zjistil, kdo to zavinil.«

»Byl to vyšší, hubený, tmavý člověk – mrkal pořád pravým okem – a málo mluvil. Kromě vašeho vzkazu snad neřekl ani slova.«

______

Než přišli ke kanceláři, ještě se detektiv zastavil na několika místech pod nejrůznějšími záminkami. Zde prodávali nějaký zvláštní druh cigaret, onde zase nahlédl do kavárny, není-li tam jeho známý, kterého chtěl vzít s sebou – dokonce naň chvilku čekali. Nechtěl ptáčka zbytečně vyplašit. Neměl ho v úmyslu prostě překvapit a zatknout. To by bylo příliš jednoduché. Gill Fox byl jistě na každé překvapení dobře připraven. Neodvážil by se pravděpodobně do místnosti, kdyby bylo nebezpečí na dosah. Nechá-li se mu však vůle a pohodlí, ofotografuje aparát každý jeho pohyb, aniž něco bude tušit. Kromě toho dávno již byly stůl i pokladna opatřeny zvláštním nenápadným nátěrem, na kterém se dobře zachycovaly otisky prstů. Na podlaze byl rozprášen jemný nenápadný poprašek stejné barvy jako půda, na kterém budou znát otisky nohou. To prozatím postačí. Podle takto získaných důkazů zařídí pak Viktor další pátrání.
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S tlukoucím srdcem vstoupil do budovy. Všude ticho a klid jako kdykoliv před tím. Stanuli přede dveřmi kanceláře.
»Zdá se mi, že tu někdo byl,« zvolal detektiv. »Prohlédněte dobře dveře a zámek!«

Dveře však byly v úplném pořádku, na zámek nebylo ani sáhnuto.

Odemkli a vešli dovnitř. Na prvý pohled zdálo se vše netknuto. Viktor byl zklamán. Čekal vypáčené zásuvky, rozbitou pokladnu.

Nic takového! Vyzkoušeli zabezpečovací zařízení – fungovalo. Stop na podlaze nebylo. Očekávané vloupání tedy nenastalo. – Ale co by potom znamenal strážník číslo 6666? Proč byl hlídač od dveří odvolán?

Viktor přece ještě vzal klíče a otevřel nedobytnou pokladnu.

Byla prázdná!

Místo svazku dokladů o Foxovi ležela v přihrádce obvyklá navštívenka:

GILL FOX

Viktor vykřikl radostí. Jeho lest se podařila.

Vtom někdo zazvonil u dveří. Strážník spěchal otevřít. Do pokoje vpadli tři novinářští zpravodajové. Čtvrtý právě utíkal po schodech nahoru.

»Prý vám ukradli Foxovy dokumenty – je to pravda?« volal prvý dychtivě.

»Je –« odvětil detektiv trochu mrzutě. »Ale byla to pouze past na Foxe. Teď ho dostanu doopravdy. Za chvíli můžete dostati jeho fotografii.«

Reportéři zářili a byli čím dále tím smělejší a neodbytnější. Viktora trochu mrzelo, že mu vpadli do jeho tajemství – ale pak uvážil, že teď vlastně není co skrývat. Nahlédl pokradmu do čínské vázy a srdce mu poskočilo radostí. Veliký kus filmu byl zpracován. Jeho přístroj tedy běžel a fotografoval. Může tedy směle jásat, může novinám slíbit novou sensaci.

Zahnal dotěrné novináře ke dveřím, aby mu nenadělali otisky na stole a na pokladně, neboť se mu zdálo, že tam zůstaly skvrny po pachatelových prstech. Jen nepracoval-li v gumových rukavicích! Zavolal daktyloskopickou laboratoř. Dále objednal z policejního fotografického ústavu manipulanta k vyjmutí a vyvolání filmů. Přitom s troškou pýchy a přehánění vylíčil novinářům podstatu svého tajemného zařízení. Aby jim vše lépe vysvětlil, zapojil aparát, zhasil světla a všichni přecházeli sem tam po místnosti, aniž věděli, že jsou všecky jejich pohyby filmovány.

Mezitím přišli oba zavolaní odborníci. Daktyloskop opravdu našel na deskách mnoho čerstvých otisků, obarvil a ofotografoval je, načež se poroučel. Fotograf odejel s exponovanými filmy. Reportéři neměli již stání a jeli za ním. Viktorovi nezbývalo nic jiného, než se připojiti k nim. Mezitím se však tisklo již zvláštní vydání se zprávou, že v ranních listech bude již Foxova fotografie. Také televisní agentura již byla informována a před policejním fotografickým ústavem stál již její vůz s aparáty a kabely. Záležitost, která vlastně měla zůstati Viktorovým tajemstvím, rozrostla se ve světovou sensaci, protože zprávy přejímaly mezitím i zahraniční redakce a vysílací stanice.

Viktorovi to teď již nebylo nepříjemné. Ať to nakonec dopadne jakkoliv, přece jen určitý úspěch tu bude a nedá se také popřít alespoň částečné vítězství nad smělým Gill Foxem. Chytil ho do pasti – vyzrál nad ním! Bude mít konečně alespoň jeho obrázek a otisky jeho prstů. Dozví se, jak se vlastně do místnosti dostal, když dveře a okna zůstaly neporušeny. Pozná, jak otevřel pokladnu, na které rovněž nebylo pražádných stop násilí. Zástup reportérů ponenáhlu houstl a detektiv si nemohl odepřít, aby jim všecky tyto slibné, krásné vyhlídky neosvětlil. Seděli i stáli všichni v prázdné kanceláři ústavu, zatím co se vedle v laboratořích pracovalo. Viktor se postavil do řečnického postoje a vykládal. Pochlubil se, kterak přišel na myšlenku Foxe vylákat, jak zařídil filmovací přístroj v čínské váze, neviditelné ultrafialové osvětlení, jak byly zapojeny spouštěcí fotocely. Upozornil, jak dnes určitě počítal s příchodem Foxovým, jak seděl doma, jak přišel hlídač.

Zde musil ovšem vysvětlit i příchod strážníka číslo 6666 i jeho povážlivou historii. Reportéři kroutili hlavami a jejich tužky se po papíře jen kmitaly. Mrtvý strážník ve službách Gill Foxe – to bylo tučné sousto, jež Viktorovi jen tak mimoděk proklouzlo mezi řečí. Dotazy, jak se Fox dostal do místnosti a jak otevřel pokladnu, zůstaly samozřejmě bez odpovědi s poukazem na právě vyvolávaný film. Zatím to nikdo nedovedl pochopit – ani sám Viktor ne. Nebude to však dlouho trvat a film důmyslného Viktorova aparátu bude souvisle předveden, bude-li třeba, několikráte za sebou, libovolně zpomalený. Ten ukáže všecky podrobnosti vloupání. Bude-li třeba, jednotlivé obrázky se zastaví, prostudují, zvětší, prohledají pod mikroskopem. Bude tam znát každý krok, každý pohyb, každou část oděvu. Za okamžik přijde zpráva z daktyloskopického oddělení. Možná, že se vůbec dozvíme, kdo se skrývá za tajemnou maskou Foxovou, protože daktyloskopie má nejen otisky zločinců a vyšetřovaných lidí, ale i státních a veřejných zaměstnanců, vynikajících politických činovníků a podobných osob. Nebude-li Fox mezi nimi, dá se jeho totožnost dodatečně snadno zjistit. Krátce – tentokrát se dostal Fox do úzkých. Kruh se zužuje, paprsky veškerých dosavadních pozorování se stále sbíhají úže a úže, až nakonec v jejich ohnisku snad dnes, snad zítra – kdož to ví – se objeví tajemný pachatel, který nadělal tolik rozruchu ve Státech i v celém světě.

Řečník se tak rozohnil vlastní výmluvností, že teprve nyní zpozoroval televisní komoru na sebe namířenou a obsluhovanou dvěma mechaniky televisní agentury. V prvé chvíli ho to zarazilo. Pochopil, že jeho ohnivý proslov byl vysílán do celého světa a jeho proroctví se teď právě s úžasem sledují, přitom i kritisují nejen v Africe, ale i v Evropě, v Asii i v Americe. Hned nato však stoupla jeho sebedůvěra a pýcha a jen se s uspokojením usmál a mnul si ruce.

Trochu ho zamrazilo, když v pozadí mezi posluchači spatřil svého kolegu Ellenbogena. Ale nedal na sobě znát nepříjemný dojem. Naopak. Před celým shromážděním kráčel k němu a vítal ho přívětivými slovy podávaje mu pravici.

Ellenbogen se usmál, potřásl mu rukou – a poněvadž televisní komora se stále za nimi točila – pogratuloval nahlas. Protože se však mezitím ozval zvonek telefonu, který stál daleko na stole a upoutal tak na chvíli pozornost všech přítomných, použil slavný detektiv této příležitosti, a poklepávaje mladšímu druhu přátelsky na rameno, pronesl tiše: »Milý kolego – buďte velmi opatrný na Gill Foxe! Radil bych vám přátelsky – nechte ho na pokoji. Vysvětlím vám to později – budete-li chtít.«

Zvonek znovu zazvonil – tentokráte naléhavěji.

S nepříjemným pocitem se odtrhl Viktor od Ellenbogena. Závist – pomyslil si. Teď, když se blíží k vrcholu své slávy, bude se ohlížet na starého kamaráda, kterého před celým světem zastínil. Proč by – – –

Došel ke stolu a stiskl knoflík.

»Zde daktyloskopie – tajemník Gerblich. Zpráva o otiscích prstů nalezených v kanceláři pana Viktora. Otisky byly rozmnoženy, kopie posíláme současně zvláštním poslem. Osoba byla identifikována. Jelikož jsou otisky velmi zřetelné, dík zvláště preparovaným deskám, a jelikož máme otisky sedmi prstů, není pochyby o identitě.«

Nastala kratičká pomlčka, za které se Viktorovi rozzářily oči. Vítězoslavně pohlédl na Ellenbogena, který stál doposud v pozadí. Teď tedy uvidí, starý brach. Takhle se musí pracovat. A k tomu má vedle sebe zástupce všech novin, televisní agentury, jeho slavná chvíle je vysílána do všech domů, ke všem lidem. Jméno Viktor právě nyní hrdě stoupá ve vážnosti a ceně u všech obyvatelů Států. Nyní…

»Otisky jsou totožné s kartotečním lístkem číslo 7 227 505 A/iK z roku 2328 zařaděným do skupiny prstů 857 G/f charakterisované levou smyčkou na palci pravé ruky, dále pak na prstě druhém podélnou smyčkou – –«

Nikdo neposlouchal tyto těžkopádné úřední a registrační údaje, díky kterým bylo možno osobu zjistit mezi miliony otisků podle zvláštního klíče za několik minut. Každý byl jen ohromen sdělením, že o totožnosti osoby, která zanechala otisky, není nejmenší pochyby. Nejen reportéři, ale celé město, celý stát, ba celá zeměkoule očekávaly s napětím konečné slovo úředního, strohého hlášení daktyloskopického oddělení. Nyní se svět doví, díky slavnému detektivu Viktorovi, kdo byl muž, který o vánocích vyslal tajemně televisi svou navštívenku, kdo ukradl železniční vagon zapojený do jedoucího rychlíku a vsunul jej do druhého vlaku, kdo dal zavřít policejního ředitele a detektiva v Nilgathu, kdo unesl Dannerovou před zraky celého divadla nadzvukovou rychlostí z Aleanzy do Asuánu a hodil ji do Nilu, kdo se vmísil nepochopitelným způsobem do rozhovoru Ermolaje s profesorem Etrichem…

Konečně suchá data skončila.

Následovala jen stručná konečná věta:

»Identifikované otisky jmenovaného kartotéčního lístku náleží – –«

V síni bylo ticho, že by bylo slyšet špendlík padající na zem…

»– náleží Pavlu Dufkovi, policejnímu strážníku v Aleanze…«

»Mrtvému!« vykřikl někdo z reportérů. »Před několika dny zemřel a je již pochován.«

»Spálen,« opravil ho kdosi lépe informovaný.

»Jak může mrtvý zanechávat otisky? Snad to byly otisky staré –«

»Ne!« protestoval hlasitě strážník hlídající dům. »Nátěr byl dnes večer obnoven. Byl jsem při tom.«

»Tak mi to, prosím vás, vysvětlete. Mrtvý – a chodí po domech, zanechává otisky –« namítal někdo ze shromáždění.

»Nesmysl!« zvolal jiný. »Je to omyl v daktyloskopii. Nepořádek.«

»Protestuji!« ohradil se posel, který mezitím právě přinesl rozmnožené kopie otisků, o něž se reportéři prali. »Mýlka je vyloučena. Nenajdete dva lidi na světě, jejichž otisky palce by se nedaly od sebe rozeznati. A tady jde o otisky sedmi prstů – chápejte prosím – všech sedm prstů naprosto souhlasí s kartotékou.«

»Tak jste to tam u vás popletli!«

»Neurážejte! Ostatně fotografie otisků i fotografie kartotéčního listu jsem přinesl, můžete je porovnat. A otisky samy jsou dosud na stole i na pokladně. Jsou fixovány a nezmizí ani umytím.«

»Ale, člověče, přece mi nebudete povídat, že mrtvý chodí a otiskuje prsty – když byl, nota bene, ještě k tomu spálen! Nechtějte mi věšet bulíka na nos!«

»Mrtvý – nemrtvý, do toho nám nic není! Máme daktyloskopickou laboratoř a ne informační ústav pro vaši zábavu! Pošlete otisky – řekneme vám, čí otisky jsou. Pocházejí-li z mrtvoly, či ze živého, o tom nepodáváme posudků.«

»Vy pořád o mrtvole. Tady není žádná mrtvola – chápejte – oni ho spálili, tak jaká mrtvola, jaké otisky! Ostatně, viděl jste někdy mrtvolu běhat po pokoji a otvírat pokladny?«

Lidé u televisních aparátů po Státech se dávno již tak dobře nebavili jako teď. Diváci rychle volali všechny své známé ze všech místností, aby se šli podívat a poslechnout, neboť celá debata a hádka byla reprodukována každému doma na stěně. Křik stoupal a spor by snad byl vyvrcholil ve rvačku, kdyby se nebyly v pozadí otevřely dveře vedoucí z fotografické laboratoře. Objevil se v nich manipulant s kotoučem filmů v ruce.

»Nu – je tam něco?« volali na něho reportéři zdaleka.

»Jak by ne – krásné obrázky.«

»Je to barevné?« tázal se kdosi. Fotografie v barvách byla totiž dávno běžnou věcí, a to nikoliv jen v průhledných negativech, ale i v positivních obrázcích na papíře. To byla ostatně již stará věc – z roku 1940 – ale věrnost reprodukce a citlivost materiálu se neobyčejně stupňovala.

»Barevné!« rozčiloval se jiný reportér. »To je vidět neodborníka! Vždyť jste slyšel, že je to děláno ultrafialovým světlem! Tím přece nemůžete reprodukovat viditelné barvy, když světlo samo má paprsky neviditelné, které na oko nepůsobí.«

»Sem s tím! – Promítněte to!«

Na Viktora jaksi zapomněli. Stál ostatně nehnutě stranou a v hlavě mu vířily podivné myšlenky. Jak je to možné s těmi otisky? Jak mohl Pavel Dufek otvírat pokladnu? Proklaté záhady! Je naprosto jisté, že Pavel Dufek již zemřel, ale stejně je nezvratně zjištěno, že mu náleží otisky na pokladně a na stole. A otisky jsou bezesporně čerstvé, dnešní.

Viktor si připomenul ještě jednu drobnost, která ostatním unikla. Na podlaze nebylo stop. Nebylo tu otisků nohou. Přece nemohl pachatel, ať jím byl kdokoliv, létat ve vzduchu.

Ale mezitím byl film vložen do projektoru, místnost zatemněna a na stěně se osvětlil jasný bílý obdélník. Všechno ztichlo, napětí se zase vystupňovalo k prasknutí. Celá scéna byla samozřejmě zase reprodukována televisi. Řízení záležitosti se již vymklo Viktorovi z ruky a bylo plně v moci dravého davu zvědavců v kanceláři i v bytech po městech i vesničkách. Nikdo ani nedýchal. Předehra s otisky byla již sama o sobě tak napínavá, že na hlavní děj, který se měl právě odehráti, čekali všichni s tlukoucím srdcem. Jak se vše vysvětlí? Jaké rozluštění přinesou obrázky? Jak se dostal Fox do kanceláře? Jak otevřel pokladnu? Jak se dostaly na pokladnu otisky prstů zemřelého Pavla Dufka?

Ale nebylo Času na přemýšlení. Na místě bílého obdélníku se objevil na stěně zřetelný obraz Viktorovy kanceláře. Obrázky byly zdařilé, jasné a zřetelné. Ale v kanceláři nikdo nebyl. A přece obrázek zasáhl dveře, obě okna, stůl i pokladnu. Dveře byly zavřeny. Všechny věci ležely na svém místě.

Najednou se u dveří něco zamžilo – a vtom – ó hrůza! – začala se zavřenými dveřmi protahovati jakási postava. Celá bílá, v podivné bílé říze, se ztrnulými rysy obličeje, vypoulenýma očima… Nejprve se objevila v místnosti nachýlená hlava s příšerným výrazem ve tváři. Dveře byly stále zavřeny, hlava kus po kuse pronikala kovovou deskou. Za hlavou hubený krk, pak ruce, které visely podle těla…

»Huuu – mrtvola!« zvolal někdo za všeobecného ticha.

Divákům naskočila na těle husí kůže. Konečně byla celá postava v místnosti a pomalu se více vznášela než kráčela směrem k pokladně. Zastavila se u stolu, opřela se o desku – teď vznikly ty otisky, pomyslil si Viktor – otočila se směrem k aparátu. Roztáhla ruce a chytila se teatrálně za hlavu. Pak se otočila k pokladně stojící hned vedle. Chvilku se dívala – potom vztáhla dlouhou ruku – a hle – ruka zmizela uvnitř pokladny! Hrabala tam okamžik, potom zase ruku vytáhla a – držela v ní zmizelý svazek dokumentů! Potom pomalu, volným krokem zase kráčela ke dveřím.

Co však bylo nejpodivnější: postava byla jakási nehmotná, průhledná. Teď to bylo zvláště zřetelně znát, neboť postava nyní zamířila více vlevo a směřovala k váze. Vzadu stojící pokladnu i stůl bylo stále polozamženě viděti jejím tělem. Tajemný muž šel tentokráte blíž a blíže, až jeho hruď zaujímala téměř celou šířku obrazu. A přece bylo jeho tělem viděti všecky předměty v pozadí naprosto ostře a určitě.

»Vždyť je to duch!« zvolal někdo s výrazem strachu v hlase. Jedna žena přítomná mezi novináři omdlela.

Duch se mezitím vzdaloval ke dveřím. Tam se zastavil a velmi zvolna a pomalu se rozplynul v nic. Zůstala zase prázdná místnost. Přeletělo ještě několik tmavých políček a místnost se objevila znovu. Tentokráte šlo o zkušební reprodukci při Viktorově výkladu v kanceláři. Bylo vidět jednotlivé osobnosti z přítomných přecházeti sem a tam místností. Docela dobře bylo možno rozeznati jejich podobu, neboť každý byl jasně a zřetelně ofotografován. Tentokráte byly obrazy jasné, neprůhledné, normální. Také chůze byla docela jiná: kdežto duch šel bezpečně a určitě mezi stoly a židlemi, potáceli se reportéři ve tmě, naráželi na sebe, strkali do nábytku a poráželi předměty stojící v cestě. Obrázky byly skvělým potvrzením řádné a spolehlivé činnosti přístroje. Pracoval naprosto bezvadně a dokonale…

Když se opět rozsvítilo světlo, rozcházeli se účastníci se smíšenými pocity. Co si mají myslit o záhadném Gill Foxovi??

Nejvíce byl popleten sám Viktor. Má opravdu co činiti s duchem? Jak jinak si vyložiti podivné události? Fotografie i otisky prstů ukazují k témuž: jsou tu ve hře nadpřirozené bytosti! Strážník 6666, který odvolal hlídače, otisky jeho prstů na stole i na pokladně, průchod neznámé bytosti zavřenými dveřmi, její průhlednost, vyloupení pokladny bez klíčů a bez otvírání. Tolik nepochopitelných věcí najednou…

Náhle mu zazněl v uších Ellenbogenův varovný hlas: »Radím vám přátelsky – nechte ho na pokoji!…« Ví snad Ellenbogen více? Patrně ano – bezpochyby věděl již předem, že jde o ducha.

A Ellenbogen mezi promítáním zmizel! Nemůže se s ním teď poradit, požádat o jeho názor, o jeho úsudek.

Musil konečně odejít domů – ač nerad. S filmem i řadou positivních kopií v aktovce se vydal na cestu. Ale doma neměl stání. Stále před sebou viděl podivnou postavu s průhledným tělem, stále si představoval mrtvého Pavla Dufka, který přišel pro hlídače, stále mu tanulo na mysli procházení zavřenými dveřmi, loupení pokladen bez klíčů a násilných prostředků.

Ale – jak byl vlastně Pavel Dufek spojen s celou touto záhadnou událostí? Vždyť Dufek byl živ v době, kdy byl vyloupen vagon i v době únosu Johanky Dannerové. Viktor sáhl k telefonu a zavolal příslušnou policejní služebnu. Vyložil, oč jde – velitel příslušného úseku beztak se již dávno z televisního vysílání o události dověděl. A tu zjistil, co předpokládal: Pavel Dufek nemohl býti pachatelem ani jednoho z uvedených činů, protože po každé byl náhodou v době činu ve službě. Při vyloupení vagonu měl službu na ulici a řádně hlásil nastoupení i odchod, při únosu Dannerové byl dokonce s kamarády na strážnici, kde hráli karty. Nikam neodcházel, nic na něm nebylo podezřelého ani v nejmenším…

Viktor otevřel dokořán okno, aby se nadýchal čerstvého jarního vzduchu, neboť myslil, že se zalkne.

Zdola z ulice zaléhalo k němu volání: »Gill Fox je duch!!! Obrázky Gill Foxe ve Viktorově kanceláři!!«

»Ne,« řekl si k sobě. »Gill Fox a Pavel Dufek nejsou totožní. Ale Gill Fox je nějakou nadpřirozenou bytostí – a vládne duchy mrtvých – používá jich ke svým cílům… Bude to těžký boj,« dodal malomyslně.

IX

Celé Státy – ba celá země tvořily dva tábory – zastánci Gill Foxe a jeho protivníci. Zastánců vůčihledě přibývalo, zejména mezi mladými lidmi. U studentů se stalo takřka módou tvořit kluby přívrženců Gill Foxe. Jeden z takových zřídil mezi svými kamarády i Ivan Ermolaj, který byl uznávanou autoritou v tomto oboru, neboť Gill Fox »mluvil s jeho otcem«. Co na tom, že telefonicky a velmi tajemně? Ale mluvil. Ivan byl rozeným sociálním revolucionářem jako všichni mladí lidé a miloval svobodu a spravedlnost jako všichni Rusové. Proto ho nadchlo Foxovo prohlášení, že se chce zastávat lidí, kteří by byli novým řádem sníženi na úroveň robotů. Použije k tomu všech svých tajemných prostředků a své nesmírné fantastické moci. Nenáviděl Viktora, který pásl po Foxovi jako po sprostém zločinci a těžce nesl, že detektiv k nim přišel několikráte do bytu a vyšetřoval všecky členy rodiny, snaže se vypátrat, jak by se dostal Foxovi na kobylku. Ještě hůře nesl, že se Viktor, jinak hezký mladý muž, až příliš vyptával jeho sestry Olgy a že Olga, místo aby ho hrubě odbyla, se s ním dokonce se zřejmým zalíbením bavila, smála se, a když odcházel, tiskla mu ruku.

Také to sestře velmi ostře vytýkal. Olga se mu však vysmála.

»Co proti němu máš? Je to roztomilý, inteligentní člověk. Pokud jde o Foxe, koná přece jen svou povinnost. Co má dělat, dostane-li rozkaz?«

»A což Ellenbogen? Ten prostě odepřel něco mít s Foxovou záležitostí!«

»Což starý pán! Ten si to může dovolit. Ten může míti své vrtochy a koníčky.«

Ještě téhož dne pozdě odpoledne přistihl sestru, jak s někým telefonuje. – Když přišel blíže, zavřela telefon. Nazítří se přišel Viktor pozeptat, nedověděli-li se o Foxovi nic nového. Jako náhodou mu přišla Olga otevřít.

Náhodou! Hm! Však to známe.

Tím zuřivější byl Ivan ve »Foxově klubu«.

Studenti měli poměrně více volnosti, než tomu bývalo v dřívějších stoletích, ale měli také větší pocit odpovědnosti a kladnější postoj ke škole, než tomu bývalo dřív. Ovšem, školy se změnily velice, zcela se přetvořili profesoři i učitelé. Ve školství a vyučování nastal vůbec veliký pokrok.

Především urazila vědecká psychologie mílové kroky kupředu. Ty tam byly doby psychologického primitivismu, kdy se jen kulatě a neurčitě mluvilo o »duši« a duševních dějích, kdy se formálně třídily vjemy, pocity, city a snahy, aniž se podařilo analysovat celou složitou a zajímavou tak zvanou »duševní činnost«. Za poslední čtyři století se konečně začalo se základními primitivními psychickými ději v jednotlivé buňce, která také jeví stopy života po obojí stránce, tělesné i psychické, reaguje na podněty účelně, rozhoduje se, myslí tedy alespoň v elementárním významu toho slova. Šlo se dál a dále, krůček za krůčkem, přešlo se k ústředním mozkovým orgánům vícebuněčných tvorů a došlo se až k úkolu a činnosti jednotlivých částí lidského mozku, jehož neobyčejně složitá úloha byla ponenáhlu objasněna do největších podrobností. Získaly tím velice nauky psychologii příbuzné. Psychiatrie přestala se omezovati na pouhé třídění a popisování duševních chorob. Dříve věděli, že paranoia se projevuje tím, že člověk, jinak rozumný a inteligentní, v určitém, úzce vymezeném oboru tvrdošíjně zůstává při svém chybném přesvědčení a nelze mu je žádným logickým výkladem vyvrátiti. Přesto však byli z paranoiků náboženští reformátoři a političtí mesiáši, nebo seděli v ústavech pro choromyslné, byla-li jejich idea příliš primitivní.

Nová doba však ukázala na komplex nervových buněk, které paranoiu působily, znala její organickou příčinu v mikroreakcích chemického a fysikálního rázu a dovedla vadu odstranit. Vliv chemie na psychickou činnost byl dříve znám nejvýše z opilství, nebo ze zneužívání morfia a jiných omamných jedů. Význam hormonů pro duševní činnost byl znám jen v primitivních obrysech. Teď však bylo možno vpravením určité chemikálie do určité části vyhledané nervové buňky vyvolati přímo ostře ohraničené psychické následky. Také působení elektřiny, ultrazvuku, elektromagnetických vln určité délky na jednotlivá mozková ústředí bylo známo a používáno.

Tato podrobná znalost psychologie způsobila přerod ve výchově a vyučování. Nabývání vědomostí a cvičení duševních schopností a mravních návyků bylo řízeno na vědeckém podkladě. Za skvrnu zastaralé pedagogiky byla považována rozpoltěnost vlivu vědy a náboženství a zanášení nejasností a sporů do vyvíjející se mladistvé duše. Duševní činnost dítěte se musí vyvíjet organicky, souvisle a účelně. Pedagogika se postavila na zcela nový vědecký základ, empirismus a primitivní tápání vymizely. Ještě do poslední doby však byli považováni za vrchol směšnosti pedagogičtí reformátoři, kteří reformovali jen tak, že se snažili stůj co stůj všude dělat něco nového, jen aby na sebe upozornili.

Nový základ výchovy dodával vyšším třídám přirozeně lepší materiál, než tomu bývalo před staletími. Děti byly duševně mnohem vyspělejší, než tomu bývalo dříve. Ve starých dobách spotřebovaly spoustu času jazyky, především mateřština, nezbytná latina a ještě některé význačné jazyky živé. Tyto ztráty odpadly zavedením nového umělého, respektive zdokonaleného a zjednodušeného jazyka. Původně sloužil jen k mezinárodnímu dorozumívání. Protože však byl vytvořen na vědeckém podkladě, aby vystihoval co nejlépe, nejstručněji a nejdokonaleji myšlenky, začal se sám sebou všeobecně ujímat. Nejprve se jím psala vědecká díla, která pak mohla vycházeti v milionech výtisků a prodávati se po celém světě, pak se mu začalo učit ve školách, kde za rok ve dvou týdenních hodinách i malé děti se naučily používat nového jazyka dokonale. Protože se poznaly výhody vědecky vytvořené řeči proti jazykům vzniklým nahodile a nepravidelně, převládla zakrátko nová řeč sama sebou všude. Africké státy pak jí používaly jako úředního a veřejného jazyka, ve školách byla řečí hlavní, později vůbec při obecném vzdělání jedinou. Za rok, nejpozději za dva psaly a čtly všecky děti dokonale – později se stávalo běžně, že děti přicházely do školy v sedmi letech a uměly již dobře číst a psát. Odpadly ohromné ztráty času věnované kdysi učení jazykům a věnovaly se na modernější, praktičtější a potřebnější vzdělání. Dříve se stávalo, že student, ba i hotový doktor uměl dobře latinsky i řecky a překládal běžně Homéra, Cicerona a Sallustia, ale nedovedl si připojit žárovku na elektrickou síť a nevěděl, proč se užívá střídavého proudu místo stejnosměrného. Vyznal se výborně ve vzdělanosti starých Řeků a Římanů, ale moderní technika mu byla hádankou – čili byl balvanem skutečného pokroku lidstva. Také vědomosti o zákonech tvořících Vesmír a vládnoucích jím byly chabé, ač věděl, jaké názory měli na tyto věci Assyřané, Babylonci, Egypťané a staří Židé.

Následkem nových vyučovacích method byli moderní studenti lidmi činu, ale nechyběl jim správný úsudek, nepodléhali planým řečem a sugescím, jako tomu bývalo dříve. Proto také zájem o Foxe našel hned výraz ve Foxově klubu. Jakmile se objevil jen jediný náznak, že Gill Fox hraje úlohu sociálního reformátora, či spíše ochránce individualismu, ochránce vrstev, kterým hrozilo zešablonování, zapřažení do úzce omezeného života, třeba pohodlného a jinak bezstarostného, studenti projevili své stanovisko sympatiemi k Foxovi. Tak vznikl Gill Fox Club, ústředí studentského hnutí proti diktátorským úmyslům presidenta Hastingse.

Obliba Foxova stoupla novým jeho činem, který vzbudil živou pozornost celého světa. Hastings totiž hned v lednu vydal nařízení, které již zabočovalo do jeho neblahých sociálních reforem. Doposud se ještě obsazovala místa zřízenců v technických státních službách soutěží, při které se bral zřetel na žadatele. Ten si mohl vyvolit, kde a za jakých podmínek chce sloužit. Hastings však škrtem pera zrušil tento způsob obsazování a zavedl nucené přikázání na určité místo na podkladě vědeckého vyšetření schopností, zdravotních a rodinných podmínek příslušné osoby.

Tento čin vzbudil živou nevoli a nespokojenost, neboť znamenal začátek omezení svobody určité části lidské společnosti. Protože protest stávkou byl ze správních důvodů dávno nemožný a vůbec se formy sociálního snažení značně změnily, projevil se odpor proti nařízení tím, že nově ustanovení zaměstnanci prostě odmítli nastoupiti vnucené místo. Tím se však vyloučili z práce a podle trvajících zvyklostí ztráceli nárok na bezplatnou výživu, byt a ostatní potřeby. Nelenili však a založili sdružení nazvané »Protestní liga«, které mělo působit na úpravu poměrů politicky i propagačně. Podle tehdejších pravidel byl to zkrátka otevřený odboj proti Hastingsovi.

Liga získala ihned v Aleanze obytný blok, kanceláře, úřednictvo, tiskárnu a zahájila činnost. Tak byla presidentovi a jeho sociálním snahám hozena rukavice. Hastings samozřejmě hned sáhl k protiopatřením a snažil se znemožniti činnost Ligy, které chyběly peněžní prostředky. A tu se stala zajímavá věc: president Ligy, profesor Gerhard, známý lidumil a spisovatel, nalezl jednoho rána na svém psacím stole obálku s částkou asi deseti milionů korun a na nich známou Foxovu navštívenku.

Šlechetný dar vzbudil samozřejmě veliký rozruch a dal podnět k dalším soukromým darům v téže výši. Když se však o věci dověděl president, nařídil, aby darovaných deset milionů bylo policií zabaveno, protože prý zřejmě šlo o peníze uloupené Státní bance.

Do kanceláře Ligy se dostavili dva civilní strážníci doprovázeni zástupem uniformovaných policistů a od nešťastného Gerharda převzali obálku s deseti miliony a Foxovou navštívenkou. Z prostého odevzdání peněz se tak stal téměř obřad, jenže ne právě veselý. Přepočítali peníze, zalepili a zapečetili obálku a nesli ji v průvodu na policejní ředitelství, kde měla být, vzhledem k vysoké částce, převzata úředníky Státní banky a prozatím uschována.

Odevzdání bance se dálo za přítomnosti samého policejního ředitele Blacka. Byla nejprve zjištěna pravost pečetí, obálka rozpečetěna a otevřena – a k velikému překvapení všech přítomných vyňali z ní – nastříhané novinové papíry!! Na neštěstí se Black na presidentův pokyn postaral, aby byl tento výkon – jako výstraha – vysílán televisi, takže ostuda byla dokonalá.

Druhého dne nato dostal předseda Ligy Gerhard deset milionů v peněžní obálce. Opět s navštívenkou, ale tentokráte s navštívenkou presidenta Hastingse s připsanými slovy: »Přijměte, prosím, tuto maličkost jako můj osobní dárek.«

Teď se nedalo nic dělat – tím méně, že znalci písma potvrdili, že jde skutečně o vlastnoruční presidentovo písmo. President ovšem namítal, že nic neposlal a že onu větu napsal pravděpodobně někdy jindy ke zcela jinému daru za jiným účelem, ale právního podkladu k zabavení peněz nebylo.

Toto Foxovo gesto získalo tajemnému dárci novou oblibu a zájem o jeho osobnost se začínal měnit v nadšení. Ale to vše bylo maličkostí ve srovnání s tím, co Gerhardova Liga provedla v záležitosti zvýšené dodávky energie pro Africké státy.

V roce 2344 stoupla již celková spotřeba energie ve Státech takovou měrou, že ji dosavadní elektrárny bezmála nestačily krýti. Vodní toky v severní Africe měly poměrně málo zužitkovatelného spádu, protože mnoho vody se spotřebovalo k hospodářskému zavodňování, které bylo zdokonaleno více než kdekoliv jinde na světě. Avšak, i vzdušné elektrárny byly poměrně málo výkonné a málo výnosné následkem nestálosti větrů. Dokonce se zjistilo, že by bylo energeticky výhodnější dodati materiál a práci k postavení vzdušných ústředen v Americe a buď přiváděti odtud přes oceán elektrický proud, nebo vyráběti tam motornit a voziti jej do Afriky.

Druhý způsob se vůbec již poslední dobou ujímal velkou měrou. Automobily, letadla i vlaky a lodi jezdily již z plných osmi procent na americký motornit, čili byly poháněny energií vyrobenou v Americe. K tomu však třeba podotknout, že v severní Americe zůstal v jisté obměně princip kapitalistického státního systému – ovšem značně přizpůsobený nové době.

Severní Amerika měla samozřejmě zájem na dodávání energie severoafrickým Státům a jednotlivé velké obchodní svazy činily vše možné, aby přiměly Státy k zastavení stavby nevýhodných větrných elektráren a k hromadnému nákupu motornitu v Americe. Bylo by těžko popisovati složitou hospodářskou souvislost těchto otázek. Americkou hospodářskou skupinu zastupoval motornitový magnát Duprell, který několikráte přijel k presidentu Hastingsovi a chtěl ho přiměti k výhodné hospodářské smlouvě. Aby ho získal pro své zájmy, přislíbil mu – jaksi mezi řečí – podporu amerického kapitálu a amerického presidenta i státu pro jeho sociální reformy.

To bylo pole, na kterém se s Hastingsem dalo jednat. Hastings snil o tom, že se za tisíc let bude o něm mluvit jako o základním kameni sociálního vývoje a pro svůj plán byl ochoten obětovat zájmy podle jeho názoru podřadné. Při své velké pravomoci ve Státech mohl opravdu v určité obratné a opatrné formě prodat hospodaření energií Americe za určité výhody pro svůj sociální program.

Došlo to konečně tak daleko, že Státy vypsaly světovou soutěž na dodávku deseti milionů kilowattů za nejvýhodnějších podmínek, a to v jakékoliv formě. To tedy neznamenalo přímé vyloučení dodávky z vlastního státu, bude-li výhodnější. Hastings však s Duprellem propočítal, že s americkou nabídkou nebude moci nikdo soutěžit, čili že podpora Hastingsova plánu bude zaručena. Tak mu vlastně Protestní liga, řízená Gerhardem, přišla velmi vhod. President byl rád, že vyřadí-li několik tisíc zaměstnanců, nebude jich postrádat, neboť mu bude Amerika dodávat energii ve formě motornitu.

Tak došlo konečně k vypsání konkursu, na který se měly podávati písemné nabídky do desátého května do dvanácti hodin v kanceláři ministerstva pro hospodaření energií. Duprellova nabídka tam došla již koncem dubna a ještě osmého byla jediná. President byl plně spokojen.

Tu pojednou devátého května o půl deváté ráno přiběhl k profesoru Gerhardovi právní zástupce Ligy, doktor Manzin, se svazkem listin. Byl zřejmě velmi vzrušen a měl naspěch.

»Dostal jsem ranní poštou tyhle papíry,« začal chvatně. »Prohlédněte si je a řekněte své mínění.«

Papíry nebyly nic menšího než nabídka Ligy na dodávku deseti milionů kilowattů elektrické energie za podmínek o plných třicet procent výhodnějších, než mohla dáti Amerika. K nabídce velmi podrobně vypracované byla připojena předepsaná záruka v částce sto dvaceti milionů korun v cenných papírech a bankovní záruce na uložené zlato. K celému spisu byla přiložena jen známá navštívenka se jménem Gill Fox.

Dobrý Gerhard, který přijal funkci presidenta Ligy spíše z útrpnosti k lidem, jimž bylo ublíženo, vzal papíry do třesoucích se rukou. To byl obrat, o jakém se mu ani nesnilo. Nedávno obdržel dar, který zajistil existenci Ligy na několik měsíců, dnes se mu nabízí dar, který ji rázem povznese na význačného hospodářského činitele ve státě. Nechápal z toho pranic. Jak by mohla Liga s holýma rukama převzít tak ohromnou odpovědnost? Jak by se mohl vůbec někdo opovážit konkurovat Duprellově nabídce, která se přece jeví výhodnější než stavba nových elektráren státem? Vždyť Foxova nabídka takřka hraničí se šílenstvím!

Gerhard byl na rozpacích. Jeho postavení bylo zoufalé. Odmítne-li nabídku – podle jeho mínění nesmyslnou a nesplnitelnou – bere na sebe strašlivou odpovědnost proti členstvu Ligy, proti chudákům, jimž chtěl pomáhat. Přijme-li Foxův návrh a podá nabídku, musí se zaručit za jeho splnění. Je pravda, že dodržení nabídky by rázem učinilo z Ligy rozhodujícího hospodářského činitele, zaručilo by zaměstnání všem členům Ligy a zkřížilo by rázem Hastingsovy reformní plány. Ale jak bude dodávat deset milionů kilowattů nejméně po dobu šesti let, nejpozději počínaje rokem 2346?

A na rozmýšlení nebylo vlastně času, neboť zítra v deset hodin má být nabídka předložena. Co počít?

Advokát Manzin radil k přijetí Foxovy pomoci a k podání nabídky. »Liga nic neobětuje,« pravil. »Nejvýše ztratí přiloženou záruku. Jinak řečeno, nemůže o nic přijít. Gill Fox jistě ví, proč nám tak radí – a dovedl-li překonati zvukovou rychlost letadla jediný v celém světě, jistě dovede dodávati i deset milionů kilowattů levněji než Amerika.«

Gerhard však váhal. Byl mužem své doby, velmi vážným a odpovědným. Neviděl nikde možnosti dodržet nabídku a šlo mu o čest a o dobré jméno společnosti, kterou řídil. I když by nic nedoplácel na nedodrženou nabídku, přece jen rázně odmítl dělati si blázny, byť i ze svých úhlavních nepřátel.

»Nepodepíši to, doktore,« pravil po chvilce přemýšlení.

Ale Manzin neustoupil a naléhal dále. »Dobře,« pravil. »Nechcete-li, máme ještě plných pětadvacet hodin před sebou. Nezamítejte pomoc, odložte ji zatím. Svolejte ostatní spolupracovníky, poraďte se, rozmyslete si vše ještě jednou. Vezmu nabídku i peníze k sobě a budu vás očekávat dnem i nocí v kanceláři. Kdykoliv přijdete k jinému, lepšímu názoru, jen mě zavolejte.«

S těmi slovy se i rozloučili. Gerhard svolal sice poradu činovníků Ligy, ale rozhodl se pomlčeti o nabídce před širší veřejností.

To však nepočítal s Gill Foxem. Sotva pronesl své zamítavé veto, byli spěšně zavoláni k telefonům předsedové osmi set šestnácti Foxových klubů a spolků po celém světě. Ale nikdy se nedověděli, kdo a odkud je volal. Hlásil se Gill Fox – a jak se později ukázalo, mluvil ke všem stejně. Jak to provedl? To zůstalo záhadou. Oznámil jim však všem, jakou nabídku dostal právě profesor Gerhard jako president Ligy. Prohlásil k nim, že nabídka je myšlena velmi vážně. »Gill Fox za ni ručí,« zdůraznil rozhodný hlas v telefonu. »Svolejte ihned schůzi všech členů a podnikněte vše možné, abyste přiměli profesora Gerharda k podepsání a podání nabídky do zítřka do deseti hodin.«

Mezi všemi příznivci Gill Foxe se rozpoutala horečná činnost. Nyní se ukázalo, jakou cenu měla jeho popularita a jak dobře Gill Fox připravil svou cestu tím, že na sebe tak důrazně upozornil.

Také Ivan Ermolaj ihned zanechal všeho a radil se s kamarády, kterak přiměti Gerharda k podepsání.

A právě Ivanovy zákroky byly závažíčkem, které převážilo jazýček vah na druhou stranu. Do večera navštívilo Gerharda na tisíc lidí, kteří přišli se všemožnou pomocí, radami, zárukami. Gerhard však stále trval na svém. Ale v jedenáct hodin večer přišel Ivan Ermolaj s otcem a vyžádali si důvěrnou rozmluvu s profesorem. A po ní sáhl Gerhard do kapsy, vyňal plnicí péro a podepsal. Doktor Manzin čekal, aby přijal listiny, a hned nazítří ráno je podal na ministerstvu pro hospodaření energií.

X

Láska se po staletí nezměnila, protože představuje světový přírodní zákon, který musí býti neúprosně dodržován. Proto také Olga Ermolajová proti všem úsměškům svého mladšího bratra a přes určitou nepřízeň a zdrželivost rodičů si oblíbila mladého detektiva a dokonce se s ním scházela i tehdy, když nebylo již co vyšetřovat.

Nelze říci, že by byla Olga sdílela proti Gill Foxovi Viktorovu nenávist a touhu honícího psa, která hnala mladého muže po stopách tajemné osobnosti. Naopak, dívka rovněž do jisté míry obdivovala smělého a podnikavého Foxe, který se nezastavil před žádnou překážkou a který určitě nebyl zločincem nebo potřeštěným dobrodruhem. Omlouvala však svého přítele jednak povinností, jednak zdravou mužnou ješitností a touhou vítězit. Chápala, že tato touha po úspěchu byla hluboce uražena. Nezapomněla, že Fox dal Viktora prostě zavřít v Nilgathu na svůj účet a vydal ho tak výsměchu celého světa. Co nedokáže uražená mužská hrdost? Usilovala však zmírnit názory svého nového přítele, snažila se ho nyní upozorňovat na dobré činy Foxovy, jež nebylo možno zavrhovat, třebas směřovaly proti vládnoucímu státnímu řádu. Obdivovala jen postřeh a důvtip Ellenbogenův, který včas ustoupil ve Foxově záležitosti rozumně do pozadí již tehdy, kdy ještě nikdo jiný neměl tušení, jak se bude vyvíjet další činnost tajemného muže.

Viktor přilnul k Olze zvláště po sensační události s filmem. Ta mu zasadila hlubokou ránu, ale současně mu ulehčila v jeho samolibosti a v jeho postavení před veřejností. Byl-li Gill Fox duchem, či nějakou nadpřirozenou bytostí, pak se dalo omluviti, že ani nejlepší detektiv proti němu nic nezmůže. A konečně, komu náležela zásluha, že vlákal velkého neznámého do nastražené pasti? Celý svět musil uznati, že to byl detektiv Viktor, který po prvé a jediný takto přelstil i samého Foxe a získal jeho fotografii a otisky prstů – byť z toho nakonec nikdo nebyl moudrý. Film však šel v tisícerých kopiích do celého světa a byl promítán ve všech biografech – a byť i nebyl barevný a plastický, přece jen se stal největší sensací filmové sezóny.

Stojí-li muž před těžkou životní zkouškou a je vydán kritice veřejnosti, je mu sympatie ženy balzámem na bolavou duši. Nikdy nezapomene vlídného slova a přátelské opory, které se mu dostalo, když celý svět stál proti němu. A Olga dovedla hladit utrápenou duši, když svým ženským instinktem vystihla Viktorovy potíže a vnitřní rozpory. Stala se důvěrnicí jeho pochyb i nadějí. Tím si ho získala takovou měrou, že se Viktor před ní netajil svými plány, ani svými pochybami, které v něm vzrůstaly od poznání, že snad má co dělat s nadpřirozenou bytostí.

Velikou ránu dala Viktorovi další událost, o níž se dověděl za prazvláštních okolností. Profesor Etrich totiž ohlásil svou návštěvu u Ermolaje, který se mu velmi zalíbil. Olga o tom mluvila s Viktorem a navrhla mu, aby použil této okolnosti jako záminky a přišel k nim, jako by chtěl od obou pánů získati ještě nějaké informace o někdejším telefonickém hovoru s Foxem. Byla to stará ženská lest, jak dostati svého přítele nenápadně do rodiny a spřáteliti ho se svými drahými.

Protože rodiče odedávna zavírají nad takovými případy oči, stalo se, že přes živé protesty Ivanovy byl Viktor pozván na čaj ne již jako detektiv, ale jako přítel rodiny. Náhoda tomu chtěla, že s profesorem Etrichem přišla i Dannerová, takže se u Ermolajů sešly dva páry, které se milovaly, ale láska naprosto nepřekážela velmi zajímavému rozhovoru.

Samozřejmě se mluvilo o všem jiném než o Gill Foxovi. Celá společnost se příjemně bavila, až na Ivana, který nemohl Viktora ani vidět pro jeho nenávist k Foxovi. Vždyť Fox byl naopak Ivanovým ideálem! Ale Gill Fox se tentokráte přihlásil sám. Samozřejmě opět novým, zcela originálním způsobem.

Televisní aparáty, i když byly vypjaty, měly zvláštní zařízení, které zazvonilo, když televisní agentura chtěla upozornit na nějaké zvláště významné zprávy. Tak se stalo i teď, když společnost seděla právě u stolu. Ivan, který měl k aparátu nejblíže, stiskl knoflík, aby se dověděli, oč jde. Z televisoru se ozval výrazný hlas:

»Pozor – pozor! Z Mac Kennelovy hvězdárny v Atlasu došla právě sensační zpráva týkající se Gill Foxe.«

Všichni přítomní napjali pozornost.

»Zpráva potřebuje určitý předběžný výklad,« pokračoval hlasatel. »Právě dnes se nachází planeta Mars v největší blízkosti Země. Jak známo, získala Mac Kennelova hvězdárna největší dalekohled ve Státech, a bezmála největší na celém světě. Také je náhodou právě teď Mars odtud nejlépe vidět. Jednak stojíme nyní právě přímo proti němu, jednak je, jak známo, na Atlasu zvláště čisté ovzduší, takže toho času Mac Kennelův dalekohled je jediný, který nám může představiti Mars za nejpříznivějších podmínek.«

Již tento úvod vzbudil pochopitelný rozruch. Co má Mac Kennelova hvězdárna společného s Gill Foxem? Jak se octl Gill Fox v této podivné záležitosti? Všichni byli právem zvědavi a nikdo napětím ani nedýchal.

»Této okolnosti použila společnost pro výzkum života na Marsu,« pokračoval hlas z televisoru. »Zasvětila dnešní den pozorování projevů života na této planetě a možná i rozřešení otázky, žijí-li na Marsu podobné rozumné bytosti, jako lidé na naší Zemi.«

Zájem přirozeně po těchto slovech stoupal. Otázka po rozšíření živých bytostí na ostatních planetách a vůbec na jiných tělesech ve vesmíru byla stále živá jako před stoletími, ale stále ještě nebyla uspokojivě rozřešena. Pokročila sice již alespoň v tom, že nikdo nečekal na Marsu nebo na jiných planetách lidi podobné lidem na zeměkouli. Nebylo však stále jasno, zda je život jen a jedině na naší Zemi, či je-li to všeobecný zjev vyskytující se za příznivých podmínek po celém vesmíru. Také o podmínkách života nabyli lidé jiného přesvědčení. Krátce, poznalo se, že i na Zemi se živé organismy přizpůsobují podmínkám a prostředí. Již Amerika má od tak zvaného Starého světa odlišné životní tvary, ač obě pevniny se oddělily teprve nedávno. Živočišstvo i rostlinstvo v Australii, déle již samostatně se vyvíjející, je již podstatně jiné. Jak tomu teprve bude s životem na jiných planetách, je-li vůbec? Konečně ani určitý tlak vzduchu, ani voda a jiné podobné podmínky nejsou pro život nutností. Lze si dobře představiti, že by se vyvinuly bytosti žijící v kyselině sírové a dýchající kyanovodík, kdyby život v podobném prostředí započal.

Společnost pro výzkum života na Marsu počítala s těmito okolnostmi a bedlivě připravovala svá pozorování. Byla proto právě dnes zmínka o ní nesmírně zajímavá.

»Dnes, právě před několika minutami,« pokračoval zpravodaj, »učinil Charaus, vynikající pozorovatel, velmi zajímavý a zvláštní objev! Když namířil dalekohled na okraj planety, najednou pozoroval, že z jejího povrchu vycházejí jemné záblesky rytmicky uspořádané. Brzy postřehl, že záblesky vypadají jako Morseovy telegrafické značky. Opakovaly se periodicky. Pan Charaus je zaznamenal. Měly asi tento sled:

--. .. .-.. .-..  ..-. --- -..-

Pan Charaus neznal morseovku, proto předložil značky telegrafistovi observatoře. A ten rozluštil, že záhadné značky, které vysílá planeta Mars do prostoru, dávají nám známé jméno: Gill Fox! – A nyní zkusí náš reportér zapojiti kameru na teleobjektiv, aby vám pomocí televise předvedl tento prazvláštní úkaz.«

Projekční stěna byla připravena, záclony staženy. A opravdu! Na obrázku se objevil okraj jasného, světelného kotouče. Na Marsu samém nebylo, bohužel, nic vidět. Jemné podrobnosti kresby, viditelné přímo dalekohledem, byly televisním přenosem setřeny. Jasný kotouč však přecházel bezprostředně v okolní tmavou oblohu, neboť observatoř měla zařízení k filtrování rozptýlených modrých paprsků. Proto bylo možno pozorovat nebeská tělesa i ve dne. A právě na tmavém obvodě bylo stále ještě viděti slabé kmitání periodicky se střídající s plnou tmou, které skládalo dohromady zmíněné tečky a čárky:

--. .. .-.. .-..  ..-. --- -..-

Gill Fox! – Gill Fox!– – zářila planeta do prostoru!

Aby se ukázalo, že nejde snad o nějaký klam, namířil Charaus dalekohled na jinou, blízko ležící hvězdu. Její světlo bylo zcela klidné a okolí stejnoměrně tmavé. Také byla před televisní kamerou opakována druhá zkouška: dalekohled byl rozebrán a byl ukázán průhled tubem. – dalekohledovou trubicí – proti jasné, bílé stěně, aby bylo vidět, že tubus je prázdný a nejde snad o nějaký klam zraku vznikající v přístroji.

Jako po celém světě ustrnuli i diváci v Ermolajově pokoji! Gill Fox je tedy bytostí vyšší, bytostí z jiného světa – neznámým tvorem s Marsu! Viktor pohlížel zděšeně s jednoho na druhého. Je to možné? Je to myslitelné? Může se pouštěti v boj s takovou bytostí?

XI

A přece jen dva Foxovy kousky stály několik lidských životů!

V polovině května byla rozmetána neznámou třaskavinou severně od Aleanzy větrná elektrárna, největší ve Státech. Za tři dni nato byla vyhozena do povětří přehrada na Nilu pod prvním vodopádem, která sloužila téměř výhradně výrobě motornitu. V obou případech ležela nedaleko místa výbuchu obvyklá Foxova navštívenka.

Pohnutky těchto činů byly jasné. Gill Fox chtěl zabezpečiti co největší dodávku energie pro Ligu a pro Gerharda. Proto ničil zařízení, která pro ni znamenala největší konkurenci. Kromě toho v obou centrálách byli zaměstnáni cizinci, přivezení za tím účelem, aby nahradili zřízence, kteří se nechtěli podříditi Hastingsovu diktátu a vstoupili do Protestní ligy jako její nejhorlivější členové. Zajímavo bylo i to, že zraněni a usmrceni byli právě tito nováčkové. Ostatní zaměstnanci byli pod různými záminkami telefonicky odvoláni z nebezpečného prostoru.

Foxovy kluby utrpěly těžkou ránu a Foxovi přátelé začínali kolísati. Bylo těžko schvalovati ve čtyřiadvacátém století činy takového rázu. Ozvaly se sice z počátku námitky, že jde o čin, který byl Foxovi podvržen. Ale Viktor, který se pustil s veškerou energií do práce, nesporně zjistil, že navštívenky v obou těchto případech jsou totožné s dřívějšími. Ilustrované časopisy a noviny otiskly oboje ve skutečné velikosti, pak jednotlivé části pod mikroskopem, v ultrafialovém i infračerveném světle. Uveřejnily i posudek o chemickém rozboru papíru i tiskařské barvy. Vše souhlasilo do nejmenších podrobností. Nebylo pochyby, že Fox sáhl k tak nepěkným činům, aby zvýšil moc a význam své oblíbené Ligy, které přislíbil podporu!

Profesor Gerhard byl nešťasten. Starý pán byl po celý život vzorem čestného člověka a lidumila a najednou byl, byť i nepřímo, zapleten do takovéto nehezké události. Mnohé noviny, zejména ty, jež byly podporovány vládou a presidentem Hastingsem, nezapomněly ukázati na souvislost atentátů s Ligou a s profesorem, a vyvozovaly z toho škodolibé poznámky.

Pro Gerharda to byla trapná situace. Viděl, že Liga bude citelně poškozena a v očích všech spoluobčanů ponížena. To ho velice mrzelo.

Ale byli i jiní lidé, kterých se zničení elektráren těžce dotklo. Především k nim patřil Ermolaj, který se na popud svého syna a na přímluvu profesora Etricha tolik zasazoval, aby Gerhard podepsal Foxovu nabídku na dodávku energie. Jeho postavení bylo ztíženo ještě tím, že na Etrichův podnět se domlouval s vládou Evrasu. Vyjednával s ní, zda by v případě potřeby, při selhání Foxovy nabídky, nebyla ochotna dodávati za Ligu nabídnutou energii sama. Jelikož šlo o konkurenci Americe, bylo mu slíbeno, že se o této věci bude vážně jednati. Vždyť vlastně teprve tento příslib podnítil Gerharda k podpisu. Ale teď se octl Ermolaj následkem Foxových atentátů i ve vlastním úřadě v choulostivém postavení.

Právě když o této záležitosti vážně přemýšlel, přišel k němu profesor Etrich. Měl podobné starosti a chtěl se poradit.

»Nemohu věřit,« začal Etrich, »že by zločinné útoky opravdu spáchal Gill Fox.«

»Také jsem si to myslil,« odvětil sklesle Ermolaj. »Ale již sama okolnost, že navštívenky souhlasí do nejmenších podrobností, vylučuje každou možnost nějakého omylu.«

»Ceti jsem o tom v novinách. Přesto mi to přec jen nejde dobře do hlavy. Myslil jsem si – neměli bychom snad zajíti k Ellenbogenovi?«

»Hm – nevím, bylo-li by to co platné. Ale máte snad pravdu. Zkusme to!« zvolal Ermolaj s jiskrou naděje v hlase.

Šli – ale nezastihli Ellenbogena ani v úřadovně, ani v bytě. Nikdo o něm nevěděl. Zanechali u něho vzkaz a mrzutě se vraceli domů. Na policejním ředitelství panoval čilý ruch. Zesílené oddíly policie byly vysílány do všech elektráren, aby zabezpečovaly provoz a životy dělníků proti dalším možným útokům. I ze zaměstnanců podniků byly sestaveny závodní hlídky a přístup do elektráren byl všem cizím osobám přísně zakázán. Sešla se právě i státní rada, která se výlučně zabývala Foxovými útoky. Ozvaly se v ní hlasy, že by se vzhledem k teroristickému postupu Foxovu měla odmítnouti nabídka Ligy na dodávku energie. Bylo by došlo jistě k odmítnutí, nebýti několika členů rady, kteří ostře poukázali na to, že k takovému kroku není právního podkladu. Za platných zákonných předpisů by to znamenalo odpovědnost státní rady za miliardové ztráty a možné výtky občanstva i světové kritiky, že nedbali právního postupu.

Hastingsovi přívrženci však nelenili a navrhli vydání zákona, který by zplnomocnil presidenta a radu k přijetí méně výhodné nabídky, jsou-li levnější nabídkou jinak ohroženy zájmy státu zejména jde-li o klid, bezpečnost a pořádek v zemi. Tím bylo vlastně zamítnutí nabídky Ligy jen oddáleno. Hastings dokonce šel tak daleko, že pod rouškou blahosklonnosti a shovívavosti dal upozornit Ligu, aby nepodnikala zbytečných a snad nákladných příprav, protože podle dané situace je možno, že k dodávce energie přece jen nedojde.

Gerhard sice stejně nevěděl, kde bude energii brát, ale cítil se hluboce pokořen a dotčen Hastingsovým postupem. Nemohl však nic dělat.

Když se Etrich a Ermolaj vraceli z policie, slyšeli vyvolávání prodavačů novin o postupu státní rady. Zašli tedy do nejbližší kavárny, aby si tam přečetli poslední vydání.

»President Hastings se teď pomstí Lize,« podotkl profesor Etrich. »Liga je mu nepohodlná. Obává se, že by její význam vzrostl a mohl se státi nebezpečným jeho plánům. Učiní vše možné, aby ji ponížil v očích světa a občanstva.«

»Bezpochyby!« potvrdil Ermolaj. »Je však při tom komické, že tím přihrává do rukou Americe, která je v sociálních otázkách nejzastaralejším státem na světě. Nás – myslím tím Evras, hrdého dědice Sovětského Ruska, odstrkuje přitom svým postupem do jisté míry na vedlejší kolej, ač jde o stát největšího sociálního pokroku. A osobně, jak víte, budu s tím míti i já jisté nepříjemnosti.«

Rozhovor pokračoval i dále velmi pohnutým tónem. Noviny se stále ještě zabývaly podrobnostmi obou atentátů a připojovaly rozsáhlé úvahy a vlastní pozorování. Všude se projevovala vůči Foxovi zdrželivá nálada. Celkem bylo každému nepochopitelné, proč bytost s Marsu, zřejmě nadaná nějakou zvláštní nadpřirozenou mocí, se snižuje k podobným činům, a proč vůbec má tak podivné, úzké zájmy. Foxovy akcie lidové obliby a lásky klesaly vůčihledě. Ermolaj to se starostí a obavami pozoroval. Cítil, že jeho zájmy jsou prostřednictvím syna a následkem zákroku u vlády vázány do jisté míry k Gill Foxovi, že se vlastně octl v situaci, která se podobala i jeho osobní porážce.

Naproti tomu Etrich, jak se zdálo, nepozbýval nálady. Také se ho Foxovy osudy úzce dotýkaly, měl k němu přece jakés takés vztahy od doby únosu Johanky Dannerové a děkoval mu vlastně za seznámení s tou dívkou. Nebral však jeho neúspěchy či poklesky tak tragicky. Sledoval nový vývoj událostí se stejným zájmem jako Ermolaj, ale zůstával přitom pln důvěry v budoucnost.

Rozmluva o Foxovi se značně protáhla. Konečně se oba pánové rozhodli zajíti ještě k Ermolajovým do bytu, aby se přesvědčili, není-li tam snad vzkaz od Ellenbogena.

Jaké bylo jejich překvapení, když v pokoji seděl sám Ellenbogen a pokuřoval si klidně cigaretu!

»Tak vám přece jen vyřídili náš vzkaz?« přivítal jej radostně Ermolaj.

»Jaký vzkaz?« otázal se detektiv.

»Nu – byli jsme přece u vás. Žádali jsme, abyste nás zavolal.«

»Hledáte mě kvůli Gill Foxovi, není-liž pravda? A já hledám již hodinu kvůli Gill Foxovi vás,« usmál se Ellenbogen.

»Nechce se nám věřit, že by byl schopen tak podivných činů, tak surových –«

»– a neúčelných činů, jako je rozbití dvou elektráren a zabití osmi lidí, nečítaje v to raněné,« dokončil detektiv za Ermolaje.

»Ovšem, navštívenky mluví jasnou řečí,« poznamenal tiše Ermolaj.

»Ano, pánové!« potvrdil Ellenbogen. »A to je právě důvod, proč k vám přicházím. Navštívenky jsou dokonale totožné. Právě proto jsem vás vyhledal.«

»Co my –« chtěl namítat Ermolaj. Ale detektiv pokračoval:

»Navštívenky jsou tak přesně stejné, že mi nad tím zůstává prostě rozum stát. Prozkoumal jsem je ještě sám. A představte si, udělal jsem zajímavý objev.«

»Jaký?« zvolal se zájmem Etrich, jako by se byl probudil ze sna.

»Ten s kašmírskou kozou!« téměř vykřikl detektiv, dívaje se s úsměvem na profesora. »Vy jste přece biolog – nemusím vám vykládat, jak se poznají chlupy kašmírské kozy pod mikroskopem.«

»Co má koza společného s Gill Foxem?« nechápavě se ptal Ermolaj.

»Tohle: papír na navštívenkách obsahuje bavlněná vlákna. Ale tu a tam, tak asi na tři – čtyři sta bavlněných vláken přijde jedno vlákno kašmírské kozy.«

»Nu – a –?« otázal se Etrich se zájmem.

»Pokud vím, papírny nestříhají kozu do míchaček na papírovou masu. – Nuže, to znamená, že papír na Foxovy navštívenky byl vyroben zvlášť a kozí chlupy tam byly úmyslně přidány jako poznávací znamení.«

Ermolaj otevřel ústa úžasem.

»To nebylo v žádných novinách,« vykoktal ze sebe.

»A co z toho usuzujete?« otázal se Etrich.

»Že Gill Fox počítal s tím, že bude někdo páchat zločiny na jeho účet,« usmál se detektiv, »a důkladně se proti tomu zabezpečil.«

»Nu – a v navštívenkách nalezených v obou elektrárnách –?« otázal se dychtivě Etrich.

»Jsou také chlupy z kašmírské kozy!« uzavřel Ellenbogen.

Všichni tři na sebe udiveně pohlédli. Jejich pocity přitom však byly různé.

»A proč jste nás vlastně hledal?« otázal se Ermolaj. »Náš zájem je přirozený: chceme od vás, abyste sledoval tyto události, a řekl nám, zničil-li opravdu Gill Fox elektrárny. Ale teď vidíme, že jste nás předešel a bádáte v tom sám – ale nejen to, vy se dokonce obracíte na nás.«

»Velmi logická úvaha,« usmál se Ellenbogen. »Nuže, povím vám to: Hledám vlastně pana profesora Etricha – a dověděl jsem se, že je zde.«

»Och – prosím, prosím, jsem vám k službám,« nabízel se zdvořile profesor.

»Nemusím dlouho vykládat. Nevěřím, že elektrárny vyhodil do povětří Gill Fox. A protože –«

»Fox to tedy neudělal?« vyhrkl Ermolaj.

»Můžete to dokázat?« jedním dechem s ním zvolal Etrich, který vyskočil vzrušením se židle.

Detektiv se nedal rušit. »A protože navštívenky byly s takovou pečlivostí chráněny před napodobením, myslím si, že důvtipný obyvatel Marsu –«

Ozvalo se prudké zazvonění.

»Gill Fox!« vydechl ze sebe Ermolaj a zbledl.

Všichni tři vzrušeně vstali.

Zvonek se ozval ještě jednou – tentokráte důrazněji.

Ivan přiběhl ze sousedního pokoje, kde pracoval.

»Tatínku – zvoní –«

»Fox – vím – –«

Ivan se úžasem posadil na první židli a třásl se na celém těle.

Jedině Ellenbogen zachoval klid.

»To je zvonek od předsíně,« pravil. »Jdu otevřít.«

Ivan nejprve šel mátožně za ním – potom si však dodal odvahy, předběhl detektiva a otevřel dveře.

Do pokoje vstoupil Viktor – celý zmatený, že tu nalezl svého slavného kolegu.

Všem se ulehčilo. Teď se v duchu jeden druhému smáli, jak se pro nic a za nic dali vyplašit. Srdce jim zase tlouklo normálně.

»Pojďte jen dále, pane kolego!« přerušil Ellenbogen mlčení. »Právě mluvíme o Gill Foxovi.«

Chvíli to trvalo, než se zase všichni rozhovořili. Vysvětlili Viktorovi, o čem byla řeč. Ellenbogen pak pokračoval v započaté větě:

»Myslím tedy, že obyvatel Marsu, bytost nadaná tolika nadpřirozenými prostředky a schopnostmi, nezůstal jen při té kašmírské koze. Doufám, ba pevně věřím, že navštívenky mají ještě nějakou jinou rozeznávací zvláštnost. Ale chemické rozbory pryskyřičného mýdla použitého ke klížení papíru, barytu, kterým je plněn, tiskařské černi stále ukazují naprostou shodu obou vzorků – pravých i nepravých.«

»Jak můžete ještě pochybovat?« usmál se trochu ironicky Viktor.

»A – pochybuji. – Nuže, protože pan profesor Etrich je vynikajícím bakteriologem, napadlo mi, že snad by v navštívenkách mohly býti nějaké mikroorganismy, které by se lišily, nebo něco jiného – krátce něco, na co padělatel nepřišel.«

»Padělatel. – Kdo by to byl?« zvolal Viktor.

»Zatím je to jen domnělý, předpokládaný padělatel,« usmál se Ellenbogen. »Nuže, pane profesore, nešlo by to s bakteriemi?«

»N –ne – myslím, že ne –« pronesl v zamyšlení Etrich. »Ale, poslyšte – váš nápad je vlastně dobrý. Což, nepřemýšlel jste o jiných známkách, které unikají lidské pozornosti?«

»Přemýšlel – ale bezvýsledně,« přiznal se Ellenbogen.

»VŠe je marné –« mávl rukou Viktor. »Všecky naše policejní ústavy zkoumaly navštívenky po všech stránkách. Na příkaz policejního ředitele Blacka. Vlastně na příkaz presidenta Hastingse,« dodal důvěrně. »Hastings nechce, aby se někomu neprávem ublížilo. Sám nařídil co nejpřísnější srovnání papíru i tisku.«

»Vím – bylo to v novinách,« suše poznamenal Etrich.

»Nuže –« tázal se znovu Ellenbogen, »jaké známky jste měl prve na mysli?«

»Nic určitého,« odvětil profesor. »Ale připadá mi na mysl radioaktivita. Některé materiálie i barvy bývají slabě radioaktivní. Což to zkusit s navštívenkami?«

»Výborný nápad!« zajásal Ellenbogen tak radostně, až se všichni polekali. »Zkusíme! – Ale jak?«

»Snad fotografickou deskou,« podotkl Viktor, který se těšil na nový důkaz pravosti navštívenek, které byly nalezeny u elektráren.

»Pravda,« přisvědčil Etrich. »To by šlo.«

Hned přinesli fotografickou desku a v temné komoře na ni položili obě navštívenky tiskem k citlivé vrstvě.

»Jak dlouho může exposice trvat?« zeptal se Ellenbogen.

»Možná, že věčně,« usmál se Etrich. »Zvláště je-li můj okamžitý nápad nesmyslem a v navštívenkách není radioaktivních látek, což je pravděpodobné. Jinak to však záleží na intensitě záření. Možná, že tam bude něco již za půl hodiny, možná až za den nebo dva.«

»Hm – pokus můžeme opakovat, nezdaří-li se. Za půl hodiny vyvoláváme.«

Ukázalo se, že v bytě není fotografické vývojky. Musili ji nejprve telefonicky objednati. Poslali ji však až za drahnou chvíli automatickým transportérem. Mezitím se bavili úvahami o Foxovi. Viktor byl jako na trní. Především proto, že se mu najednou velký jeho kolega pletl do Foxových záležitostí a pronášel úsudky, nad nimiž mu zůstával rozum stát. Za druhé proto, že tu chtěl najíti Olgu – ale ta buď nebyla doma, nebo o sobě nedala slyšet.

Konečně uplynula půlhodinka. Naplnili misky vývojkou, zatemnili a vložili do vývojky fotografickou desku. Potom přikryli nádobu, která se podle návodu měla za pět minut otevřít.

Pět minut je dlouhá doba, čekáme-li na něco netrpělivě. Ještě delší je, čekáme-li věci dvě. Ale nebe bývá někdy k čekajícím milostivé. Najednou se otevřely dveře – a vběhla Olga, veselá, bystrá jako srna.

»Co to tady kutíte, pánové?« usmála se zvonivě.

Nestačili jí vykládat, oč jde.

Viktorovi se ulehčilo – jeden kámen mu spadl se srdce.

Zbývalo ještě otevřít vyvolávací nádobu. Vypustili vývojku a prolil misku čistou vodou, potom ustalovačem.

Otevření bylo téměř obřadem.

»Začněte vy, slečno!« usmál se Etrich, podávaje jí skřínku s miskou.

»Jak se to dělá?« tázala se se smíchem.

»Zde odšroubujete,« poučoval ji Viktor, »víčko se odklopí – a uvnitř je deska.«

»Mnoho štěstí!« dodal Ellenbogen. »Mám tušení, že vaše ručka nám odhalí veliké tajemství.«

Těch několik vteřin, než dívka odšroubovala příklop a odkryla víčko, bylo v pokoji ticho jako v místnosti, z níž se vysílá rozhlas. Potom opatrně zajela prsty pod sklo a vyňala desku.


Několik vteřin si všichni pozorně prohlíželi desku a pak…

Ze čtyř hrdel ozval se výkřik.

Místo, kde ležela navštívenka z elektrárny, bylo prázdné.

Na místě, kde ležela skutečná Foxova navštívenka staršího data, bylo jasně znát černá písmena na bílém podkladě, ovšem odprava doleva obrácená. Četli tam jasně a zřetelně:

GILL FOX.

Barva v tiskařské černi byla radioaktivní! Visitky z elektráren byly padělané!

Gill Fox tedy nerozbil elektrárny – nebyl vinen smrtí osmi nevinných lidí!

Kdo se však dopustil zločinu na jeho účet?

XII

Gill Fox naprosto nereagoval na osočení z atentátů na obě velké elektrárny. Veřejnosti to však stačilo a považovala mlčení za doznání. Do novin se žádné nové zprávy nedostaly, a tak o Foxovi nebylo v poslední době slyšet nic nového.

Jen hvězdárna na Atlasu přinesla zase novinku z Marsu. Charaus totiž zdokonalil dosavadní metodu fotografování hvězd. Dalo se předpokládat, že by bylo vidět na Marsu více detailů, kdyby se podařilo zhotoviti dostatečně jemnou a ostrou fotografii. K tomu bylo především zapotřebí úžasně dokonalé optiky. Dalekohled observatoře na Atlasu ji měl. Ale pozorování vázla na tom, že vzdušné proudy s různými, byť i nepatrnými tepelnými rozdíly zkreslovaly obraz právě v nejjemnějších podrobnostech. Bylo tomu asi tak, jako díváme-li se za teplého letního dne přes rozehřátou střechu, přes sluncem rozpálená pole, kdy všechen vzduch jako by se chvěl a tetelil.

Při zvětšení několikatisícinásobném se samozřejmě takto rozplývaly právě ony nejmenší ještě viditelné částečky na Marsu, které by snad mohly podati nějaké svědectví o organickém životě na této planetě.

Charaus správně uvažoval: nejasnost působí právě ustavičné třepotání zorného pole vznikající stálým pohybem vzduchových částic různé teploty a tím i různého indexu lomu. Kdyby bylo možno zachytiti obraz v tisícině, či snad v miliontině vteřiny, pak by sice byl poněkud skreslený následkem nestejnoměrného rozvrstvení teploty vzduchu, ale byl by ostrý. Takový obraz lze však získati jen fotograficky. Na tak kratičkou exposici by pak bylo potřebí úžasně silné světlo – a to z hvězdy při tak silném zvětšení nedostaneme.

Ve starých dobách nebyly vzácností exposice několikahodinové, při čemž se musil dalekohled otáčet samočinným motorkem, aby vyrovnal pohyb země. Hvězdárna na Atlasu zkrátila exposiční dobu na minuty, ba v některých případech na vteřiny. Přispěla k tomu ohromná světelnost dalekohledu, veliký průměr objektivu a zdokonalení fotografického materiálu, to jest zvýšení citlivosti desek. To však stále nestačilo!

Tu přišel Charaus na skvělý nápad. Spojil se s Gruntovou mikrochemickou laboratoří, známou svými pracemi na poli atomové fysiky, a předložil jí svůj návrh. Již ve dvacátém století, když začínaly elektronové mikroskopy, přišel Francouz André Lallemand na myšlenku zvýšiti citlivost dalekohledu tím, že nechal dopadati světelný obraz na stěnu potaženou cesiem, která představovala fotočlánek. Dopadající světelný paprsek – řekněme ještě přesněji dopadající foton – uvolnil z cesia elektron. Tak vznikl místo světelného obrazu obrázek elektronový. Elektrony se urychlily vysokým napětím ve vakuové trubici a dopadaly na světélkující stínítko nebo na fotografickou desku. Postup zkrátka byl takový, jako když přijde malý chlapec, který nemůže pohnouti těžkým vozem (vůz nám představuje molekulu bromidu draselného v emulsi desky, který nutno rozložit na stříbro a brom), otevře dveře stáje a zapřáhne do vozu pár silných koní.

Jenže Lallemandův postup se neosvědčil a zanikl. Charaus si na něj nyní vzpomněl a obměnil jej zajímavým způsobem. Celá fotografická deska sjednotila v sobě jednotlivé části Lallemondova principu. Za zvláště jemnou emulsí, která obsahovala velmi droboučká zrnéčka bromidu stříbrného, se objevil na skle cesiový poprašek. Světlo sice dopadalo na bromid, ale dopadalo také na cesiová zrníčka za ním. Zrníčka byla nabíjena elektrony a udržována na velmi vysokém napětí oproti kruhové anodě, jíž procházelo světlo. Světlem uvolněné elektrony působily na bromid a vylučovaly daleko větší množství stříbra než jen obyčejným přímým osvětlením.

Na neštěstí Gruntova laboratoř nebyla hotova s deskami včas – a tak se první fotografie Marsu opozdila pro období největší blízkosti této planety o několik dní. Teprve počátkem června zasadil Charaus první plotnu do přístroje a ani nedýchaje stiskl spoušť, která uvolnila objektiv na pouhé půl tisíciny vteřiny. S nevšední opatrností byla pak deska vyňata. Po odpojení elektrického napětí sice ztrácela svou původní citlivost, ale přece jen byla cenným předmětem vědecké výzbroje observatoře a prvním dokumentárním snímkem provedeným Charausovou methodou.

Vyvolávala ji Gruntova laboratoř, kam ji z hvězdárny na Atlasu Charaus osobně donesl. Samozřejmě byl Charaus celému procesu přítomen a s netrpělivostí očekával obrázek.

A obrázek se skutečně skvěle podařil! Když deska uschla, vložili ji pod mikroskop a Charaus sám probíral s největší pečlivostí jeden čtverečný milimetr za druhým, pořizoval tisíckráte zvětšené snímky, které mu redaktoři vědeckých revuí a novinářští zpravodajové odebírali doslova pod rukou.

Byla to doposud nejpodrobnější fotografie části povrchu Marsu. Bylo na ní viděti mnoho podrobností, které se zdály ukazovati na činnost živých bytostí. Bylo ovšem těžko pronášeti určité úsudky již nyní. Charaus čekal na druhý snímek téže krajiny za určitou dobu, aby mohl porovnáním zjistiti, co se na povrchu Marsu pohnulo, změnilo a přemístilo za uplynulý čas. K tomu měl připraveny komparátory podobné, jakých se užívalo již před stoletími. Dva obrazy se prosvítily a položily do přístroje tak, že pomocí čoček se v očích pozorovatele přesně kryly. Nyní střídavě rychle za sebou se zakrývalo jedno a zas druhé světlo, takže obrázek zdánlivě stál klidně, byly-li obě jeho složky stejné. Avšak změnil-li někde nějaký předmět polohu, pohyboval se v zorném poli zdánlivě sem a tam a hned na sebe upozornil.

Mnoho věcí se zdálo ukazovat na existenci živých tvorů, neboť na fotografii se daly rozeznati již předměty značně kratší než jeden kilometr. Charaus se však neunáhlil a zatím si ponechával konečný úsudek pro sebe.

Ale náhle ho cosi zarazilo.

Při posunutí desky pod mikrometrickým šroubem ukázalo se na jednom místě cosi jako tvary našeho písma. Pootočil dále – a skutečně. Písmeno! Dalším pošinutím ukázalo se druhé! Písmena na povrchu Marsu! Je to možné?

Přítomní novináři zpozorovali Charausovo rozčilení a šli za ním jako pes za kořistí. Aniž promluvil, dal jim Charaus nahlédnouti do mikroskopu. Jeden po druhém užasli – nemohli nalézti dostatečný výraz údivu a překvapení.

V okuláru bylo jasně viděti část Marsova povrchu – ovšem v negativním zobrazení, takže bylo třeba cvičeného oka ke správné představě o tom, jak opravdu věci vypadaly. Avšak uprostřed zorného pole, těsně vedle čáry představující břeh tak zvaného kanálu, kterým se stal Mars pověstným, bylo zřetelně viděti na povrchu planety jakoby narýsovaná čistá a jasná dvě písmenka: GF.

»Toť Gill Fox!« zašeptal konečně redaktor Astronomické Tribuny.

»Nepochybně!« přikývl skoro malomyslně Charaus.

»Co myslíte – jak vznikla tato písmena?« ozval se jeden z novinářů.

»Pravděpodobně zvláštní úpravou některé části povrchu,« odpověděl astronom. »Buď byla na tom místě vyžata tráva – nebo nějaká podobná vegetace – nebo bylo písmeno složeno ze světlých kamenů či nánosem nějaké jasné barvy. – Vždyť vidíte, že je nápis na negativu tmavý!«

»Ale, to pak znamená,« divil se třetí, »že Marťané znají naše písmena, naši abecedu!«

»Vypadá to tak,« souhlasí Charaus. »Ostatně, je zcela dobře možné, že o nás vědí mnohem více než my o nich.«

»Gill Fox je toho důkazem!« poznamenal první novinář.

»Dávno jsem si již myslil,« dodal jeden z redaktorů, »že příchod Gill Foxe na zem souvisí nápadně s největší blízkostí této planety k zemi.«

»Jak asi jsou písmena veliká ve skutečnosti?« otázal se kdosi.

»Necelý kilometr. Nebylo by ani pro nás pražádnou potíží zhotoviti podobná písmena na zemském povrchu.«

»Stačilo by je naznačit na stepi vápnem?« ptal se zase jeden z novinářů.

»Úplně. Za použití stejných přístrojů by viděli Marťané písmena právě tak jako my.«

»Hrome – to musíme zkusit!«

Tento návrh způsobil mezi novináři opravdovou revoluci. To bylo něco pro noviny. Dopisování s Marsem!

Rázem byla laboratoř jako když vymete. Rotačky novin se rozběhly, fotografie s písmeny byly rychle rozmnoženy a noviny byly plny návrhů a plánů o dorozumívání s Marsem. Do večera se ustavila společnost, která již do rána vyhlédla na povrchu Států vhodné místo a začala tam vytyčovati kilometr dlouhá písmena, která byla potírána vápnem. Zase to byla písmena G F, aby Marťané pochopili, že jim pozemšťané porozuměli.

»Společnost pro dopisování s Marsem« měla za dva dni přes milion členů. Vědci se zajímali o zprávy o všemožných věcech: o fysikálních jevech, meteorologických podmínkách, o biologickém vývoji, o chemických úkazech, o dosahu výškového záření na Marsu. Technikové se zajímali o let na Mars, o dopravu zboží. Obchodníci chtěli věděti, které produkty by mohli Marťané dodávat a co by z naší Země naopak mohli potřebovat. Filosofové a psychologové byli zvědavi na vývoj duševního života marsových bytostí.

Nechyběly ani groteskní poptávky, jako jsou-li na Marsu také poštovní známky a byla-li by možná výměna, chytají-li také Marťané ryby na udici a podobné otázky, které neměly s vědou nic společného.

Za tři dni vznikla v Americe společnost, která zhotovila zásobu kilometrových písmen z plováků, jež se mohly libovolně rozprostírat na moři. Společnost pro dopisování s Marsem viděla v tom vměšování do své pravomoci a došlo k vážnému mezinárodnímu právnickému sporu, který vedl k návrhu, aby se korespondence s Marsem svěřila mezistátní komisi.

Mimořádně se všecky tyto novinky dotýkaly Viktora. Chodil již malátně jako moucha v předjaří. Skoro již ani nejedl a nepil, a spal-li, viděl kolem sebe samé tajemné duchy v bílých řízách, letící z Marsu. Duchové mu usilovali o život, vysmívali se mu a všemožně ho mučili. Jediným jeho útočištěm byla Olga. Scházíval se s ní nyní téměř denně, podle toho, jak mu dovoloval čas věnovaný výhradně stíhání tajemného Gill Foxe. Dívka ta mu byla rádkyní i těšitelkou. Bez ní by byl snad již přišel o rozum.

Olga ovšem mírnila jeho vášeň, která jej štvala beznadějně a bezútěšně po stopách nepolapitelného přízraku. Z domova byla již poučena, že Fox není žádným zločincem, nýbrž spíše pomocníkem slabých a postižených. Poslední Ellenbogenova návštěva dokonale odvála zbývající předsudky. Ale Viktor byl v tomto směru tvrdohlavý. Spíše by šel jisté záhubě vstříc, než by pustil kořist, do které se zakousl. Přesto rozhovory s Olgou značně změnily Viktorovo smýšlení a působily na něho jako utišující balzám.

Nový rozruch s písmeny na Marsu přidal jen žluči do kalichu, který chtěl mladý muž vypíti až na dno. Veškeré pátrání ztrácelo jakoukoliv logickou souvislost a rozumovou podstatu. Jaképak kroky proti obyvateli Marsu, který prostupuje bez překážky ocelovými dveřmi a zanechává otisky prstů dávno zemřelých lidí! Patrně se při cestách po zeměkouli jeho duch dovede vtělovati v hmotné schránky lidí, jelikož jeho původní podoba a původní organismus z Marsu by nebyl schopen života a jednání zde u nás na Zemi…

»Zanech již Foxe a věnuj se zase obyčejným lidem!« říkávala Olga. »Nedožiješ se žádných úspěchů – a ještě si přivodíš neštěstí!«

Viktor někdy váhal, ale pak ho zase posedla jeho houževnatost a uražené sebevědomí.

»Nemohu ustoupit!« zvolal tvrdě. »Zač bych stál? Převzal jsem povinnost – nesmím od ní utéci! – A konečně,« dodával, »Gill Fox mě dal v Nilgathu zavřít – a vystavil mě posměchu celého světa. Nezůstanu mu za to dlužen, byť byl i králem na Marsu!«

Olga sice obdivovala odvahu a houževnatost svého druha, avšak začínala nahlížet neužitečnost a pošetilost jeho tvrdošíjnosti. Bylo by hezké, kdyby se tak zakousl do jiného, užitečnějšího úkolu, než jakým byl právě Gill Fox. Vytušila, že vlastně pomáhá presidentu Hastingsovi a podporuje jeho sociální reformy, které se mezitím staly velmi neoblíbenými. Jejímu citlivému srdci bylo líto dobrého Gerharda, který nezištně a z čistého idealismu vzal pod svou ochranu Ligu a teď trpěl za svou dobrou vůli. Cítila, že Viktor vlastně pracuje také proti těmto lidem a podporuje proudy, s nimiž většina dobrých lidí nesouhlasí.

S napětím všichni čekali na další Charausův obrázek, ale další deska byla zase připraveno ke snímku teprve za tři dni. Zase byla fotografie zhotovena při Stejné poloze planety a se stejným záběrem, aby srovnání změn za uplynulou dobu bylo dobře možné. Opět přijel Charaus s deskou do Gruntovy laboratoře, opět byl přítomen vyvolávání. Opětně ho čekali zástupci tisku, jenže tentokráte se jejich počet zdesateronásobil. Dnes se dostavili i zástupci televisní agentury se svou kamerou.

Vyvolávání pokračovalo normálně, negativ byl zase bezvadný jako po prvé. Sotva uschl, putoval pod mikroskop a celý zástup lidí čekal s napětím na výsledek.

Samozřejmě zamířil Charaus zase do krajiny, kde se předešle nacházela písmena. Ale pobřeží průplavu bylo tentokráte prázdné. Písmena zmizela!

Zavládlo zklamání. Všichni však trpělivě čekali dále na další výsledky. A dočkali se! Opodál, na úpatí jakéhosi nevysokého pohoří se zase objevily obrysy písmen. Ne! – tentokráte to nebyla písmena, nýbrž číslice. Charaus je pozorně prohlédl. Opět na světlejším podkladě vystupovaly černě značky:

16. VI.

»Toť je datum!« zvolal zase redaktor.

»Šestnáctého června,« potvrdil Charaus.

»Co to asi znamená?« ptali se novináři a jeden se díval na druhého

»Patrně nám Marťané předpovídají na ten den nějakou význačnou událost,« poučoval redaktor.

»K tomu je ještě týden!«

»Snad nepřijdou na Zem?«

»Možná, že sem vyšlou raketové letadlo.«

Dohadů a domněnek nebylo konce. Každý věděl něco nového, každý měl jiný nápad, který chtěl uplatnit. Každý měl na záhadné datum jinou předpověď. Prosté dvě číslice však nepovídaly nic určitého.

Tím více dohadů a smyšlenek rozpoutaly novinářské zprávy. Lidé zaplavovali redakce dopisy, někteří předpovídali druhou potopu, jiní docela konec světa. Jen vláda Států se chovala klidně k tomuto myšlenkovému chaosu. President Hastings svolal na 16. června státní radu – a přece nehnul ani brvou.

V hloubi duše se mu však přece jen zakmital plamének pochybnosti…

XIII

Liga měla už napřed odzvoněno. Úvodníky všech novin v Aleanze a ve Státech jí už pěly pohřební písně. Ministerstvo pro hospodaření energií oznámilo veřejně novinám, že v příští schůzi státní rady se projedná zákon, kterým bude nabídka Ligy na dodávku energie odmítnuta. Ministerstvo spravedlnosti a současně policejní ředitel v Aleanze pak naznačili, že následkem souvislosti nabídky s osobností tajemného Gill Foxe se nevrátí vplacené vadium a bude ponecháno jako záloha na náhradu škod způsobených Foxovými atentáty. Také v tomto případě budou právní překážky formálně odstraněny zvláštním zákonem, který se projedná ve stejné schůzi. Tím zůstane Liga úplně bez prostředků. Konečně se mluvilo o tom, že Liga je vlastně revoluční a nezákonnou organisací a že ji čeká další pronásledování pro Foxovy činy, s nimiž je úzce spojena. Bude vydáno zvláštní nařízení, podle kterého má býti zatčen a internován každý, kdo pachatele takových revolucionářských skutků, jakými bylo rozvrácení obou velkých elektráren, buď podporoval, nebo od něho přijímal peníze. Nu, a to mířilo přímo na Ligu a na profesora Gerharda! Nařízení bylo pěkně právnicky obaleno a odůvodněno, takže vypadalo jako pečlivá ochrana pokojného občanstva Států proti nekalým živlům.

Gerhard nespal starostí. Nebál se ani tak o sebe, jako o členy Ligy, kterých bylo nyní již několik tisíc, nečítaje v to jejich rodiny a příbuzné. Zkáza se zdála neodvratnou a nikdo nehnul ani prstem, nikdo, ani sám Gill Fox. Vláda byla do značné míry vlastně absolutistická. Bylo to potud správné, že řízení tak složitého a moderního státu by jinak nebylo úspěšně možné. Nešlo, aby se o každé podřadné maličkosti radily složité politické sbory poslanců, aby se dělaly postranní ústupky, kompromisy a činy neprospívající občanstvu a státu. O důležitých celostátních zákonech rozhodoval president po poradě se státní radou, o menších nařízeních, týkajících se pouze určitých úzkých oborů, příslušný ministr po poradě s vlastním sborem a zástupci ostatních oborů státní správy. Všichni tito vedoucí měli pak nad sebou tak zvanou vědeckou kontrolu. Ta podle skutků, schopností a poměrů měla možnost podle přesně stanovených zásad doporučiti presidentu složení úřadu a měla také povinnost a právo navrhovati jak presidenta, tak jiné vedoucí osobnosti. O volbě pak rozhodoval stejně přísně vědecky kvalifikovaný poradní sbor.

Samozřejmě by v tom byl občan minulých století viděl nebezpečí zneužití tak velké moci. Byly přece známy případy, že lidé duševně nenormální od pravěku strhovali nemyslící davy, byli prohlašováni za svaté, stali se pro své nenormálnosti středem fanatického vytržení neuvědomělých mas. Takové výstřelky samozřejmě vždycky končily hroznou zkázou nevinných obětí a lidská kultura byla vržena o staletí zpět. Ale při zvýšené mravní kvalitě nových lidí, nabyté výběrem a výchovou, při vědecké kontrole vedoucích osobností nebylo takového nebezpečí, nebo alespoň bylo omezeno na nejmenší míru. To, co ohrožovalo teď Ligu, bylo jakousi výjimkou. Hastings, pravda, nenáviděl Ligu, ale měl k tomu čistě mravní pohnutky, bojoval za svůj plán, který považoval za jedině správný. Viděl v něm pokrok lidstva, který mu byl nade vše. Zakročoval-li proti Gerhardovi jako představiteli Ligy, nebylo to z prospěchářských nebo osobních důvodů. Všecky zákroky proti Lize byly opodstatněny zájmem občanstva a státu. Ovšem, i při tom se jednotlivcům zdálo, že tomu je naopak, že se Hastings mstí a dělá se před veřejností hezkým. Prakticky jsou oba názory stejné a těžko je v životě rozeznáme.

Jisto je, že šestnáctý červen očekávalo mnoho lidí s různými pocity. Čekala se invase z Marsu, konec světa, potopa, Gerhard čekal odpravení Ligy a pohřbení svých nadějí, Duprell čekal konečné vítězství své nabídky, jakmile bude pravděnepodobná nabídka Ligy pravoplatně odmítnuta. President Hastings čekal téhož dne potření svých politických odpůrců a nerušené nastolení svého sociálního programu.

Ale stalo se, co nikdo nečekal!

Přišel očekávaný šestnáctý červen. Nepršelo, slunce svítilo plným žárem a na potopu nebylo pomyšlení. Bylo poledne – a po Marťanech ani památky. Z hvězdárny hlásili naprostý klid na Marsu, na dalších fotografiích se neobjevovala žádná písmena ani číslice.

Duprell přiletěl do Aleanzy zvláštním letadlem. Cesta přes oceán trvala jen patnáct hodin. Večer vyletěli a dopoledne druhého dne přistali již v Africe. Měl s sebou své úředníky, inženýry a technické znalce. Byli pozváni na oběd k presidentu Hastingsovi, neboť hostiny byly u státních představitelů vždycky oblíbeny. Schůze státní rady se konala až odpoledne.

Duprell byl hubený, nevysoký člověk s baziliščíma očima, s pevnými rysy kolem úst, které prozrazovaly nezlomnou energii a také bezohlednost ve sledování vytčených plánů. Díval se chladně, upřeně, mluvil málo a váhavě. Jeho slova však byla sledována jeho personálem s napjatou pozorností a každý náznak, každý příkaz byl zaznamenán a proveden pečlivě do podrobností.

S Hastingsem se výborně dohodli. Duprell měl veliký vliv na státní správu Spojených států amerických a na rozhodující diplomatické kruhy, takže mohl přislíbiti Hastingsovým plánům podporu celého světa. O konkurenci Ligy se již ani nehovořilo. To byla odbytá věc. Ostatně celá nabídka vypracovaná Foxem byla zatím bezpodstatná, protože Liga neměla majetku, neměla elektráren, neměla zdrojů energie a vypadalo to, jako by si prostě dělala blázny z celého světa za cenu záruky, kterou, jak pravil Duprell, Gill Fox beztak ukradl.

Na pořadu schůze byly nejprve běžné státní věci, jimž posluchačstvo nevěnovalo mnoho pozornosti. Duprell seděl na čestném místě u předsednického stolu vpředu na podiu. Novináři se bavili veřejně mezi sebou a ostřili si tužky pro nastávající část pořadu, kdy se mělo jednati o Lize, vlastně nepřímo o Gill Foxovi.

President Hastings si přál, aby byla především jednomyslně a slavnostně odsouzena Liga, Gerhard a Fox, potom aby bylo zadání dodávky energie Americe více opodstatněno a zdůvodněno. Proto především zpravodaj pojednal o atentátech s Foxovou navštívenkou, hlásil počet mrtvých, stav raněných, posoudil věcné škody a zejména zdůraznil demoralisaci a ohrožování pokojného občanstva takovýmito pirátskými metodami. President poděkoval za zprávu a znovu zdůraznil, že mu jde o ochranu klidu, pokoje a bezpečí všech obyvatelů. Proto se musí proti rušitelům míru příkladně zakročit. Ministr spravedlnosti pak předčítal připravený návrh zákona, který byl přímo šit na Gerharda a Ligu, ale mluvil všeobecně v jednotlivých paragrafech o tom, že je nutno pozatýkat, internovat a vypovědět ze země všecky podvratné živly, které byly s atentáty ve spojení tak, že z teroristických skutků nějak přímo či nepřímo těžily. Toto spojení bylo tak volně a pružně definováno, že nebylo nesnadné odsouditi na podkladě zákona nejen Gill Foxe, ale i Ligu, Gerharda a dokonce i jejich obdivovatele a přívržence ve Foxových klubech, v novinách, na schůzích a na přednáškách.

K návrhu se nyní měla vysloviti státní rada. Její slovo sice nebylo rozhodující, ale ministr i president byli zvykem vázáni bráti na mínění státní rady zřetel, a pokud by se tak nestalo, musili své rozhodnutí odůvodniti před veřejností.

Ale nebylo žádných zvláštních protinávrhů nebo řečí zastávajících Ligu nebo Gill Foxe. Skutečnost, že šlo o ztráty životů a národního majetku, působila tísnivě na všecky přítomné. Nikdo nevěděl, co by mohl Gill Fox zítra provésti a nikdo se neodvážil krýti skutky člověka, kterého vlastně ani neznali. Zde nešlo jen o sensace jako v novinách, zde se odpovědně rozhodovalo o veřejných zájmech a stanovisko přísedících bylo ostře kritisováno.

Hastings se chystal přistoupiti k poslední části pořadu, aby totiž byla přijatá nabídka Ligy zrušena. Předem však zase byla schválena a podepsána doložka, že nabídka spojená s teroristickými činy, ničením elektráren a lidských životů není závazná, neboť ohrožuje veřejný klid a pořádek.

Novináři psali poznámky, mnozí měli registrační gramofonové aparáty a zaznamenávali řeči na filmové pásy. Nálada byla stísněná, protože se čekalo rozhodnutí, které se přece jen zdálo většině lidí povážlivým.

President Hastings vstal, usmál se na Duprella a chystal se přikročiti k přímému jednání o nabídkách. Oči všech přítomných byly upřeny na něho, na jeho sebevědomý a vítězný pohled, kterým dnes drtil své politické odpůrce a rebely. V sále bylo naprosté ticho, nikdo ani nedutal.

Najednou se otevřely dveře vpředu a deset ozbrojených policistů vkročilo hlučně do síně.
Všichni přítomní užasli a vstávali se svých sedadel. President Hastings se zamračil a chystal se k ostrému zákroku proti rušitelům schůze.

Vtom však se mezi uniformami prodral do popředí civilista statné postavy, pevných, odhodlaných rysů, pružné, skoro elegantní chůze. Postavil se odvážně a nebojácně proti předsednickému stolu.

»Ellenbogen! – Hleďte, Ellenbogen!« ozvalo se se všech stran.

»Jak se odvažujete –« začal president již mírnějším tónem.

»Promiňte, pane presidente, můj krok je zákonem odůvodněn. Podle paragrafu sto patnáctého doprovodu k trestnímu zákonu mám právo – a povinnost zakročit na vlastní odpovědnost tam, kde by opoždění vedlo k nenapravitelným následkům. Podám o tom písemný rozklad ministerstvu.«

»Nu – a?« odpověděl ostře Hastings.

»Zatýkám jménem zákona pana Duprella jako usvědčeného osnovatelé, podněcovatele a spoluvinníka obou atentátů na elektrárny. Hlavní vinník, který na jeho návod a za jeho peníze surové útoky provedl, je již za mřížemi.«

»Jak jste k tomuhle přišel?« křičel Hastings nenávistně. »Kde máte důvody? Kde máte důkazy? Přece víte, že pachatelem je Gill Fox. Kliďte se odtud!«

»Hned, pane presidente, jen jakmile dostane pan Duprell pouta. A pokud jde o důkazy, podám je předepsanou cestou. Jen mohu veřejnost již nyní ujistit, že pachatelem nebyl Gill Fox a že byly na místě činu podvrženy mistrně napodobené Foxovy navštívenky. Materiál jsem ostatně již dodal novinám.«

Hastings se již nezmohl na odpověď. Jen očima zuřivě probodával detektiva.

Strážníci se zatím zmocnili protestujícího Duprella. V sále nastal zmatek a ozvaly se výkřiky. Mnoho přítomných provolávalo detektivovi slávu. Hned si vzpomněli i na Ligu a kdosi v pozadí zvolal: »Ať žije Gerhard!«

Když se president trochu utišil a rozhlédl, zavalila jej nová vlna odporu. Neslýchaná drzost! Detektiv si dovolí zakročovat před jeho očima – zatýkat jeho přítele a spojence, se kterým dnes obědval. Uhodil zlostně pěstí do stolu a vykřikl na strážníky:

»Hned přestaňte! Zavolám ředitele Blacka.«

Ellenbogen se postavil do pozoru a zvolal pevným hlasem: »Upozorňuji vás, pane presidente, že váš postup je nezákonný. Ostatně – moje vyšetřování není ještě skončeno.«

Tato tvrdá a chladná slova ťala do živého. Hastings sevřel rty a odešel k oknu. Mezitím za různých výkřiků a poznámek přísedících i posluchačů odváděli strážníci Duprella do připraveného auta.

President se za okamžik vrátil a prohlásil zlostným tónem zasedání za skončené. Liga byla prozatím zachráněna. Vzadu se strhl veliký pokřik. Na galerii v koutku objevili přítomní profesora Gerharda a nesli jej vítězoslavně na ramenou středem sálu. Vyšli s ním přes jeho protesty na ulici, kde se mezitím shromáždil tisícihlavý zástup lidí. Tam nebraly nadšené projevy konce. Vlna opojného nadšení se přehnala městem. Noviny přinesly fotografie Foxových navštívenek pravých i nepravých a otisky radioaktivní tiskařské barvy se stručným a věcným popisem od samého Ellenbogena. Bližší vysvětlivky o skutečném vrahu a pachateli zhoubných atentátů a o jeho spojení s americkým magnátem Duprellem však doposud otištěny nebyly.

»Datum 16. VI. se konečně vysvětlilo,« psaly noviny. Fox patrně z Marsu sledoval pozemské události a věděl předem, že jeho nevina bude prokázána. Proto označil tento den již napřed pozemšťanům jako důležitý mezník obratu svých záležitostí. – A měl také plnou pravdu.

XIV

Čtenář této knížky jistě již ví, kdo to byl Gill Fox, a kdo mu stál nejblíže, protože všecka fakta zde uvedená k tomu logicky ukazují. Také asi tuší, jak Gill Fox byl schopen jednoduše a lehce provésti alespoň ty nejnápadnější ze svých kousků. Samozřejmě to věděl i Ellenbogen, jemuž bylo známo při nejmenším tolik, kolik tato historie uvádí. Ale ostatní pozorovatelé, kteří měli v sledu událostí nějakou mezeru, kterým ušla nějaká maličkost ze souhrnu dějů zde uvedených, byli přirozeně svedeni na chybnou stopu. Divili se pak Ellenbogenově logice a důvtipu, jimiž osvětlil účast Duprella na šeredných útocích na obě elektrárny a odkryl skutečného pachatele. A to, prosím, v době, kdy nikdo na světě nepochyboval, že jím byl Gill Fox.

Tak pohlížel na sběh událostí i vyšetřující soudce Gellert, jeden z nejobratnějších právníků, který byl pověřen přípravou žalobního spisu. Šlo tu o vážnou účast Ameriky, proto se musilo jednati rychle a s krajní obezřetností, aby se nedalo vytknouti ani slůvko celému přípravnému řízení. Proto si Gellert svolal malou informativní poradu osob, jež měly na vyřešení záhady nějaký podíl. Hlavní osobností byl samozřejmě velký Ellenbogen, pak Viktor, jakožto znalec Foxových záležitostí, techničtí vedoucí obou elektráren, zástupce poštovního úřadu, několik znalců, profesor Etrich, který přišel na nápad zkoumat radioaktivnost navštívenek a Ermolaj, který se o věc zajímal z důvodů politických a jako zástupce nejdůležitějšího evropského státu.

»Pánové,« začal soudce Gellert, mladý, usměvavý a čilý muž, »nejsem nikterak zasvěcen do událostí, které mám připravit pro soudní řízení. Průvodní spisy líčí jen strohá fakta – a z těch, jak víte, si těžko člověk udělá skutečnou představu o průběhu jednotlivých dějů. Proto jsem vás prosil, abyste mi pomohli osvětlit zákulisí této trochu divoké hry a poučili mě o jemných odstínech všech příhod, které bych ve spisech marně hledal. Musím předem znáti jednající osoby, vinníky a jejich duševní založení a rozpoložení. Přiznávám se, že mi je hádankou, jak náš slavný a milý pan Ellenbogen mohl objevit skutečného vinníka v činech tak mistrně maskovaných a tak rafinovaně připravených.«

»Myslím, že je to stejnou hádankou pro většinu z nás,« podotkl profesor Etrich.

»Pro všechny!« doplnil lakonicky Viktor.

»Nejsem přece právě nedovtipou,« pokračoval Etrich, »a zejména v mikroskopii jako bakteriolog mám bohaté zkušenosti. Není mi však jasno, jak mohl náš milý detektiv přijíti na myšlenku, že Gill Fox není vinen, když podobnost navštívenek byla tak dokonalá.«

»Buďte tak laskav a povězte nám to,« vyzval Gellert Ellenbogena.

»Pánové,« pravil tázaný, »celý případ byl ve skutečnosti krajně jednoduchý.«

»To bych neřekl,« poznamenal s úsměvem Ermolaj.

»Slyšel jsem, že s oblibou tak mluvíte o svých objevech,« podotkl Gellert. »Opravdu, nevidím pranic jednoduchého v tomto zamotaném případu – ani teď, když jste nám vinníky dodal. Cožpak kdybychom je měli teprve sami objevovati«

»Ne – tohle bylo opravdu jednoduché,« bránil se Ellenbogen. »Stačí mi znát Gill Foxe –«

»Cože –– vy jej znáte?« zvolali všichni přítomní.

»Totiž –« opravil se detektiv opatrně – »já tuším, kdo je Gill Fox a kde je…«

»To mi musíte říci, pane kolego!« vyhrkl Viktor.

»Opakuji – já jen tuším – důkazů nemám. Nepátral jsem po nich. Ale to mi stačilo, abych byl přesvědčen, že Gill Fox nevyhodil elektrárnu do povětří. Neodpovídá to nikterak jeho povaze a zájmům. Nuže – pak to musil provésti někdo jiný, kdo na zničení měl zájem dosti pádný a hluboký, aby ho pohnul k takovému skutku.«

»To je skutečně logické,« poznamenal soudce.

»Nuže – takovým člověkem je právě Duprell! Hleděl jsem si tedy nejprve ověřit, že jsou navštívenky vskutku falšovány. Tu mě přivedl na správnou cestu pan profesor Etrich svým nápadem o radioaktivitě. Když jsem byl již tak daleko, pátral jsem, zda nebyly navštívenky vyrobeny v Americe. A skutečně jsem našel nepatrné mikroskopické rozdíly mezi vlákny americké bavlny použité na navštívenkách a bavlny našeho afrického pěstění. Navštívenky z elektráren měly v sobě americkou bavlnu! A teď jsem si zajel do Ameriky a pátral jsem po papírnách, které by mohly na objednávku vyrobit pro pana Duprella papír přesně podle daného vzorku. Zjistil jsem, že Duprell sám je majitelem jedné papírny. K důkazu mi pomohla kašmírská koza! Taková koza není dnes věcí, která se jen tak najde na ulici. Papírna ji opravdu také s námahou hledala, což mi mnoho lidí dosvědčilo. Podrobnosti vyšetřování máte pak ve spisech.«

»To je zajímavé – a důmyslné,« divil se Gellert. »Nu – a dále?«

»Potom šlo o nalezení pachatele atentátů, který uložil bomby s třaskavinami na místa výbuchu. Podle rozsahu explosi šlo o značná množství třaskavin. Výbuchy nastaly v každé elektrárně současně na několika místech. Pokud znáte poměry v takových podnicích, pochopíte, že je do nich cizincům přístup velmi ztížen a omezen. Není jen tak lehce možno, aby někdo cizí nanosil do elektrárny dejme tomu cent ekrasitu a nechal jej tam na místech stále pozorovaných a obsazených strojním personálem až do doby výbuchu. To mohl dokázati jen ten, kdo má do elektrárny řádný přístup. Ale poněvadž šlo o dvě zcela různé elektrárny, ve kterých se pokračovalo naprosto totožně, neprovedl čin zaměstnanec jedné z elektráren. Naopak byl to někdo, kdo měl do všech podobných závodů přístup a kdo tam mohl bez podezření přinést a odložit několik – řekněme dvacetikilových – balíků.«

»Ah – nějaký revisní zaměstnanec nebo něco podobného, ne?« otázal se Ermolaj.

»Ano, správně,« potvrdil detektiv. »Počítal jsem hned s tím, že to byl někdo, kdo přehlíží, kontroluje a opravuje nějaké stroje a proto s sebou nosí brašny nebo kufry s nářadím a součástkami.«

»A pokud vím podle zatčených,« pravil Gellert, »měl jste pravdu.«

»Ano. Jenže k usvědčení vinníka bylo ještě třeba spojit v Americe vyrobené navštívenky s některým zdejším kontrolorem strojů. Ale ani to nebylo tak obtížné. Zřejmě tu tvořily spojku peníze. Pořídil jsem si tedy jednak seznam osob, které měly do obou elektráren volný přístup, jednak jsem pátral, komu z nich byly poslední dobou vypláceny větší částky amerického původu.«

»To je důmyslný postup,« divili se přítomní.

»Měl jsem štěstí,« pokračoval Ellenbogen, »protože vinníci se cítili zcela bezpečni a nedělali žádných zvláštních opatření při posílání peněz. Zašel jsem na poštu do oddělení pro peněžní zásilky z Ameriky a za tři dni jsem našel peněžní poukázku na velkou částku podepsanou přímo Duprellem. To je veledůležitý svědecký doklad. A poukázka byla adresována i vyplacena skutečně jednomu z revisních zaměstnanců, Carolu Salopezovi. Teď stačilo udělati u Salopeza bytovou prohlídku a mezery se vyplnily. Byly u něho nalezeny ještě velké brašny, ve kterých místo nástrojů nosil do strojoven ekrasit. Měl u sebe také citlivé zapalovače, které po odjištění při sebemenším pohybu způsobily výbuch.«

»Jak Salopez prováděl tyto útoky?« tázal se Gellert se zájmem.

»Salopez revidoval stav elektrických generátorů. Přišel s brašnou na nářadí, naplněnou ovšem třaskavinou, položil ji pod generátor, odjistil a odešel. Brašna tam nějakou dobu ležela, zpravidla několik dní. Konečně si jí někdo z obsluhy strojů povšiml a chtěl ji odnésti. Ale při doteku vybuchla a tím přivedla k výbuchu i ostatní, položené v blízkosti pod dalšími stroji. Přirozeně ten, kdo brašnu objevil, byl roztrhán na atomy, z brašny nezbylo nic – každý myslil na Gill Foxe, na bůhvíjaké kovové bomby dopravované duchy do strojoven, a nikdo si ani nevzpomněl na kontrolora generátorů, který přicházel často se svou brašnou a na němž nebylo pranic nápadného.«

Následovaly zprávy ostatních přítomných jednoho po druhém. Elektrárenští odborníci popisovali rozsah výbuchů, líčili dozor nad generátory a dohled ve strojovnách vůbec a potvrdili v plném rozsahu Ellenbogenovy úvahy. Zástupce pošty objasnil manipulaci s peněžními zásilkami, způsob jejich kontroly a ukládání, jakož i postup při doručování peněz. Podrobně byly probírány mikroskopické snímky součástí navštívenek. Tiskařský odborník popisoval výrobu štočků, jejichž otisky pak přesně souhlasily i se všemi nepravidelnostmi a chybami s původními navštívenkami sázenými z jednotlivých literek.

Soud nad vinníky byl světovou sensací – lidé teprve teď otvírali oči. Ellenbogenova sláva stoupla – Hastingsova posice byla otřesena. Naproti tomu Liga vysoko stoupla v očích všeho občanstva.
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Mezitím dostala Liga objemný balík spisů a náčrtů, k nimž byla připojena navštívenka Gill Foxe. Obsah balíku byl překvapením – a světovou sensací. Profesor Gerhard rozjasnil tvář a úlevou si oddechl. Gill Fox ho nenechal na holičkách! Ihned svolal poradu techniků a předložil jí plány k posouzení. Byly to podrobné návrhy na elektrárnu, ale s generátory na docela novém, překvapujícím principu. Naprostý převrat v získávání energie. Něco docela nového, co právě lidstvu ještě chybělo.

Je známo, že starost o získávání energie byla tvrdým oříškem vyvíjejícího se lidstva. Poznali jsme, že uhlí a nafta se spotřebovaly, že vodní energie veškerých toků světa nestačila ke krytí spotřeby rostoucího průmyslu a dopravy. Bylo nutno sáhnouti k větrným elektrárnám, které však byly velmi nepohodlné a nepraktické pro nestálost a nerovnoměrnost větrů. Trpěly jak bezvětřím, tak větrnými smrštěmi a bouřemi. Nebylo možno zaručit dodávání určitého množství energie v době největší spotřeby. Na příklad v Evropě, kde byly rozdíly dne a noci v zimě větší než v Africe, byla spotřeba elektrického proudu mezi pátou a sedmou hodinou tak velká, že ji elektrárny již při střední síle větru stěží zmohly. Bylo-li bezvětří, nestačily na ni vůbec. Musily proto vyráběti stejnosměrný proud a udržovati ohromné a drahé akumulátorové baterie, které v takovém případě doplňovaly chybějící proud V jednadvacátém století skládali velké naděje do atomické energie. Ale ta se dala vyrábět dosud jen z jediného isotopu uranu, kterého bylo v normálním uranu jen sedm desetin procenta. Kromě toho probíhal rozpad uranu lavinovitě jako výbuch a nedal se přiměřeně řídit. Jeho výroba byla složitá a drahá. S atomickými elektrárnami proto nemohli počítat a jako dříve, existovaly jen atomické bomby jako strašák a obranný prostředek Svazu národů proti jakýmkoliv útokům na pokojný vývoj lidstva.

Všecky náhradní pokusy na získávání energie přímo ze slunečního záření, z mořského přílivu, z rozdílu teplot v mořských hloubkách se – bohužel – neosvědčily a zůstaly omezeny jen na ojedinělé závody.

Vcelku to tedy nevypadalo s dodávkou energie příliš utěšeně. Proto také byly otázky týkající se zásobování energií stále v popředí státních zájmů. Veškeré lidstvo samozřejmě sledovalo všecky pokusy o získávání energie novými způsoby s vrcholným zájmem. Návrhů bylo mnoho, bohužel každé dosavadní řešení zklamalo. Krátce – otázka energie byla stále nejbolavějším místem moderního lidského života. Stále se cítilo, že dosavadní řešení větrnými elektrárnami je pouze záplatování, že je to cosi nehotového, nepostačujícího. Čekalo se, že musí jednou přijít něco radikálního, konečného, rozřešení, které odstraní dosavadní potíže a nesnáze.

A ono to přišlo! Přišlo to poštou – od Gill Foxe! Konečně tu bylo řešení vskutku geniální – řešení, které překvapilo nejen Gerharda a jeho odborníky, nýbrž celý svět. A co bylo na tom nejlepší, byla okolnost, že majitelem patentu byla Liga.

Patentní řízení a vůbec patentní právo bylo značně změněno a vztahovalo se nyní na celý svět. Vliv soukromých osob byl značně omezen, vynálezce nemohl na příklad omezovati zužitkování svého objevu, byl-li všeobecně užitečný. Měl však z vynálezu trvalý zisk a zužitkování řídila mezinárodní světová komise. Bylo-li patentu používáno i v jiných zemích, stát, ve kterém byl vynález přihlášen, měl nárok na dalekosáhlé protislužby a náhrady.

Tím se najednou Liga dostala do situace, která z ní vytvořila význačného hospodářského činitele Států. Však se účinek této situace projevil velmi brzy. Jakmile noviny uveřejnily zprávu o podstatě nového vynálezu a o stanovisku Ligy, ihned se dostavil k profesoru Gerhardovi ministr hospodářství a zahájil předběžné jednání o spolupráci se státní správou. Zároveň Gerhardovi navrhl, že sám stát převezme financování a výstavbu elektráren. Zůstanou však majetkem Ligy a budou po pět let dodávat energii podle nedávno podané nabídky. Liga je bude samozřejmě řídit. Po pěti letech se upraví vzájemný poměr podle přání Ligy a podle nových zkušeností.

»V té době,« pravil ministr, »bude míti Liga nejméně takový vliv jako dnes jedno ministerstvo, a nepochybně bude její zástupce zasedati ve státní radě.«

Jaká změna názorů téměř v jediném týdnu! Noviny oplývaly chválou a opěvovaly Ligu, zástupci novinářského syndikátu, který ve velké míře řídil počet, směr a vůbec vydávání novin, přišli s návrhem, aby Liga připravovala vydávání vlastního deníku.

Otázka peněz ztrácela najednou význam, neboť se počítalo s tím, že bude Liga pojata jako samostatný člen do státního hospodářství a bude zásobována veřejně všemi potřebami, potravinami, byty a podobně.

Toto vše způsobil Foxův vynález.

Jeho podstata byla velice zajímavá. Profesor Gerhard musil o něm na všeobecnou žádost uspořádat populární přednášku, která byla vysílána také televisi. Za vstupenky do sálu platili lidé závratné částky.

»Princip Foxova vynálezu pochopíte velmi snadno,« vykládal Gerhard. »Jak je vám známo, otáčí se Země kolem své vlastní osy. Zemský povrch ubíhá na rovníku rychlostí 1633 km za hodinu. Představte si nyní kolo upevněné na hřídeli, směřující od severu k jihu. Kolo se otáčí se Zemí uvedenou již rychlostí. Dejme tomu, že by teď někdo stojící mimo naši Zemi v prostoru přidržel na okamžik k obvodu našeho kola na příklad prkénko. Bude to vypadat asi takto…«

Přednášející navlékl na tužku gumový kotouček, jakých se užívalo na vymazávání písmen na psacím stroji, vzal tužku do pravice a levou rukou přidržel na kotoučku pravítko. Nyní pravicí kotoučkem pohyboval, při čemž kotouček jel po pravítku a otáčel se.

»Vidíte z toho, že každé kolo upevněné osou od severu k jihu by se s velikou rychlostí roztočilo, kdyby někdo – stojící mimo Zemi – mohl zadržovat jeho hořejší povrch. Pohonnou sílu by dodávala pohybová energie naší zeměkoule.«

Přednáška byla pro neodborníky, populární, a proto výklad se přidržoval názorností a nezacházel do technických podrobností.

»Postaviti se do prostoru mimo naši Zemi ovšem nemůžeme,« pokračoval přednášející. »Gill Foxovi se však podařilo vytvořiti elektromagnetický systém, který se snaží zachovat svou polohu v prostoru. Kdo se vyzná ve fysice, nalezne tam obdobu v gyroskopu. Abych zase mluvil názorně: Roztočíme-li takový těžký setrvačník v Kardanově závěsu a vstoupíme s ním do kolotoče, zůstane setrvačník stále v téže poloze. Obdobné zařízení, alespoň pokud jde o účinek, se nachází na obvodu kola a je vždy v jeho hořejší polovině v činnosti. Následkem toho je kolo zdržováno právě tak, jako přiloženým prkénkem: pohyby Země se roztočí – a uvádí v pohyb na téže ose připojený elektrický generátor.«

Gerhard v další části přednášky podrobně popisoval zařízení, které zdržuje povrch kola v prostoru oproti otáčení Země, vypočítával výkon takového stroje, zdůraznil přednosti poměrně jednoduché a snadné konstrukce. Poukázal, že pohonný stroj není závislý na počasí, nevyžaduje téměř žádné obsluhy, odpadá jakékoliv průvodní zařízení, které obstarává dodávku energie stroji, jako dovoz paliva, hráze k nadržení vody a podobné. Kolo se prostě točí zdánlivě samo sebou, ve skutečnosti je poháněno energií zemské rotace.

»Prosím o vysvětlení,« přihlásil se jeden z posluchačů. »Neubírá takový stroj energii naší zeměkouli? Jinými slovy, nebrzdí přitom otáčení Země?«

»Ano!« odpověděl Gerhard. »Stroj skutečně brzdí Zemi. Ubírá jí kinetickou energii. Ale nějakých následků této ztráty se báti nemusíme. Zásoba pohybové energie v naší Zemi je ohromná, vystačí sebevětší spotřebě lidského pokolení. Uvažte jen, že podobné zařízení, které funguje na principu otáčení Země, již máme dávno od přírody. Také je poháněno otáčející se Zemí, také jí ubírá energii a vyzařuje ji v podobě tepla do prostoru. Je to obyčejný zjev – příliv a odliv moři. Ten také vzniká tím, že se pevná zemská koule otáčí ve vodní kouli poněkud zploštělé přitažlivostí Měsíce, po případě i Slunce. Ohromné masy vody se na celé zeměkouli uvádějí tímto způsobem v pohyb již po celou miliardu let – a přece se Země točí stále! Dokonce již ve dvacátém století vypočítal Soyoko v pařížském Institutu de l’Heure, že se Země zpožďuje tímto způsobem za století o nějakou setinu vteřiny. Úctyhodný výsledek vědeckého bádání v době skorem před čtyřmi sty lety! Ale vidíte – opozdí-li se Země za sto let ještě o další setinu vteřiny vlivem našich motorů, nebude to míti pro pozemšťany žádných nebezpečných následků.«

Přednáška končila nadšeným potleskem a byla veřejnou demonstrací pro Gill Foxe a pro Ligu. Lidé se rozcházeli nadšeni a uspokojeni, že se dočkali doby, která dala lidstvu tak neocenitelný objev. Ještě doma hovořili o přednášce, o Gerhardovi, o Foxovi a jeho důmyslném motoru.

Také detektiv Viktor byl na přednášce a také on se vrátil ve výborné náladě. Šel rovnou k Ermolajovým, kde se sešel s Olgou. Té ovšem neušla úplná změna, která se stala s mladým mužem.

Začala proto vyzvídat, co ho tak rozradostnilo. Viktor se brzy přiznal.

»Jsem na stopě Gill Foxe,« pochlubil se pyšně. »Zkoumal jsem doposud vždycky všechny písemnosti, které nějakým způsobem od něho došly. Měl jsem na příklad v rukou strojem psanou nabídku na dodávku energie, kterou Gerhard pouze podepisoval. Mohu vám snad prozradit, že policie má vzory písma všech psacích strojů, které byly vyrobeny v továrnách. Zjistil jsem snadno, že nabídka byla psána na nejmodernějším stroji Ergenton s elektrickou obsluhou, ale tyto stroje jsou tak dokonalé, že nebylo možno v písmě zjistit žádných nepravidelností, podle nichž by se totožnost pisatele dala zjistit.«

Olga poslouchala tyto výklady s živým zájmem. Viktor se obvykle velmi málo zmiňoval o své policejní činnosti a nejméně o Foxových záležitostech. Dnes ho zřejmě přemohla radost z nějakého objevu, který by byla Olga ráda vyzvěděla.

»Také tentokráte přišly od Foxe různé písemnosti na adresu Ligy. Netroufal jsem si je zabavit, nebo alespoň je prohlížet, jelikož jde současně o důležitý vynález světového významu, o který se ministr hospodářství osobně zajímá. Ale dnes po přednášce jsem se přitočil ke Gerhardovu stolu, a zatím co vysvětloval na druhém konci nějaké podrobnosti aparatury, ofotografoval jsem si celou stránku přípravného patentního spisu psanou na stroji. Je adresována Lize a jsou na ní dokonce po straně poznámky perem! A představte si – strojové písmo vykazuje úžasné nepravidelnosti již na prvý pohled! Mimo to jde o nějaký stroj řídkého typu, pravděpodobně zastaralý, který snadno najdeme. Pak je tu písmo – jsou to poznámky plnicím perem. Grafologické oddělení nám z toho jistě vyčte velmi mnoho – a ještě k tomu se mi podařilo nenápadně utrhnouti růžek archu se vzorkem inkoustu pro chemický rozbor. To je opravdu vzácný lov – a mám oprávněnou naději, že mě tentokráte přivede na Foxovu stopu.«

Olga nesdílela radost svého snoubence. Již dávno byla v tomto směru na straně celé rodiny, která horovala pro Foxe duší i srdcem. Věděla, že bratr je horlivým předsedou Fox-klubu, že se otec zajímá o Foxovy záležitosti velmi živě, věděla, že i jejich nový přítel Etrich stojí za Foxem s plným nadšením. I Dannerová, kterou původně chtěl Fox utopit v Nilu, ku podivu mu vše odpustila, neboť náhradou za prožitá utrpení našla právě vinou Foxovou svého snoubence Etricha. Však neměli daleko k svatbě. Měla se konati v nejbližší době. A konečně zřejmým přívržencem Foxovým byl i detektiv Ellenbogen. Jen Viktor byl v této věci tvrdohlavý a neústupný.

Dívce to bylo tím trapnější, že i Hastings dnes svůj boj s Ligou ve veřejnosti dokonale prohrál. Jeho ostré zákroky proti Gerhardovi, dříve maskované starostí o bezpečnost a blaho státu, se teď objevily ve zcela jiném světle. Nyní se naopak prokázalo, že pachatelem atentátů a vrahem nevinných zřízenců byl vlastně surový, bezohledný mamonář, kterého president zval na oběd.

Hastings a Gill Fox – to však bylo jako oheň a voda. Dva krajní póly, které se nesnášely, které byly plny protikladů a odporu. Gill Fox se projevil jako revolucionář proti Hastingsovu pokusu o zdeptání lidské individuality, jako ochránce těch, které Hastingsův bezohledný postup vyhnal na dlažbu. President na oplátku viděl ve Foxovi jen zločince a úkladného vraha, lupiče, teroristu bojujícího proti státní moci a pořádku. Nechtěl uznati jeho vynález, který zachránil nezávislost Států v otázce dodávání energie. Nechtěl ani uznat jeho rychlostní rekord. Viděl jen vyloupení železničního vagonu a vraždu – nebo alespoň pokus vraždy na Dannerové.

Viktor se svým jednáním zřejmě řadil do tábora Hastingsova. President nikterak nezměnil své plány a zřejmě čekal, až se vzrušení ve veřejnosti poněkud uklidní, aby svou pravomocí zase utáhl šroub nad volností a individualitou zaměstnaneckých vrstev a zavedl krok za krokem nové opravy a změny v zákonodárství. Všechny by směřovaly k jeho konečnému cíli: k sevření všeho lidstva v jednolitý celek, v nový, vyšší organismus, v němž by lidé hráli jen úlohu slepých buněk bez vlastní vůle.

Olga tím více trpěla tímto jednáním, protože profesor Etrich právě vydal vědeckou knihu »Cíl lidské společnosti«, která se zabývala sociálními otázkami a velmi obratně vyvracela Hastingsův názor. Proti Hastingsovu názoru o všeobecné snaze tvořit větší celky uváděl Etrich, že dodnes zůstaly jednobuněčné organismy jak rostlinné, tak živočišné, které žijí, hrají v přírodě význačnou úlohu a dokonce, jako na příklad bakterie, mnohdy vítězí nad mnohobuněčnými tvory. Nejde prý tedy v přírodě o nějaký vývojový zákon k tvoření vyšších celků, nýbrž spíše jen o pokus přírody, neúčelný, nikam nesměřující, o jednu z tisíců a milionů náhod ve vývoji života na zeměkouli. Lidstvo proto není ničím zavázáno dávati svou volnost, svou svobodu, svou individualitu dobrovolně na oltář nějaké vývojové myšlence. Nesmí ze sebe dělati tažné mezky zapřažené bez odporu v káře, kterou tahají celý život. Zůstanou ubohými mezky, přes to, že je hospodář krmí, napájí, živí, čistí a ošetřuje. Zůstanou ubohými tahouny, protože nepracují pro sebe, nýbrž pro neznámý, pomyslný úkol, na němž nemají pražádného zájmu.

Kniha vzbudila velký zájem, noviny o ní začaly široce psáti, vyžádaly si i kratší, populárnější články od Etricha, a konečně se tak vytvořilo ku podivu silné samovolné hnutí, zastávající Etrichovu theorii proti názoru Hastingsovu. Přes to, že měl Hastings v rukou moc a vládu, nabývaly Etrichovy názory vrchu a spojovaly se s hnutím Ligy v mohutnou oposici proti vládnoucímu režimu.

Viktor se tím dostával nevědomky do tábora, proti kterému stála již většina občanstva v tichém odporu. Viktor sám se o sociální otázky příliš nestaral a nikterak se nestavěl proti Etrichovu směru. Jemu byla hlavní hybnou silou okolnost, že jej Gill Fox dal zavřít v Nilgathu, že mu byla hozena rukavice a že by byl pokládal za nečestné ustoupiti z boje.

Ačkoliv Olga měla na něho veliký vliv, padala její slova na kámen, jakmile se zmínila o Gill Foxovi. Proto se ho tentokráte ani zbytečně nepokoušela přemlouvat a doufala jen, že se zase setká s nezdarem, jako dosud vždy, kdykoliv šlo o Foxe.

Ale tentokráte štěstí Viktorovi přálo. Oddělení, které vedlo kartotéku psacích strojů, zjistilo, že jde o starou cromwellku, několikráte opravovanou. Tento typ strojů nebyl ve Státech příliš rozšířen a byla proto oprávněna naděje, že se dají stroje se stejnými vadami písma lehce sledovat a zjistit. Celé příslušné oddělení se dalo do práce.

Grafologické oddělení zjistilo z kopie písma, že jde o staršího pána mírné, klidné povahy, ušlechtilého vystupování, mírného, jemného a nevýbojného chování, střední nebo spíše vyšší postavy, dobrého vzdělání. Tyto vlastnosti sice se Viktorovi příliš nehodily, ale nedalo se nic dělat.

Vzorek inkoustu byl pečlivě prozkoumán, byl zjištěn jeho druh a výrobce, jakož i typ plnicího pera. Přesto si pátrání vyžádalo několik dní.

Nejbližší sobotní odpoledne přiběhl Viktor k Olze celý rozradostněný. Jen zářil – a Olga tušila, co se stalo. Náhodou byla u Ermolajů veselá společnost. Přišla Johanka Dannerová s Etrichem, kde se vzal, tu se vzal – objevil se tu znenadání i Ellenbogen, byla tu Pavla Gruntová, manželka šéfa laboratoře pro atomovou fysiku. Viktor však nechtěl jíti do společnosti a vyžádal si soukromý rozhovor s Olgou v jejím pokojíku.

»Tak konečně vím, kdo je Gill Fox,« začal radostně. »Moje pátrání vedlo k cíli – půlroční námaha byla konečně korunována zdarem.«

»Nuže – kdo je to?«

»Podivila byste se – je to někdo velmi známý. Ale – prominete, nevím – nemohu vám to zatím svěřit. Snad za hodinku nebo dvě – až se vrátím. Až jej zatkneme!«

Olga hryzla rty. Již se neptala a šla uvařit číšku čaje.

»Viktor již má Foxe,« zašeptala ve společnosti. »Je prý to někdo velmi známý.«

Všemi to trhlo. Olga položila prst na ústa.

Kdo to asi bude? Podívali se tázavě na Ellenbogena, protože o tom se všeobecně říkalo, že jediný ví o Foxově totožnosti. Ale Ellenbogen se jen záhadně usmíval.

Dívka přinesla čaj.

»Je to trochu směšné,« pravil Viktor, »ale svého času jsem podezříval skoro všechny vaše dnešní hosty. Jednoho po druhém.«

»Jak to?« divila se dívka.

»Nejdříve Ellenbogena samého. Překvapila mě jeho neúčast na pronásledování tak rafinované osobnosti, jakou se jevil Gill Fox – zejména z počátku. Myslil jsem si proto, zda v tom nemá prsty. Také k tomu přispěla okolnost, že vagon, který se ztratil u Dongoly, byl připojen k jeho vozu. A Ellenbogen ani nehnul brvou, nejevil zájem o to, jak se dostal vůz za lokomotivu, na které přijel. Takový vagon – to není přece škatulka sirek!«

»Nikdy bych byla na Ellenbogena nemyslila. Jistě jste se mýlil, že?«

»Ovšem. Třebaže mi bylo ještě divné, jak právě on nás přišel vysvobodit z vězení v Nilgathu… Ale přece jen se mi zdály Foxovy skutky proti jeho povaze. Ellenbogen je znamenitý analytik – dovede rozebírat, usuzovat. Má jakýsi zvláštní instinkt – nějaký šestý smysl. Nemá však v povaze sám něco organisovat, něco tvořit a stavět – dovede jen výtečně pátrat. A potom – v době kdy zmizela Dannerová, seděl v divadle před jejím únosem i po něm.«

»Nu – a koho jste dále podezříval?«

»Potom Etricha,« pokračoval detektiv. »Mluvím ovšem, jak jsem řekl na začátku, jen o přítomných. Mezitím se vystřídalo v podezření mnoho jiných osob.«

»A proč právě Etricha?« nadzvedla obočí dívka. »Ten přece vůbec nebyl v Aleanze v době únosu Dannerové, O tom je známo, že vesloval celý večer po Nilu u Asuánu.«

»Tím se nesmíte nechat mást,« poznamenal Viktor, »Etrich mohl míti společníka, který Dannerovou unesl. Mohl býti úmyslně na Nilu, aby ji po pádu zachránil. Právě celý případ s Dannerovou mi byl podezřelý. Obviňoval jsem ho v duchu ze spojení se závodníkem Dourmontem. Ovšem, i Dourmont byl v divadle. Ale mohl míti zase pomocníka, mechanika, který druhým letadlem provedl onen divoký únos. Možná, že to dělal pro reklamu továrně, možná, že s tím za nějaký čas vyjde sám – v každém případě únos byl větší sensací, vzbudil více pozornosti než sám závod.«

»A jak je to tedy s Etrichem?«

»Nehledě k tomu, že dnes mám pravého Foxe v rukou, padla i tato domněnka. Etrich má dokonalé alibi i v případě s krádeží vagonu. Nehnul se toho dne vůbec ze své laboratoře v Asuánu. A ve všech dalších případech byl více méně pod tajným policejním dozorem. Konečně když byl zde u vašeho otce na návštěvě, mluvil k nim Gill Fox telefonem.«

»A koho jste ještě podezříval?«

Viktor se zasmál. »Podivíte se,« pravil, »I vašeho otce! Pana Ermolaje.«

»Jak to?« divila se Olga.

»Právě kvůli tomu Foxovu telefonickému hovoru,« poznamenal detektiv. »Myslil jsem nejprve, že si pánové onen rozhovor prostě vymyslili.«

»To jste se důkladně mýlil,« usmála se dívka. »Tatínek byl celý den rozrušen, sám ještě prohledal všechny kouty pokoje, není-li někde skrytý mikrofon či jiné tajné zařízení.«

»Ovšem, také jsem si to později uvědomil. Ale mátl mě možný zájem Evrasu na vývoji sociálních problémů u nás – konečně i konference pana otce s Etrichem – krátce, hledal jsem u Foxe všemožné důvody a pohnutky, tedy i politické pozadí.«

»Nepodezříval jste nakonec ještě mne?« zasmála se Olga a ukázala mu řadu bílých perličkových zoubků.

»To ne – ale ještě mnoho jiných lidí bylo na indexu.«

»Kdo na příklad?«

»Charaus! Měl jsem podezření, že nějak fixluje s tím Marsem. Byl jsem však přítomen při zhotovení druhé fotografie. Prohlédl jsem po jeho odchodu i celý dalekohled, pátral jsem, nedostala-li by se tam písmena nějakou postranní cestou. Nikde nic! Byl jsem přítomen vyvolávání desky. I zde byly jakékoliv podvodné manipulace vyloučeny. Naprosto vyloučeny.«

»A což ten film s duchem?«

»Ten mě nejvíce klame,« zatvářil se mrzutě Viktor. »Všichni podezřelí, tedy Ellenbogen, Etrich, váš otec, Charaus – ale ještě mnoho, mnoho jiných, mají pro tu dobu bezpečné alibi.«

»Jen Pavel Dufek ne – strážník číslo 6666,« usmála se dívka.

»Nu – ale teď je konec pochybnostem,« odpověděl Viktor na tento jemný posměšek. »Psací stroj je nalezen – dokonce jsem si opatřil ještě kontrolní písmo – napsané na témže stroji včera. Shoduje se dokonale. Také rysy písma plně odpovídají podezřelé osobě. Stejně je tomu i s inkoustem a plnicím perem.«

»Nuže – a proč jste Foxe již nezatkli? Čekáte, až vám zase zmizí?«

»Ten neuteče,« mávl Viktor rukou. »Jsou tu politické důvody. Je to velmi důležitá osobnost, kterou nesmíme jen tak vyplašit. Počkám ještě několik dní, až státní správa učiní potřebná opatření, aby zatčení nemělo škodlivých následků pro běh státních záležitostí.«

»Snad to není nakonec president Hastings?«

»Ne – ne – ale s Hastingsem jsem před chvílí osobně mluvil. Gratuloval mi, měl radost z mého úspěchu – sám si všecky mé důkazy a doklady ověřil. Dal mi sám určité pokyny, abychom postupovali opatrně. Ale konečný úder bude tím pádnější.«

»Kdo by to mohl být?«

»Hm – to je zatím tajemství,« prohodil s významným mrknutím Viktor. »Ale vám bych je ostatně mohl říci o tři nebo čtyři dni dříve. Ovšem – za přiměřený úplatek.«

Viktor ji k sobě něžně přitiskl a políbil.

»Nuže –?« otázala se, ještě celá červená.

»Profesor Gerhard!«

XVI

President Hastings cítil, že se jeho posice začíná otřásat a že jeho sociální program se ocitá ve vážném nebezpečí. Byl by prošel docela hladce, kdyby se nebyl stal středem pozornosti vlivem proklatého Gill Foxe. Dnes to již Hastings viděl zřetelně: Gill Fox byl jeho úhlavním odpůrcem a nepřítelem! Nebýti Foxe, byly by se začátky Hastingsova plánu přešly prázdnými úvahami v novinách, tu a tam v koutku by si několik postižených postěžovalo, ale pak by si lidé na nový řád zvykli – a šroub reforem se mohl krok za krokem přitahovat a utužovat.

Avšak Gill Fox udělal Hastingsovi rázný škrt přes jeho politický rozpočet. Začal zdánlivě nevinně, prováděl více méně neškodná alotria s televisním obrázkem, s vyloupeným vagonem banky, s únosem Dannerové a překročením zvukové rychlosti. Tím si však získal popularitu po celém světě, vzbudil pozornost, rozpoutal sensacechtivost veřejnosti, stal se brzy nejpopulárnější osobností nejen ve Státech, ale i po celém světě. A teď teprve začal vystrkovat růžky. Ohlásil Etrichovi a Ermolajovi po prvé svůj sociální program, který mu ještě k tomu všemu vysílala televise, dělající mu zdarma reklamu. Pak začal podporovat Ligu.

Tehdy Hastings vytušil, že je zle. Ale nemohl se dostat Foxovi nikterak na kůži. Ellenbogen se k němu zřejmě obrátil zády – což bylo špatné znamení, protože slavný detektiv měl příliš jemný čich pro budoucnost. Black a Viktor, jinak výteční lidé, selhali v nejvážnější chvíli a ukázali se proti všemohoucímu Foxovi bezmocnými. A pak přišla nabídka Ligy na dodávku energie. V době, kdy problém hospodaření energií byl tak kritický, znamenala tato nabídka úžasné posílení nepřátel, zesílení jejich politického vlivu a ohrožení Hastingsova plánu.

Aféra s Duprellem a s elektrárnami již již slibovala odpraviti Foxovu popularitu. Ale teď se dal zase Ellenbogen do práce – ve chvíli, kdy to president mohl nejméně potřebovat. A přece proti Ellenbogenově slávě a světové oblibě se nedalo za těchto okolností nic dělat.

Vynález motoru poháněného kinetickou energií země dovršil Hastingsovo neštěstí. Vynález se nedal zatajit, ututlat, zavrhnout. Byla to v době světového boje o energii tak důležitá událost, že vše ostatní zatlačovala do pozadí. I sociální otázky byly daleko zastíněny plánem zabezpečení energie lidskému pokolení. A tento trumf měla v rukou Liga – Hastingsův úhlavní nepřítel, stín vržený jeho reformami. Ale Liga by byla dávno udupána, kdyby nebylo proklatého Foxe…

A ještě jedno neštěstí přivedl Gill Fox Hastingsovi na krk: hodil Dannerovou do náručí Etrichovi, Etrich si ji oblíbil, ona jeho, byli Foxovi zřejmě vděčni za seznámení, obdivovali jej – a Etrich, bakteriolog a lékař – začal ze sympatie k Foxovi studovat sociologii, spojil se s Ligou, s Ermolajem, napsal svou knihu »Cíl lidské společnosti«, která velmi vážně útočila na Hastingsův sociální program. Etrich byl schopný, nadaný člověk, vznětlivý a vytrvalý, a mohl býti pro Hastingse vážným nebezpečím. Nikdy by jej nebylo napadlo vynořiti se z Asuánu, kde byl zahrabán do svých bakterií ve své laboratoři a sanatoriu. Vše zavinila náhoda, že měl cílové letiště závodů za zády a že Gill Fox s Dannerovou dostal nápad letěti přesně dráhu závodů a skončiti ji v Nilu, kde právě Etrich odpočíval.

Dnes však bylo pozdě uvažovat. Etrich byl jak rozejetý motor postavený na koleje – teď již se dal těžko zastavit. Fox – Liga – Etrich, to byli tři protivníci, kteří mohli Hastingsovy plány dokonale, navždy pohřbíti.

Hastingsovi bylo již dosti úzko, když se sběhla událost, která ho ještě více přivedla z míry, ač se dovedl výborně ovládati.
Když přišel jednoho dne do své kanceláře, nalezl na psacím stole obálku se svou adresou. Otevřel ji – a vypadla známá Foxova navštívenka.

Ruce se mu zachvěly. Jak se dostala na stůl? Což je Fox vskutku všudypřítomný a všemohoucí? Vždyť je kancelář zamčena a střežena spolehlivými lidmi. Jak je mohl Fox oklamati a obelstíti jejich bdělost?

Obrátil ji. Na zadní straně bylo napsáno několik řádek psacím strojem:

Doporučuji Vám, abyste se do konce července vzdal svého úřadu i svého sociálního plánu. Neuposlechnete-li, budu nucen proti Vám zakročiti a sesaditi Vás sám

GILL FOX
Taková drzost! Hastings zrudnul hněvem. To byla hozená rukavice – otevřená výzva k boji. Teď Fox konečně potvrdil naplno to, co doposud jen naznačoval: že mu jde o porážku presidenta Hastingse a o zvrácení jeho sociálního plánu.

Hastings si dal zavolat policejního ředitele Blacka. Ale než ředitel přišel, president uznal, že by poškodil svůj prestiž, kdyby mu ukázal i navštívenku. Beztak by z ní nic nevyčetli – a musil by se styděti před podřízeným úředníkem, že se Gill Fox na něho odvažuje.

Na štěstí nepřišel Black sám – přivedl s sebou Viktora, který ho právě navštívil. Přinesli zprávu o Foxově totožnosti.

Hastings nejprve v duchu zuřil – od Gerharda by byl něco podobného nečekal. Potom však uznal, že je potřeba jednati takticky. Přijal tedy zprávu obou pánů zcela klidně a mírně, doporučil jim, aby zatím upustili od okamžitého zatčení, protože se obával Gerhardovy obliby právě v této době. Musí připravit plán, jak ho odstranit, zneškodnit, zbavit popularity a obrátiti všecky výhody z nového vynálezu k svému prospěchu.

Schoval tedy navštívenku klidně do kapsy, jako by se nic nestalo, zavřel se ve své pracovně a zakázal komukoliv přístup. Na stůl položil arch papíru, rozdělil si jej na přihrádky, které nadepsal:

Gill Fox.

Liga.

Etrich.

Ellenbogen.

Hastingsovi přálo štěstí: za dva dny se udál v Ellenbogenově bytě hrozný výbuch – a velikého detektiva nalezli mrtvého. Téhož dne večer uprchl Duprell z vězení a zmizel.

Noviny přinesly velmi kusé zprávy. Jisto bylo pouze, že Ellenbogenovi někdo zapojil do objímky pro stolní lampu třaskavou bombu, která vybuchla, když stiskl knoflík, aby si rozsvítil. Jak se dostal Duprell z vězení, nikdo nevěděl. Policie zjistila jen tolik, že se ve Státech objevil pověstný americký gangster Fireles, tradiční potomek někdejších gangsterů, jimiž byly kdysi Spojené státy americké pověstné po celém světě. Pohřeb slavného detektiva se konal ve vší tichosti v ústředním krematoriu v Aleanze.

Lépe řečeno: měl se konati ve vší tichosti. Byl však přerušen výstřelem, který smrtelně zasáhl profesora Etricha, jak ihned referovaly všecky noviny ve Státech.

Ale tomuto překotnému spádu dramatických událostí předcházelo zatčení Gill Foxe.

Bylo to den před Ellenbogenovým pohřbem – ve dvě hodiny odpoledne. V té době vběhli prodavači novin do ulic s vítězným křikem: »Právě teď byl zatčen pověstný Gill Fox! – Profesor Gerhard veden v okovech do policejního vězení!«

Lidé se zastavovali a kupovali si noviny o překot. Byli již rozrušeni předchozím atentátem na Ellenbogena a jeho úmrtím – a pomalu přestávali býti pasivními čtenáři. Tvořily se hloučky, ve kterých se živě debatovalo a kritisovalo, tu a tam se ozývaly výkřiky – zjev v té době neobvyklý. Někde se hloučky spojily v hlučící dav, který rozháněla policie, nezvyklá na podobné scény a rozčilení. Foxovy kluby svolávaly narychlo protestní schůze, na kterých docházelo rovněž ke srážkám s policií. Lidé začali vyhledávat dávno zapomenuté a ukryté zbraně a spěchali do ulic. Aleanza oživla, všude nastal nezvyklý ruch – celé město mělo neobvyklé, hrozivé vzezření. Za půl hodiny to vypadalo jako před bouří – a kdož ví, co by se bylo stalo, kdyby se byl o půl třetí neozval z televisních aparátů silný hlas: »Zachovejte klid – nic se nestalo, jde o omyl policie! Zde Gill Fox!«

Brzy se ukázalo, že hlášení je pravdivé.

Co se odehrálo mezitím v kanceláři Ligy, bylo tak trochu fraškou. Viktor přišel znenadání s několika strážníky a vpadl energicky do úřadovny, kde seděl profesor Gerhard nad plány nového motoru. Vedle něho pracovaly sekretářka Ligy a stenotypistka.

»Gill Foxe, zatýkám vás!« zvolal s napřaženou rukou.

Gerhard se nechápavě ohlédl za sebe – a potom se podíval na Viktora. Detektivovi při tom pohledu nějak zamrazilo v týle. Přes to došel až k profesorovi, který mezitím vstal, položil mu ruku na rameno a opakoval: »Zatýkám vás!«

»Mne?« otázal se s údivem profesor.

»Ano, vás!«

»Já myslil – že Gill Foxe.«

»Netvařte se nevědomým – nic vám to nepomůže! Víme, že jste Gill Fox. Máme proti vám usvědčující důkazy.«

Slečna u psacího stroje vyprskla v chichotavý smích.

»Pánové – tady musí býti nějaký omyl – –« poznamenal rozpačitě Gerhard. »Snad byste mi mohli vysvětlit –«

»Psal jste toto – nebo ne?« zvolal teď už zuřivě Viktor, ukazuje mu na fotokopii strojem psaného archu, kterou vyňal z aktovky.

»Ne – to jsem nepsal – to tamhle slečna –«

Profesor ukázal na slečinku, která se již kuckala smíchem.

»Tak vy jste –« začal Viktor. Ale pak se rozmyslil.

»Jak to tedy vlastně bylo? Co jste psala? Vypravujte!« vyhrkl na písařku.

»Ano, psala jsem tento list,« potvrdila dívka, snažíc se potlačit hlasitý smích.

»Kdo vám jej diktoval?« spustil zhurta detektiv.

»Nikdo. Opisovala jsem jej.«

Viktor pohlédl tázavě na Gerharda.

»Totiž, to je tak,« začal profesor vysvětlovat, »dostali jsme spisy, jak víte, od Gill Foxe – připravené již k podání patentové přihlášky, kromě toho podrobné popisy aparatury a plány. Ale všecky tyto spisy byly jen v originále. A my potřebujeme opisy pro sebe, pro archiv, něco i pro odborné a vědecké časopisy. Proto jsem dal původní archy u nás rozmnožit na stroji – slečna je opisovala vždy po několika kopiích.«

»A poznámky perem?«

»Ty jsem vpisoval já dodatečně – jsou to jen mé soukromé poznámky, které v originále nebyly.«

»Chichichichííí!« vyprsklo děvčátko u stroje. Také strážníkům to škubalo v koutcích úst, ale zachovali úřední vážnost.

»A kam jste dala, slečno, originály?« chytal se stébla Viktor.

»Kam? – Spálila jsem je! Nač je schovávat? Ne?«

Tím se sensační zatčení Gill Foxe rozprsklo jako mýdlová bublina. Současně se do toho ozvalo z televisoru známé již Foxovo prohlášení. Viktor tu přešlapoval jako zmoklá slepice.

Co teď?

Jeho pohled padl na plány rozložené po stole.

»To jsou původní plány?«

»Ano,« kývl hlavou Gerhard.

Detektiv je pozorně zkoumal, ale byly rozmnožovány na běžném papíře zcela normálním způsobem a neskýtaly nejmenší naděje, že by se podle nich mohlo něco zjistit.

Až na jednom z nich se jeho oči zastavily.

»Máte tu červený inkoust?« tázal se slečny.

»Prosím,« odpověděla, podávajíc mu kalamář.

Detektiv udělal inkoustem červenou skvrnu na růžku plánu, pak vzal lupu a prohlížel důkladně papír. Gerhard jej konečně pochopil. Vedle nové skvrny byla nepatrná červená skvrna staršího původu.

»Tato skvrna nevznikla zde!« pravil konečně, ukazuje na rudou rozmazanou tečku.

»Snad ne,« potvrdil profesor.

»Hm – ustřihnu si tento cípek plánu,« rozhodl se detektiv. »Nebude vám to ostatně nikterak překážet.«

»Ne. Máme ještě několik kopií.«

»Ukažte mi je!«

Na ostatních kopiích však nebylo nic podezřelého.

Noviny měly zase o čem psát – jenže Viktorova dočasná blamáž byla hned druhého dne zakryta sensační událostí při Ellenbogenově pohřbu.

Ellenbogen ve své závěti si předepsal jednoduchý pohřeb a výslovně určil, kdo má být pozván. Mezi jinými smutečními hosty byl také profesor Etrich. Smuteční obřady se konaly v menším obřadním sále, kde byla vpředu vystavena rakev. Účastníci se nejprve shromáždili v postranní síni, kde je před zahájením obřadů zřízenec ústavu v livreji uváděl na místa. Etrich seděl právě uprostřed první řady, kterou tvořila vysoká dubová slohová křesla určená zpravidla pro nejbližší příbuzné a známé zesnulého. Rozloučení bylo zahájeno mužským čtyrhlasým sborem aleanzské policie. Potom měl proslov Ellenbogenův přítel, náčelník neuniformované policie.

Uprostřed proslovu přistoupil k Etrichovi opatrně jiný zřízenec krematoria a odvolal ho. Patrně šlo o nějakou důležitou věc, telefonický rozhovor, neodkladnou návštěvu, či cosi podobného. Krátce – Etrich odešel. Této příležitosti však použil nějaký opozdilý návštěvník a posadil se na místo, které se uvolnilo Etrichovým odchodem. Za několik minut se Etrich vracel do sálu, ale zůstal stát ve vchodu, aby nerušil proslov. Vtom však třeskla rána z browningu a pán, který seděl na Etrichově místě, se skácel k zemi.

Z toho vznikla mylná zpráva v novinách, že byl Etrich usmrcen. Ale tím ještě nebyla vzrušující scéna ukončena. V několika vteřinách třeskla venku druhá rána – ozval se bolestný výkřik. – Když se lidé protlačili ze síně, prošli předsálím, obešli sloupoví a dostali se na neveliký dvůr, kde se ozvala druhá rána, viděli tam již ležeti jen zkrvácenou mrtvolu. Na prsou měla přišpendlený bílý papírek – a na tom známý již nápis: Gill Fox…

Na policii poznali v mrtvole amerického gangstera Firelese. Najatý vrah! Fireles vystřelil otvorem ve vykládané barevné okenní tabuli po Etrichovi. Fireles také nastražil na Ellenbogena bombu do stolní lampy. Zde však skončil svůj ničemný život mistrnou ranou tajemného Gill Foxe.
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Po několika dnech odcestoval Viktor do Asuánu k profesoru Etrichovi. Vystoupil z letadla a šel pěšky nevelký kousek cesty k Etrichovu sanatoriu. Kráčel nejistě, zkroušeně jako chlapeček, který jde blahopřát babičce a cestou se rozmýšlí, co řekne, a nemá-li vůbec raději ještě přede dveřmi utéci. Měl plnou hlavu kázání slečny Olgy, měl plnou hlavu i vlastního probouzejícího se svědomí.

Po Ellenbogenově úmrtí a po ničemném útoku na Etricha v krematoriu měl Viktor nehezký dojem, že vlastně stojí na straně amerických ničemů. Vždyť pronásleduje Gill Foxe, který radikálně pomstil dva zmařené životy. Kdo byl pánem, který si sedl na Etrichovo místo, se ovšem nedověděl, protože ho zřízenci odnesli ihned na nosítkách do čekárny pro hosty, načež ihned přijelo nemocniční auto a odvezlo ho do nemocnice. Tím však zmizela, ku podivu, dokonale jeho stopa. Dotazy ve všech nemocnicích i u všech lékařů byly marné.

Viktor si však od toho dne začal Foxe vážit. Obdivoval se jeho pohotovosti a hrdinnému chování, které prokázal energickým zákrokem pro své dva stoupence a straníky. Byl by mu za to ochoten odpustit i jeho žertík v Nilgathu. I Olga mu dnes ráno velmi vážně domlouvala, aby nepronásledoval člověka, který vykonal pro veřejnost již tolik dobrého. Nescházelo mnoho – a Viktor by byl podlehl.

Potom se v něm však přece jen probudila lovecká krev – touha ukázati osobní zdatnost, touha zvítěziti, stud zanechati nedokonané dílo.

»Ne,« vysvětloval Olze, »nezastavím se na půl cestě teď, když jsem již tak blízko cíle. Chci přece jen Foxe objevit. Nemohl bych dále žít, kdybych se nedozvěděl, kdo to vlastně je a jakými tajemnými prostředky vládne a pracuje. – Ale – jednu věc vám slíbím – že ho nezatknu, nevydám, pokud nenastanou takové poměry, aby mu to neublížilo…«

To byl veliký ústupek – a Olga se s ním konečně i smířila. Gill Fox si tedy získal i Viktora natolik, že byl ochoten pro něho překročit své služební předpisy a zamhouřiti oko, aby se Fox nedostal do nemilé situace.

S takovým předsevzetím kráčel dnes k Etrichovu sanatoriu. Veliký, složitý blok bílých budov uprostřed palem a kvetoucích sadů s blýštícím se řečištěm Nilu v pozadí ho přijal do svého stínu. Byl dnes tak podivně naladěn. Nikoho se neptal, chodil chvilku sem a tam, pozoroval ruch a život v jednotlivých pavilonech i na pěšinkách a lavičkách. Viděl, jak se střídali pacienti, zřízenci, lékaři a návštěvníci v pestré směsici. Četl nápisy na jednotlivých budovách.

V jižním traktu stály budovy pro nemocné, kteří sem byli dopraveni ze všech končin světa. Byly tu zastoupeny všechny rasy, všichni národové. Pacienti ostatně vypadali dobře, byli veselí, nekašlali, nenaříkali. Byly to poslední ojedinělé případy osob, u kterých byly ještě nalezeny bakterie – byť i jen uzavřené v neaktivních zvápenatělých tečkách. Tito lidé čekali jen na konečnou radikální injekci, která by zničila poslední nebezpečí nákazy pro celé široké a daleké okolí. V severním díle byly laboratoře, v jižním stály administrační a správní budovy, kuchyně, prádelny a dílny. Uprostřed laboratoří byla velká budova s několika přednáškovými sály a přilehlým hotelem pro hosty a posluchače.

»Není zde pan profesor Etrich?« zeptal se Viktor zcela nahodile kolemjdoucí úřednice.

»Ano. V prvním poschodí.«

Viktor stoupal po prostranném schodišti. Uprostřed byly dva vchody do místnosti označené jako posluchárna pro bakteriologii. Aby nevyrušoval, vkročil bez klepání a bez ohlášení. Nejprve prošel předsíní s věšáky a šatnou. Pak otevřel dveře do prostředně veliké síně s lavicemi, černou tabulí vpředu, laboratorním stolem s mikroskopy a velikou skříní s různými chemikáliemi, lahvičkami a zkumavkami. Vlevo stál pojízdný stůl s thermostaty, vzadu byly dveře do přiléhající přípravné laboratoře. V lavicích seděli lékaři v bílých pláštích – mladší, prostřední i starší, s poznámkovými sešity a tužkami. Vpředu u tabule stál profesor Etrich u nějakého přístroje, který vypadal jako elektrický gramofon na filmový pás. Právě něco vykládal; asi padesát přítomných napjatě poslouchalo.

Viktor zvedl ruku ke klobouku, aby pozdravil a omluvil se – ale vtom k němu přiskočili dva lékaři, kteří seděli v zadních lavicích, chytili ho za ruce a byli by ho porazili na zem, kdyby se byl Etrich, upozorněný hlukem, neohlédl a nedal se do hlučného smíchu.

»Ale, ale, pánové, to je můj milý přítel pan Viktor,« zvolal hlasitě, směje se ještě na celé kolo. »Musíte prominout – od nedávného atentátu, který byl na mne spáchán při Ellenbogenově pohřbu, je celé moje okolí vyděšeno a obává se o můj život a o mou bezpečnost. Pan kolega ve vás viděl nového útočníka – a jak jste zvedl ruku, chtěl mne chránit. Obával se, že jde zase o nový atentát.«

Viktor se nuceně usmál, ač ho ještě ruce bolely.

»Dodatečně vám ještě gratuluji k šťastnému zachránění. Gill Fox vás tentokráte důkladně pomstil,« pravil, podávaje Etrichovi ruku.

»Myslíte, že to byl Gill Fox?« otázal se profesor.

»Kdo jiný? – Ostatně, nechal na místě svůj obvyklý doklad. Navštívenku!«

»A byla pravá?« usmál se Etrich. »Myslím – měla obvyklé znaky, srst kašmírské kozy?«

»Ale ovšem.«

»A radioaktivní písmena?«

»Také!« potvrdil detektiv.

V sále nastal šum. Lékaři nechali svých poznámek a zřejmě se mnohem více bavili vyprávěním o Gill Foxovi. Viktor se tomu v duchu usmál. Aby jim udělal ještě větší radost, řekl přede všemi: »Jdu sem ostatně také ve Foxově záležitosti.«

V řadách bílých plášťů nastal neklid. I profesor Etrich projevil zájem.

»Čím vám mohu být nápomocen?«

Viktor vyňal obálku s ústřižkem papíru z plánů od Gerharda.

»V policejní laboratoři zjistili, že tato červená skvrna pochází od karbolfuchsinu. To je, jak známo, barvivo používané v mikroskopii. Jeho speciálním úkolem je barvení tuberkulosních bacilů.«

Lékaři se zájmem naslouchali. Pane, nyní se to týká jejich oboru a nesmí jim ujíti ani slovo. Vystoupili z lavic a shromáždili se kolem detektiva. Profesor Etrich se usmál.

»Toť bych byl pomalu v podezření i já – nebo někdo z mých laboratoří,« poznamenal vesele. »Tím, že tuberkulosa mizí, přestává se vlastně karbolfuchsinu v širším měřítku používat. Dříve míval karbolfuchsin každý lékař, každá bakteriologická laboratoř, ba každý člověk, který pracoval s mikroskopem. Ale dnes se diagnosa tuberkulosy mikroskopickým rozborem chrchlů provádí poměrně velmi, velmi zřídka. Přesto však u nás, v našem sanatoriu, v našich laboratořích je karbolfuchsin poměrně běžným barvivem. Proto, opakuji, tato skvrna by obracela podezření přímo na nás.«

V kroužku lékařů nastal živý rozruch. »Naposledy se Gill Fox zabývá někde zde – v ústavě,« prohodil kdosi.

»Ještě před dvěma měsíci byl bych měl pana profesora v silném podezření,« usmál se Viktor. »Do dnešního dne však se mé názory silně změnily.«

»Prosíme vás,« pravil jeden z lékařů, »nemůžete nám říci něco o svých methodách? Víte, je to tak strašně zajímavé… Proč na příklad vylučujete pana profesora, který – s prominutím – je přece presidentovým politickým odpůrcem, byl do jisté míry účasten na únosu slečny Dannerové, slyšel Foxův hlas v telefonu, a konečně právě nedávno byl Gill Foxem zachráněn?«

»Nebo proč vylučujete, že Gill Foxem není někdo ze zdejšího ústavu? Někdo, kdo pana profesora chrání, třebas bez jeho vědomí?« tázal se jiný.

»Pánové,« usmál se Viktor, »nemohu tu ze široka vykládat o našich policejních methodách. Pana profesora Etricha vylučuje okolnost, že při všech Gill Foxových činech má dokonalé alibi – byl někde jinde než právě jednající Gill Fox. V žádném případě tedy nemohl s ním býti ztotožněn. Ovšem, Gill Fox ho zřejmě chrání, to víme. Svědčí o tom předvčerejší útok v krematoriu. Ze všech známek je však jasno, že byl pan profesor útokem na svůj život dokonale překvapen. Ale Foxem nemůže býti ani nikdo ze zdejšího ústavu, dejme tomu, nikdo z vás –«

»Pardon – aby nenastal omyl,« přerušil ho profesor. »Tito pánové nenáleží k ústavu – jsou to lékaři z různých míst Států, kteří navštěvují mé přednášky o bakteriologii a o boji proti možnému proniknutí tuberkulosy z nedobře isolovaných zdrojů.«

»Ach tak – hned se mi zdálo, že některé z pánů jsem již viděl.«

»Ovšem,« ozval se jeden z nich. »Mne zajisté – jsem doktor Ostrich – ordinuji ve vedlejším bloku – vedle vašeho bytu v Dongole. Však jsme se již nejednou potkali na ulici. Těšilo mne vždy, že můj soused – téměř – se stal tak slavným.«

Viktor se polichoceně usmál a přikývl hlavou.

»Nuže,« pokračoval, »ani vy, pánové, ani kdo jiný z ústavu nemůže být Gill Foxem z velmi jednoduchého důvodu.«

»A ten je –« ozvalo se z řad lékařů.

»Předně: Gill Fox je skvělý střelec. Přímo báječný střelec! Skutečný umělec! Je prokázáno, že vyběhl z krematoria na dvůr pod okno, ze kterého bylo vystřeleno. Jakmile se však objevil, Fireles po něm střelil bez rozmýšlení a bez váhání. Vlastně – chtěl střelit. Ale než se dostal k ráně, provrtala mu kulka lebku – na vzdálenost čtyřiadvacet metrů. Představte si, pánové, takovou obratnost! Fireles byl bezohledný bandita. Čeká se zbraní v ruce. Je rovněž výtečný střelec, který se neustále cvičil ve střelbě. Objeví se hlava za rohem, namíří a pálí na ni – měl browning v ruce a prst na spoušti, levé oko přimhouřené – a než spustí, leží sám s provrtanou lebkou! Promiňte, pánové, ale to nedokáže žádný doktor, lékař, který leží v knihách, zachází s mikroskopem, prohlíží pacienty. Proč? – Takový člověk by nikdy neměl možnost nabýti podobné zručnosti a jistoty ve střelbě. Tento poslední případ nám charakterisuje muže, který se stále cvičí, stále opravdu střílí, člověka ocelových nervů, bystrého oka, muže chladnokrevného, do krajnosti odvážného.«

Lékaři pokyvovali hlavami. »To máte pravdu,« pravil doktor Ostrich, »a cvičí-li se kdo ve střelbě, nedá se to jen tak zatajit. Musí to o něm vědět celé okolí.«

»Nyní vidíte, že mohu profesora Etricha i celé sanatorium předem vyloučit,« pravil Viktor. »Tady, pokud jsem se informoval, nikdo se neučí střílet – ba ani tu nikdo nemá střelnou zbraň.«

»To souhlasí,« přikývl profesor. »Ale byl tím čarostřelcem opravdu Fox?«

»Pochybujete o svém zachránci?« usmál se Viktor. »Již jsem vám řekl, že zanechal na mrtvole svou navštívenku. Pravou, nefalšovanou, s kozími chlupy i radioaktivní barvou. Šlo tedy beze vší pochyby o pravého, dokonalého a skutečného Gill Foxe. Kromě toho zmizel člověk, který byl zastřelen místo vás.«

Zájem celého sálu zase stoupl.

»Jak jen je to možné?« volali lékaři. »Ten muž byl při nejmenším těžce raněn – ne-li mrtev. Byla prostřelena židle, není-liž pravda?«

»Ano,« potvrdil detektiv. »Právě v místě, kde by měl opřený člověk srdce. Tedy v srdeční krajině.«

»Proč zmizel?« tázali se lékaři. »Pak ho musil dostat některý lékař do rukou,« povídal kdosi.

»Vidíte, pánové –« zvolal náhle Viktor. »Něco mě napadá: Nechtěli byste tak trochu přispěti k pátrání?«

»Ach – s radostí – velmi rádi,« volali lékaři. »Velice nás to zajímá. Co můžeme dělat?«

»Pozeptati se ve svém okolí, nehlásil-li se k ošetřování muž s průstřelem hrudníku. Pánové jsou z různých míst Států, není-liž pravda?«

»Ano –« odpověděl za ně Etrich. »Ale – promiňte – já bych nerad přispěl k zatčení člověka, který mi zachránil život – to laskavě uznáte.«

»Ale ovšem –« spěchal s odpovědí Viktor, »abych vám řekl pravdu – nepomýšlím na zatčení – alespoň prozatím. Nerad bych – nerad bych Foxovi ublížil po tom, co se stalo. Ale zajímá mě jeho totožnost.«

»To je jiná věc,« poznamenal profesor. »Pak jsme vám milerádi k službám.«

Viktor se octl ve svém živlu a rozhovořil se.

»Pak je ještě několik zajímavostí v tomto případě,« dodal. »Prohlíželi jsme střelu, která pronikla lebkou. Prorazila ji skrz naskrz a narazila na protější stěnu. To nedokáže obyčejná zbraň. Fox nestřílel nějakým parádním revolverem nebo automatickou pistolí, užívanou jen tak na postrach zlodějů. Střela ukazuje na speciální švédský výrobek u nás celkem neznámý. Hlaveň nechá na střele rýhy, ze kterých se dá rovněž mnoho vyčísti. Nuže, jde o zbraň, ze které se mnoho a často střílelo. Jak jsem již řekl, Fox je obratným střelcem. Snad byste mohli dotazy u pacientů, u kolegů zjistit, kdo ve vašem okolí tak vytrvale střílí. Snad někdy někdo byl náhodou zraněn podobnou střelou, možná, že se jiná střela z téže zbraně nachází u vás, nebo u některého z vašich kolegů.«

»To je pravda,« pravil jeden z lékařů. »Mám také ve své praxi několik případů úrazů neopatrnou střelbou – střely jsem si vesměs schoval. Hned všecky případy přezkouším a střely vám pošlu.«

I ostatní lékaři slíbili učiniti podobně.

»Ale teď přijde další: Gill Fox je technik – a Gill Fox používá karbolfuchsinu! Tím se nám síť kolem Foxe značně zužuje. Fox vynašel nový motor a vypracoval na něj plány. Fox na jednom z plánů zanechal skvrnu od karbolfuchsinu. Karbolfuchsin, myslím, ukazuje přece jen na lékaře. Obratné zacházení se zbraní však svědčí o člověku, který žil v krajinách méně klidných, než je naše země. Řekněme – na lékaře, který cestoval – přišel mezi divokou zvěř, do pustin, odlehlých krajů. Proč se však zajímá i o techniku? – Protože žil v prostředí, kde měl stroje na každém kroku…«

»Lodní lékař!« vybuchl doktor Ostrich. »Ano, to je to pravé!« volali ostatní.

»Zcela správně,« zaradoval se Viktor. »To je i moje myšlenka. Lodní lékař, který byl obklopen moderní technikou, stýkal se s inženýry, viděl lodní turbiny a různé stroje v činnosti. Lodní lékař, který vystupoval na břeh v Australii, v divokých končinách Indie, procházel džunglemi, bojoval s tygry a hady, střílel, lovil a bránil se. Mezi méně kulturními národy zjistil ještě i tuberkulosu. Používal karbolfuchsinu k diagnose. Konečně měl náš lodní lékař i mnoho času a příležitosti zabývati se i jinými vědami – – Z toho pramení podivné fotografie na filmu i spojení s Marsem – které mi, přiznávám se, není nikterak jasné. Všechny tyto vlastnosti a záliby by se daly těžko přičísti lékaři skutečně zaměstnanému studiem a léčbou v našich zemích, plných klidné práce, bez střelby, bez nebezpečí a bez tuberkulosy.«

»Pokud jde o karbolfuchsin,« podotkl Etrich, »jsou v něm ovšem značné rozdíly.«

»Kvůli tomu jsem vlastně přišel,« přiznal se konečně Viktor. »Vím, že právě u vás se mohu poučit o složení bakteriologických barviv.«

»Milerád vám posloužím,« lehce se uklonil profesor. »Nuže, karbolfuchsin v té formě, ve které ho začal používati již Koch k rozeznávání tuberkulosních bacilů, máme zde v lahvičce.« Profesor vyňal lahvičku ze skříně vedle katedry. »Jeho strukturní vzorec je tento: –«

Na tabuli se objevilo několik šestiúhelníků značících benzenová jádra s řadou různých přívěsků.

»Ukázalo se však, že tato modifikace karbolfuchsinu poškozuje vnitřní strukturu bakterií, takže se nedá na mikroskopickém preparátu souditi na jejich vitalitu. Proto jsem zavedl po dlouhých zkušenostech novou úpravu u nás všeobecně používanou.«

Profesor vyňal ze skříně druhou láhev, poněkud větší.

»Toto je karbolfuchsin, ve kterém tato skupina« – profesor ukázal na vzorec na tabuli – »má druhý vodík nahrazený mocensky ekvivalentní skupinou –« profesor zase napsal řadu značek. »Moderní lékaři všeobecně užívají mé úpravy. Totiž – pokud vůbec karbolfuchsin potřebují!«

»Dají se od sebe tyto dvě modifikace nějak rozeznati?« zeptal se detektiv se zájmem.

»Ó ano! Dokonce velmi snadno. Pohleďte! Zde je příslušné zkumadlo – používáme ho pro snímky bakterií elektronovým mikroskopem. Nakápneme-li je na bakterii obarvenou prostým karbolfuchsinem Kochovým, celá bakterie se ihned odbarví. Naproti tomu bakterie zbarvená mou modifikací se čistí jen ponenáhlu, takže můžeme dosíci libovolného vybarvení struktury buněk. Dá se to ostatně znázorniti na papíře. Zde udělám skvrnu starým karbolfuchsinem – – vedle pak mým karbolfuchsinem – – pipetou kápnu na obě zkumadla… Vidíte – prvá skvrna zmizela – druhá zůstala.«

»To je zajímavé – velmi zajímavé,« divil se Viktor. »Prosím, můžete to zkusit na tomto vzorku?« pravil, nastavuje útržek plánu.

Profesor kápl na papír – a skvrna zmizela dokonale.

»Starý karbolfuchsin,« usoudil Viktor.

»Ano. Kochova modifikace. Jsem rád – alespoň je viděti, že plány nevznikly u nás – nebo u lékaře, který pracuje podle mých method. – Vlastně – naopak, mohli bychom si gratulovati, kdybychom udělali podobný objev jako Gill Fox.«

»Nuže –« rozhlédl se Viktor, »teď jde o to, najíti lodního lékaře, který –«

»Safra –« přerušil ho náhle Etrich. »Mám starého kamaráda – byl to vlastně přítel mého otce – měl mne velmi rád – ten byl lodním lékařem – podivínem tak trochu – zabýval se i psychiatrií, psychologií, studiem starých náboženství, mysticismem, i technikou! Aby to tak – –«

»Jak se jmenoval?«

»Doktor Bernard.«

»Povíte mi o něm? Podíval bych se k němu – třebas ihned. Bydlí daleko?«

Vtom zadrnčel telefon. Profesor se obrátil ke stolku a stiskl knoflík.

»Zde Gill Fox. – Viktore – posledně vás žádám: přestaňte se o mne zajímat! Budete-li se vměšovati do mých záležitostí, oplatím vám to nepříjemným způsobem. Nechte doktora Bernarda na pokoji! Varuji vás!«

V telefonu klaplo – žárovka zhasla.

»Tak vidíte – je to Bernard,« pronesl živě Viktor. »Vzhůru za ním! Kde bydlí?«

»V Rosettě. – V nilské deltě,« zaváhal profesor. »Ale – myslím – neměl byste si vzít Foxovo varování k srdci?«

Viktor však již neposlouchal. V hlavě mu vířilo, v uších hučelo.

»Teď jsou tři hodiny deset minut. Do večera budu v Rosettě«.

Přátelsky se rozloučil se všemi přítomnými a spěchal na letiště. Ale pravidelný letoun, který obstarával dopravu podél Nilu, již odletěl. Dal se tedy převézti autem do Asuánu na druhou stranu řeky a nasedl do nejbližšího vlaku. A snad právě to se mu stalo osudným.

Když přijel do Rosetty, spěchal za svým cílem a ptal se ihned po doktoru Bernardovi. Otevřel mu jeho sluha – Ind tmavé pleti.

»Doktor Bernard odejel,« hlásil mu ve vojenském postoji.

»Kdy? Kam?«

»Kam jel, nevím. Ve tři hodiny pět minut jsem mu volal telefonicky Asuán.«

»Asuán?« protáhl obličej Viktor. »S kým mluvil? Co mluvil?«

»Nevím,« odpověděl sluha. »Poslal mne z pokoje ven.«

Viktorovi bilo srdce vzrušením. Sáhl do kapsy a vyňal legitimaci.

»Jsem detektiv Viktor. Nechte mne prohledat všechny místnosti!«

Výsledek byl podivuhodný. Na psacím stole našel rozlitý karbolfuchsin, jehož lahvička stála opodál. V zásuvce stolu, dobře uzamčené, nalezl několik Foxových navštívenek. Sluha mezitím zmizel.

Viktor se spojil telefonicky s policejním ředitelstvím v Aleanze. Ohlásil se, kde je, a stručně vylíčil, co se přihodilo.

»Ihned rozšiřte telefonicky i policejním rozhlasem zprávu, aby byl doktor Bernard zadržen, kdekoliv se objeví! Pozor – střílí velmi dokonale!«

Zatím co ještě sbíral navštívenky a lahvičku s barvivem a chystal se uzavříti a zapečetiti byt, ozval se telefon.

»Zde policejní ředitelství v Aleanze. Je tam detektiv Viktor?«

»Ano – u telefonu.«

»Pane Viktore – nelekejte se – nemilou zprávu… Vaše – hm – slečna Olga Ermolajová byla před půl hodinou unesena Gill Foxem. Zahájili jsme ihned pátráni ve všech směrech. Bylo by však žádoucno, abyste se snad vrátil do Aleanzy co nejrychleji…«

XVIII

Přešel konec července – a začínal srpen. Hastingse se zmocňoval neklid. Minula lhůta, kterou mu dal tajemný Gill Fox. Dnes již sice věděl, že Foxem je doktor Bernard, ale to mu bylo málo platné. Doktor Bernard zmizel, nebylo po něm ani památky. Zmizel i jeho sluha. Kromě toho býval Bernard samotář, který se s nikým v okolí nestýkal, takže o něm celkem nikdo nic nevěděl. A kdo věděl, jako snad Etrich, ten nepověděl.

Naděje na vypátrání Bernarda byla pranepatrná. Viktor se vzdal pátrání – Ellenbogen byl mrtev – jiných schopných detektivů, kteří by se jim mohli rovnati, nebylo. Normální policisté sice plně vyhovovali se složitým průvodním vědeckým aparátem na běžné události, ale selhávali tam, kde nestačila jen obvyklá policejní praxe.

Hastings se cítil nemocným. Znechucen posledními událostmi ještě se stále rozčiloval osudem Duprellovým, který sice uprchl s pomocí Firelesovou z vězení, ale pak zmizel a neobjevil se ani zde, ani v Americe. Střelba mezi Firelesem a Foxem dokazovala, že nešlo jen o žerty.

Hastingse velmi znepokojovaly i demonstrace, které vypukly, když měl být zatčen profesor Gerhard. Cítil, že se klidný, spokojený život občanstva ve Státech dostává na nezvyklé koleje, a věděl, že veřejné smýšlení mu není právě příliš příznivo. Přece však se držel svého sociálního plánu a své vůdčí myšlenky zuby nehty. Měl však nepříjemný pocit, že jeho plán je vážně ohrožen. Ústava a státní zřízení mu sice dávaly velikou moc, řízenou jen poradními hlasy jednotlivých oborů státní správy a kontrolovanou jen vědeckými methodami. Nelibost občanstva sama o sobě mu nebyla nebezpečnou, státní zřízení zaručovalo presidentovi určitou stálost a jistotu proti nekritické a málo směrodatné náladě lidu. Ale právě pevná a poctivá vědecká kontrola s přesně předepsanými a rodovými metodami se mohla obrátit také proti němu, kdyby na ni působily takové vlivy, jaké byl schopen vyvinouti prokletý Gill Fox. Kromě toho Etrich napadal celou jeho sociální theorii takovým způsobem, že tu nešlo jen o nějaké stranické zaujaté nazírání, na které se ve čtyřiadvacátém století nic nedalo. Etrichova kritika jeho plánu byla vědecky podložena vážnými důvody, které také mohly mít vliv na další vývoj událostí.

Hastings pevně spoléhal, že je nezranitelný ve své úřední hodnosti, protože proti němu není námitek. Přesto zakolísal, když šestého srpna zazvonil telefon a ozval se hlas: »Zde Gill Fox! – Nezapomněl jste, pane presidente?«

Udeřil zlostně pěstí do stolu a zavolal si ředitele Blacka, aby se zvýšeným úsilím zakročil proti doktoru Bernardovi. Všecky noviny přinesly jeho fotografii a popis, všecky policejní stanice byly uvědoměny. Black hrozil přísnými tresty každému, kdo by o hledaném něco věděl a neoznámil to. Kdyby se kdekoliv objevil, měl býti ihned zadržen a dodán policii.

Ale všechna námaha byla marná. Předně po doktoru Bernardovi nebylo nikde ani potuchy – jako by se země po něm slehla. Zmizel tak dokonale, že ani podrobné prohledávání a prohlídky měst dům od domu nepřinesly kýženého výsledku. Kromě toho se mezi občanstvem ozývaly nepříliš lichotivé hlasy o policejních opatřeních a konečně i o presidentu Hastingsovi. Bylo možno předpokládat, že i kdyby kráčel Bernard za bílého dne po ulici, nenašel by se ani jeden udavač, který by policii uvědomil. Tato nálada se pomalu přenášela i do novin, do časopisů, do divadelních představení, do televise. Všude rostla nechuť k vládnoucímu režimu, otevřeně se mluvilo proti řediteli Blackovi a naznačovalo se, že jeho hybnou pákou je president Hastings.

Ačkoliv nebylo dovoleno – a nebylo to ani obvyklé – psáti o vedoucích osobnostech urážlivě, přece jen se objevovaly v novinách náznaky, jež byly již počátkem nepřímých útoků na presidenta. Protože noviny s podobnými články byly roznašečům rvány z ruky, ihned rozebrány a kolovaly po všech známých, přibývalo ponenáhlu projevů nespokojenosti. Stávaly se den za dnem ostřejšími a výraznějšími. Všeobecné podráždění mezi obyvatelstvem tím jen stoupalo a začaly se veřejně ozývat hlasy, že by měl president odstoupit.

Do této nálady padl desátého srpna článek uveřejněný v anglickém vědeckém psychiatrickém časopise jako puma. Již nadpis článku byl sensační:

Dr. J. Bernard:

Paranoia u státníků a vynikajících osobností.

Článek nejprve charakterisoval paranoiu jako typickou duševní chorobu, při které člověk, jinak duševně zdravý a normální, v určitém úzkém oboru myšlení se dopouští zřejmých bludů, které si nedá obvyklou cestou logiky nikterak vyvrátit. Začínal charakteristickým případem inteligentního člověka, který tvrdí, že vynašel »perpetuum mobile« a vykládá svůj vynález tak primitivním způsobem, že žáček obecné školy vidí neuskutečnitelnost návrhu. Nedá si svůj nesmysl vyvrátit, horlivě jej hájí proti všem námitkám, rozčiluje se a je ochoten dopustiti se i hrubostí, ba násilných skutků k obhájení svého plánu, o němž každý ví, že postrádá rozumného podkladu.

Doktor Bernard dále vysvětloval podstatu této choroby chybným zapojením určitých mozkových ústředí do ostatní sítě mozkových orgánů a posuzoval možnost jejího vyléčení, nebo alespoň zlepšení postupným zapojováním vadně vytvořených koordinačních skupin do normálního uspořádání mozkových ústředí.

Poukázal dále na okolnost, že po tisíciletí se volně pohybuje mezi lidmi veliké procento paranoiků, u kterých je vada méně vyvinuta, nebo je uměle zakrývána, nebo konečně, což se často stává, leží v myšlenkovém oboru veřejností těžce kontrolovatelném. Jako příklad uvedl vyloženou paranoiu u některých náboženských reformátorů, kteří jednak dovedli zemříti pro myšlenku, kterou dnes považujeme zřejmě za pochybenou, nebo naopak prosadili nápady považované všeobecně za zavrženíhodné a chybné.

Konečně přešel pisatel na pole politiky a začal šílenci na panovnických trůnech. Prošel všecka období lidských dějin a skončil pozoruhodnou větou: »Za příznak paranoi lze také považovati případ, jestliže vedoucí státník, který se považuje za sociálního reformátora, najímá americké gangstery a vrahy, aby mu pomohli odstraniti nepohodlné osobnosti, odporující jeho plánu, který se stal středem chorobné duševní poruchy. Prakticky je rozdíl pouze v tom, že chybný princip perpetua mobile je každému zřejmý, ale chybný princip sociálních reforem není tak jasně měřitelný. Teprve zvrhlý způsob uplatňování myšlenky přivádí psychiatra k poznání, že nejde o člověka duševně normálního!«

Časopis byl sice tištěn v Evrasu, ale docházel volně do Států a vzbudil živou pozornost jednak svým thematem, jednak jménem autora – doktora Bernarda – hledaného Gill Foxe.

Nyní byla nucena i Vědecká vládní kontrolní komise zaujmouti k onomu článku stanovisko. Učinila tak v pravidelné schůzi konané patnáctého srpna. Článek byl přečten, probrán a všeobecně uznán za narážku na presidenta Hastingse. Byl však všeobecně odmítnut, protože nebylo proti Hastingsovi žádných kompromitujících důkazů. Ale vtom otevřel sluha dveře a přinesl předsedovi objemný balík. Byl to elektrický gramofon, k němuž byl připojen obsáhlý svitek zvukového filmového pásu. Na tom bylo napsáno: »Důkazy proti presidentu Hastingsovi.« Připojena byla navštívenka Gill Foxe s poznámkou: »Právě se úryvky z filmu vysílají veřejně televisi.«

Nezbylo, než zapojiti zařízení. Účinek byl zdrcující! Nejprve byl vysílán kompromitující rozhovor Hastingse s Duprellem ještě před zatčením tohoto zločince. Z toho vysvítalo, že Hastings věděl o šeredném útoku na elektrárny a nezakročil proti vinníkům jen proto, že očekával od Duprella vydatnou podporu svého sociálního plánu. Daleko horší byl presidentův rozhovor s Firelesem samým. Vysvítalo z něho, že Fireles byl najat Duprellovými přáteli, aby ho vysvobodil. Ucházel se nejprve otevřeně o slyšení u Hastingse, byl však odmítnut. Ale po Foxově telefonickém varování vsadil tento šílenec vše na jednu kartu; zavolal gangstera, slíbil mu sám pomoc při osvobození Duprella, jestliže mu pomůže zbavit se Foxe, Etricha a Ellenbogena. Fox byl pak ze smlouvy škrtnut, protože tehdy se myslilo, že jím je profesor Gerhard, od jehož zatčení se nečekaly žádné potíže. Ellenbogen byl skutečně zavražděn, Duprell byl osvobozen a na Etricha byl spáchán vražedný atentát, který na štěstí skončil spravedlivou odplatou pro útočníka. Duprell však zmizel, jako by ho země pohltila.

Po smrti Firelesově si Hastings oddychl. Ubyl mu korunní svědek, kterého by se musil stále obávat. Měl chvíle zdravého, jasného úsudku, kdy viděl, kam zabředl pro své ideály, pro svůj problematický program. Musil však vyrážeti klín klínem a stíhati nyní jedinou nebezpečnou osobnost, toho proklatého Gill Foxe.

Ale teď již bylo pozdě. V hlubinách své duše však pocítil potřebu ospravedlniti se před veřejností, před občanstvem. Poslechl toho vnitřního povelu, a proto vyjednal s televisní agenturou proslov k obyvatelstvu. Proslov, vlastně jakási obhajovací řeč, byl několikrát předem ohlášen. Když k němu došlo, objevil se presidentův obraz, ale místo přednášky se ozvaly presidentovy rozhovory s Duprellem a Firelesem. Lidé u aparátů žasli. Vlna rozčilení a spravedlivého hněvu zachvátila celou zem. Na ulicích se sbíhaly hloučky lidí a živě debatovaly. Úřady zastavily práci a kdekdo spěchal ven, aby sledoval, co se bude díti dále. Policie byla bezradná, protože již nešlo o pouhou urážku úřední osoby, nýbrž o těžké, zásadní obvinění. Ostatně televisní agentura popřela, že by byla rozhovory vysílala – byl to zřejmě zase opakovaný známý zákrok Gill Foxe.

Přímý následek obvinění byl, že kontrolní komise ještě za svého zasedání vyzvala presidenta, aby se ospravedlnil, po případě aby nařčení vyvrátil. Komise očekávala, že se Hastings dostaví do schůze. Ten však se jen omluvil dopisem, že jde o rozhovory podvržené jeho úhlavním nepřítelem Gill Foxem. Komise prozatím nezaujala k této odpovědi stanovisko a účastníci schůze se pro tento den rozešli.

Teď se již obviněním samozřejmě začaly zabývat i noviny, prozatím opatrně a s mírnými narážkami na Bernardův článek. Uveřejnily i Hastingsovu omluvu, či výmluvu, že se rozhovory nezakládají na pravdě. Avšak nikdo z občanstva tomuto tvrzení nevěřil. Večer byly pořádány protestní schůze, které žádaly Hastingsovo okamžité sesazení nebo odstoupení. Vědecké kontrolní komisi byly zasílány naléhavé telegramy a dopisy, tu a tam se z mohutnějších korporací ozvaly i vyhrůžky zastavením práce a podobnými demonstracemi v této době již neobvyklými.

Do toho vzruchu vpadla pozdě večer zpráva jedné redakce, že Duprell je ve Foxově zajetí, aby mohl býti přiveden v případě potřeby jako korunní svědek proti Hastingsovi. Ke zprávě byla připojena Duprellova fotografie z posledních dnů s číslem příslušných novin v ruce, aby bylo vidět datum.

Jediným člověkem, kterého tyto zprávy valně nezajímaly, byl Viktor. Od té doby, co zmizela Olga Ermolajová, stal se lhostejným ke všemu na světě. Její zmizení bylo opět mistrovským kouskem Foxovým. Uvedeného odpoledne seděla Olga doma a čtla knihu. Ještě v šest hodin jí přinesl bratr Ivan čaj a čokoládový dort od automatického výtahu, v šest hodin dvacet minut ji pan Ermolaj hledal, ptal se po ní – ale marně. Na jejím stole ležela nedočtená kniha a vedle ní – známá Foxova navštívenka. Na ní bylo připsáno jako obyčejně psacím strojem: »Odvádím slečnu Olgu jako rukojmí, aby pan Viktor zanechal pátrání. Učiní-li tak, nestane se jí nic zlého a bude každodenně posílat zprávy, jak se jí vede.«

A opravdu, zprávy docházely. Každý den ve tři hodiny se ozval telefon a Olga se ohlásila. Když se o tom Viktor dověděl, přicházel ve tři hodiny k Ermolajovům a mohl s ní volně hovořiti. Musil se však zavázati, že nebude pátrat, odkud volá. Jedna okolnost však byla podivnou: nebyly to meziměstské hovory – Dívka tedy musila býti v Aleanze! Meziměstské hovory měly jiný způsob zvonění a signálů, byť i byly posílány automaticky. Kde v Aleanze mohl Gill Fox držeti dívku v zajetí, aniž by se o tom dověděly úřady, policie nebo alespoň sousedé?

Nějakou dobu Viktor skutečně dodržel slib. Ale pak mu byl tento stav přece jen proti mysli. Uvažoval: Slíbil jsem, že nebudu pátrat po Foxovi. Slíbil jsem, že nebudu pátrat, odkud Olga volá. Ale – což bude-li po ní pátrat někdo jiný?

Od myšlenky ke skutku nebylo daleko. Druhého dne pověřil jednoho z detektivů, aby ve tři hodiny pátral v telefonní ústředně, odkud bude voláno k Ermolajovým. Telefonní čísla v Aleanze byla šestimístná a telefonní stanice byly rozděleny na deset ústředen v různých částech města. Detektiv tedy mohl zjistit jen tolik, že bylo voláno přes ústřednu číslo 6. Odebral se tedy druhého dne do této ústředny, vzal s sebou kontrolní sluchátko a ve tři hodiny přešel všechna čísla, která volala v té době ústřednu číslo 2, na níž byli zapojeni Ermolajovi. Ale ze žádné stanice se neozýval hlas Olgy nebo Viktorův. Musil tedy tento pokus opakovat ještě třetí den, ale zase marně. Čtvrtého dne tedy zase zašel do druhé ústředny a ke svému údivu zjistil, že tentokráte volala ústředna číslo 3.
Viktor byl překvapen, neboť bylo zřejmé, že Olga volala každý den odjinud. Jak jen to je možné? Tak plynul celý týden – a výsledek se rovnal nule. Olga stále hlásila, že je spokojena a že se již co nejdříve vrátí domů. Nic bližšího však nemohla nebo nesměla říci.

Viktor konečně ztratil trpělivost a dalšího dne dal obsaditi všech deset ústředen. Zase bez výsledku, protože se nikomu z detektivů nepodařilo zachytit hledaný rozhovor. Teprve dalšího dne zaslechl jeden z nich Foxův hlas a zjistil, že byl spojen s číslem 639-852.

Ještě téhož odpoledne vniklo patnáct detektivů v nejrozmanitějším přestrojení do příslušného domu. Uvedené číslo však náleželo docela obyčejnému úřadu – odbočce železničního úseku, oddělení pro dopravu zboží – a bylo připojeno zase na domácí ústřednu, která měla 216 linek. Všecko vyptávání bylo marné. Ze žádné kanceláře nevolala cizí dívka. Celé oddělení provádělo ostatně jen kontrolu nákladních listů a nemělo styku s obecenstvem. Nikoho cizího v té chvíli v kancelářích neviděli a je naprosto vyloučeno, že by odtud dokonce mohla mluvit osoba, která byla někým držena v zajetí proti své vůli.

Opakovali tedy pokus ještě jednou. Tentokráte postihli technické oddělení televisní agentury. – Výsledek pátrání byl stejný jako předtím.

A zase trvalo dva dni, než se dověděli další podezřelé číslo: teď to byla dokonce domácí ústředna úřadoven presidenta Hastingse!

Dále již Viktor nepátral. Ne, na Gill Foxe musí jinou cestou, neboť všechny dosavadní vedly do slepých uliček. Sedl a přemýšlel; zabořil se do svých poznámek a papírů. Psal si jména, dělal nákresy a schemata, přepisoval, škrtal, opravoval. Pak zase celé archy roztrhal a spálil, aby začal znovu. Zabral se do své činnosti tak horečně, že dokonce zapomněl přijít ve tři hodiny k telefonu. Ve spáncích mu bušilo, mozek intensivně pracoval. Nějaký vnitřní pud mu říkal, že teď konečně je na správné cestě. Vzpomněl si na nebožtíka Ellenbogena a mimoděk si uvědomil, že veliký detektiv měl také asi podobný instinkt, který ho vedl v nejtěžších případech bezpečně a jistě k cíli. Jenže Ellenbogen se rozmýšlel a rozhodoval rychle, věděl si ihned rady, kdežto u Viktora se tento instinkt teprve rozvíjel a prodíral se těžce a namáhavě k vědomí.

Ale tentokráte věděl určitě, byl si jist, že nastupuje správnou cestu, že konečně našel to pravé a že vše ostatní byl jen klam a neobratnost – či náhoda. Vzpomněl si, jak považoval Gill Foxe za ducha. Vzpomněl si, jak ho mylně považoval za obyvatele Marsu. Uvědomil si, jak byl směšný, když geniálního Gill Foxe spatřoval v dobromyslném a prostinkém Gerhardovi. A konečně se usmál i svým domněnkám o lodním lékaři, usmál se mylné domněnce, že doktor Bernard je Gill Foxem…

XIX

Po tomto přemítání a kombinování domněnek a myšlenek Viktor téměř nepostřehl příval událostí, které se hnaly kolem něho. Vyrušila jej teprve pozvánka presidenta Států – totiž nového presidenta Států, na den dvacátého šestého srpna k slavnostní večeři na oslavu nastoupení úřadu.

Vývoj politických událostí dostal totiž mezitím rychlý spád. Státní vědecká kontrolní komise přiznala po podrobných úvahách a vyšetřování průkaznost zvukovým snímkům Hastingsových rozhovorů. Mohla tak učinit tím spíše, že druhého dne telefonicky volal do schůze Duprell z neznámého místa, kde byl držen Foxem. Odpověděl přesně a přesvědčivě na řadu dotazů, takže nebylo o presidentově vině pochyby. Komise si ještě vyžádala podrobný posudek psychiatrických odborníků a došla k přesvědčení, že Hastings pozbyl kvalifikace požadované od presidenta Států. Usoudila, že jde v tomto případě o mírnou duševní poruchu, tedy jednání neodpovědné a úmyslně nezaviněné. Hastings na toto prohlášení sám podepsal odstupní dekret a byl na doporučení lékařů dopraven do sanatoria kdesi v mírnějším pásmu Evropy.

Nato bylo ve všech novinách uveřejněno provolání Gill Foxe, kterého teď již nikdo nepronásledoval a nehledal. Bylo velmi jednoduché:


Občané!

Prošli jsme šťastně těžkou krisí, která nám hrozila nastolením nového sociálního režimu, jenž by nejen mnohé z nás, ale i naše potomstvo uvrhl do neštěstí. Bděl jsem nad tím, aby neštěstí, které jste neviděli, bylo odvráceno. Dílo se podařilo. Doporučuji Vám ještě na konec, abyste podporovali nastoupení profesora Etricha za nového presidenta tím, že se nepřihlásí jiní kandidáti. Nový president bude schopen ve dvou letech přivésti sociální vývoj do normálních kolejí a opět odstoupí, aby se věnoval své vědecké práci. To je mé poslední přání.
GILL FOX

Foxovy výzvy bylo uposlechnuto a presidentem byl zvolen profesor Etrich. Při nastoupení úřadu ještě zvláště prohlásil, že jej přejímá pouze na dva roky. Celá země si oddychla a rozvlněný život se zase ponenáhlu uklidnil a vrátil do normálních kolejí. Etrich byl všeobecně váženým mužem, jeho povaha i duševní schopnosti byly známy, byl i velmi oblíbenou osobností, zvláště jako nastávající manžel Johanky Dannerové. Jeho články o sociálním vývoji lidstva rovněž zaručovaly, že po této stránce napraví chyby svého předchůdce a vrátí klid do četných rodin i srdcí.

Dvacátého šestého srpna tedy nastoupil Etrich svůj úřad. Po dopoledních obřadech se konal slavnostní oběd za přítomnosti význačných hostí, zástupců úřadů, cizích států a význačných korporací. Na večer byla pozvána jen intimnější společnost přátel a známých nového presidenta.

Viktora neobyčejně blažilo, že byl také mezi nimi. Zapomněl na půl dne na své nedokončené myšlenky a plány, mimořádně se nepozastavil ani nad tím, že Olga dnes ve tři hodiny nevolala. Byl přesvědčen, že se beztak již teď brzy vrátí. Pečlivě se ustrojil, desetkrát se přehlédl v zrcadle, což jinak nikdy nedělával, naladil nejpříjemnější a nejdůstojnější obličej a konečně vsedl do auta, které ho odvezlo k presidentskému křídlu vládní budovy. Blažilo jej, že byl při vystoupení fotografován všemi novináři a uvítán u vchodu. Uvítání bylo jakýmsi zbytkem tradiční obřadnosti, která zůstala zachována, aby zpestřila a vyzdvihla význam hostiny na počest hlavy státu. Rázem sedmé hodiny vstupoval do předsíně slavnostního sálu a odevzdal u vchodu svou pozvánku. Důstojně a vážně překročil práh a chtěl se rozhlédnouti po přítomných, kteří stáli tu a tam ve skupinkách nebo kráčeli do sálu. Ale nerozhlédl se – neboť někdo mu zezadu zakryl oči. Cítil jemné ručky, známou vůni a tichý, zvonivý smích.

Olga!

»Vy zde –!« zvolal radostně a něžně.

»Psst! – Teď žádné dotazy. Až později,« odpověděla s prstem na rtech.

Kráčeli spolu ruku v ruce do slavnostní síně. Přítomní byli již uváděni k vyzdobené a prostřené tabuli, která byla připravena podle Viktorova odhadu asi pro padesát či šedesát hostí. Všude samé známé tváře. Dostavili se i skorem všichni lékaři z kursu v Asuánu. Doktor Ostrich přichází a tiskne mu ruku. Viktor ho představuje své snoubence, ale Ostrich cosi poznamenává o výhradě – usmívá se, kolem přicházejí další přátelé, všichni se k nim hlásí jako ke známým. Vše je v povznesené náladě, každý se usmívá a raduje. Téměř všichni jsou u svých míst – tu se vpředu otvírají dveře a s úsměvem vchází Dannerová. Kyne všem přítomným jako na divadle – a za ní president Etrich, vážný a zároveň usměvavý, svěží, štíhlý, pěkně urostlý. Všichni přítomní ho nadšeně zdraví a propukávají v hlasité volání.

Ale dveře se ještě nezavřely – za Etrichem vchází ještě někdo – – a nadšení propuká znovu. Viktor nechce věřit očím. Ellenbogen! – Ellenbogen, kterého téměř před měsícem pochovali! Ellenbogen, kterého roztrhala puma amerického gangstera!

»Ellenbogen, který zastřelil Firelese,« diví se v duchu Viktor. »Ale – Ellenbogen přece jen nebyl Foxem?«

Jenže vtom již přistupuje starší kolega k nim, podává oběma ruku a usedají všichni vedle sebe. Také Ermolaj je tu. Zatím i Etrich došel mezi hosty k jejich skupině, pozdravil se s nimi přívětivě a usedl v čele stolu vedle Dannerové. Hostina začala.

Večeře se zdála Viktorovi neobyčejně zdlouhavou. Nemohl dobře mluvit – a v hlavě mu vířilo tolik otázek, tolik nevyjasněných problémů, tolik záhadných věcí!

»Kdo je tamhleten starý pán?« naklonil se k Ellenbogenovi.

»Ten? To je doktor Bernard, starý přítel Etrichův.«

»A kdo to stojí za ním?«

»Jeho oddaný sluha.«

»Není možná – vždyť ho znám – –«

»O tom až později.«

Konečně došlo na slavnostní přípitky a proslovy. Oslavovali presidenta, Dannerovou, z mrtvých probuzeného Ellenbogena. Dostavila se veselejší a sdílnější nálada, začalo se volněji hovořit a debatovat. Konečně vstal i Ellenbogen, poděkoval za přípitek a pozdvihl číši s jadrným provoláním: »Ať žije Gill Fox!«

Padesát hrdel mu odpovědělo provoláním slávy.

»A – kdo je tedy vlastně Gill Fox?« ozval se tázavě Viktor.

President Etrich zaslechl jeho úpěnlivou otázku. Usmál se na něho a promluvil:

»Pravda – Gill Fox je vám dlužen ještě mnohá vysvětlení. A nejen vám. Je tu ještě řada hostí, kteří pracovali s námi, pomáhali dobré věci k vítězství – a přece jen neznají všech podrobností našeho boje za svobodu a volnost lidského ducha. Dovolte, abych shrnul všechny tyto význačné události do stručné zprávy, kterou přednesu jménem ostatních spolupracovníků. Ale – vyprošuji si mlčelivost před ostatním světem. Mluvím teď jen pro náš užší přátelský kroužek.«

Viktor se nahnul, aby lépe slyšel, aby mu neuniklo ani jediné slovo.

»Když jsem si uvědomil nebezpečí a zhoubnost Hastingsových plánů, byl jsem zoufalý. Cítil jsem, že je Hastings schopen za nynějších poměrů zavésti zemi, ba snad všechno lidstvo, na nezdravou, nesprávnou a ničím neodůvodněnou cestu, aniž by se mu někdo postavil na odpor. Hastings začne s opravami ponenáhlu, bez velkého odporu, lidé si na nový směr zvyknou, přijmou jej bez kritiky – a miliony lidí bude zbaveno své individuality, svobodného vývoje a života! Zdálo se mi, že nikdo nechápe dosah blížících se událostí, že nikdo nemá tušení o jařmu, které ohrožuje občanstvo naší země. Všichni se věnovali zdánlivě klidně své práci i zábavě, všichni se již po léta oddávali přesvědčení, že státní záležitosti jsou vedeny rozumně a nanejvýš moudře. Ubezpečeni dosavadním klidným vývojem státu, nevěnovali valné pozornosti nebezpečí, které se skrývá v Hastingsových plánech.«

Přítomní napjatě naslouchali sotva dýchajíce. V sále bylo nábožné ticho.

»Napsal jsem nenápadný článeček do novin – a hle! Dostával jsem na něj odpovědi a přípisy lidí, u kterých bych byl hluboký zájem o státní správu a sociální vývoj země nejméně čekal. Byli to osvícení jednotlivci nejrůznějších vrstev a povolání. Přítel Ostrich byl mezi prvními. – Přítel Ostrich, výpravčí rychlíků z Aleanzy do Dongoly.«

Viktor s úžasem vzhlédl na domnělého doktora Ostricha, který se na něho přátelsky usmíval. Teď mu začalo svítat, proč mu byl Ostrich ve schůzi lékařů tak povědomý.

»Ať žije Ostrich!« zvolali lékaři jako jedněmi ústy s číšemi v rukou.

Když se projev nadšení uklidnil, Etrich klidným hlasem pokračoval:

»Svolal jsem dopisy některé z dopisovatelů do Asuánu k důvěrné schůzce. K svému uspokojení jsem se dověděl, že porůznu existuji dokonce tajné kluby nespokojenců, že nejsem jediný, kdož zpozoroval nebezpečí Hastingsova režimu. Měl jsem v krátké době řadu důvěrných a oddaných přátel, naše schůzky i písemné styky se stávaly pravidelnými. Scházeli jsme se pod rouškou lékařských přednášek v posluchárně sanatoria v Asuánu.«

Viktor pokyvoval hlavou.

»Tak nějak jste si to v posledních dnech také představoval, že?« usmál se Etrich na detektiva.

»Nebyl jsem ovšem tak daleko, pane presidente. Ale měl jsem již jakési matné tušení, že jde o nějaké společenství, když jednou telefonovaly dráhy, po druhé televise, po třetí presidentova kancelář. Tehdy mi začalo nejasně svítat. Byl jsem však mnohem pomalejší než kolega Ellenbogen. Teprve teď jsem začal chápat, proč Ellenbogen nechtěl ničeho mít s Gill Foxem.«

Ellenbogen se jen usmál.

»Snad to bylo jen tím, že jsem soudil nepředpojatě,« řekl mírně. »Když jsem přijel do Dongoly s ukradeným vagonem za zády, bylo mi hned vše jasné. Řekl jsem si: Přece nemůže nikdo přenést vagon za jízdy jen tak z jednoho rychlíku do druhého.«

»A jak jste si to tedy představoval?« ozval se teď užaslý Ermolaj.

»Zcela prostě,« usmál se detektiv. »Ukradený vagon jednoduše u prvého vlaku vůbec nebyl – a my jsme s ním vyjeli již z Aleanzy.«

»Jak je to možné? –« divil se Ermolaj, »vždyť vagon byl správné u prvního vlaku zapsán, vlakvedoucí jej přejímal…!«

»Totiž – to tvrdil ten vlakvedoucí,« usmál se Ellenbogen, pohlížeje významně na Ostricha.

»Ano,« opět se usmál Ostrich. »Měl jste pravdu. Jen tolik dodávám, že jsme zapojili do prvého vlaku navlas podobný vagon s číslem přemalovaným vodovou barvou. Cestou se číslo smylo. A podobně tomu bylo u druhého vlaku. Tam kolega umyl číslo, když jste odejeli s lokomotivou.«

»Toť se rozumí,« podotkl Ellenbogen, »že všecky ty tajemné potíže cestou byly jen dohodou nádražního a vlakového personálu. To mi bylo naráz jasno. A pak jsem si vzpomněl na úvodní obrázek Gill Foxovy navštívenky v televisním vysílání. Řekl jsem si: Ti lidé mají své známé i v televisní agentuře – a kdož ví, kde jinde. A tušil jsem hned vaše sociálně revoluční cíle – byly mi od počátku sympatické.«

»V televisi nám pomáhal přítel Gromel,« připomněl Etrich, usmívaje se na statného mladého muže, ve kterém Viktor poznal jednoho z lékařů, kteří se na něho vrhli při vstupu do síně v Asuánu.

»Ano,« přiznal se Gromel skromně. »Jsem vedoucím mechanikem ve vysílací stanici a udělal jsem tajné, lehce odpojitelné vedlejší vedení, které odbočovalo do nenápadné komůrky na nářadí, odkud jsem mohl vysílat řeč i obrazy podle přání a potřeby.«

»Jak jste se zmocnili peněz ze zapečetěného vagonu?« divil se ještě Ermolaj.

»Úředník Státní banky, který peníze odevzdával, byl rovněž naším členem,« prozradil Etrich. »Byl to jeho plán, abychom si částku vzali na krytí běžných výloh propagace. Nebyl tím ostatně nikdo poškozen – naopak, peníze sloužily dobru všech občanů. Úředník nám dal i duplikát pečetidla. – Ale myslím, že je třeba vysvětlit, proč jsme stvořili Gill Foxe.«

»Snad to není nutné,« poznamenal Ermolaj. »Všichni teď chápeme, že by činnost hrstky nadšenců, kteří se scházejí v Asuánu, snadno zanikla a brzy by byla hrubou státní mocí potlačena. Ale Gill Fox – který se uvedl tolika sensacemi, vzbudil tak neobyčejnou pozornost po celém světě, a přitom byl všemohoucí, všudypřítomný. – Ten mohl zmoci mnohem více než kroužek lidí dobré vůle – ale celkem neznámých a ničím nevynikajících.«

»Vyměnit nám peníze v Nilgathu za číslované bankovky z vagonu bylo ovšem pouhou hříčkou pro tak rozčleněnou organisaci, jako byla tato,« podotkl s úsměvem Viktor. »Ale nejasné je mi ještě zmizení slečny Dannerové a její únos nadzvukovou rychlostí do Asuánu.«

»O tom vás poučí váš kolega Ellenbogen.« Přitom kývl president na velkého detektiva. Dannerová však už nemohla přece tak dlouho mlčet a přejala slovo: »Tehdy byla ve mně malá dušička, pane Ellenbogene, když jsem poznala, že jste vše prohlédl. Ale – zachoval jste se kavalírsky. Připijme si na ten – ztracený knoflíček!« rozesmála se šelmovsky.

Připili – ale Viktor se tvářil stále velmi nechápavě. Ellenbogen tedy pokračoval:

»Jak víte, byl jsem při slavnostním představení v divadle. Samozřejmě, že mne nová Foxova kouzla velmi zajímala. – Proto jsem ihned spěchal na jeviště, kam mě pustili před ostatními, a nalezl jsem za stromem – malinký perleťový knoflíček. Ale druhého dne byly zmáčené šaty i prádlo slečny’Dannerové ve výkladech všech možných redakcí. Poznal jsem, že knoflíček je stejného druhu, jaký měly i v Nilu zmáčené šaty. Jenže – kámen úrazu – u zmáčených šatů byly knoflíčky všechny. Žádný nechyběl.«

»A z toho jste dovozoval –?« zvědavě se k němu naklonil Ermolaj.

»Že si slečna Dannerová utrhla knoflíček, když ji vytahovali za stromem po laně nahoru do věže pro kulisy. Samozřejmě i zde byli členové asuánských schůzek. Dále jsem vypátral, že profesor Etrich a zpěvačka Dannerová byli staří známí. Protože zmáčené šaty měly všechny knoflíčky, poznal jsem, že do vody spadl – lépe řečeno z vody byl zdánlivě vytažen někdo jiný než Dannerová, někdo, kdo o utrženém knoflíčku samozřejmě neměl ani tušení.«

»Ano – tak to bylo,« potvrdila dívka šelmovsky. »Za stromem bylo dávno připraveno spuštěné lano, a nahoru mne vytáhli motorem. Dbali jsme ovšem, aby kolem jeviště se nepotulovali nezasvěcenci. Potom mne odnesli po střeše, naložili do auta a jela jsem klidně do Asuánu. Tam v určený čas přeletělo letadlo a svrhlo do vody pytel kamení přistrojený do ženských šatů. Mezitím ze sousední loďky opatrně skočila do vody moje dvojnice – v druhých, přesně stejných šatech. – Až na ten nešťastný knoflíček! Má zástupkyně vykřikla – byla zachráněna – podle šatů poznali Dannerovou a odvezli ji do sanatoria. Tam jsme si za několik hodin vyměnily úlohy – a to je i konec mého slavnostního vystoupení ve Foxově aféře.«

»Ale bylo to nejpůsobivější číslo,« poznamenal Ermolaj.

»Hm – ostatní věci jsou mi již teď celkem jasné,« pokyvoval hlavou Viktor. »Telefonické prohlášení při rozhovoru pánů Etricha a Ermolaje bylo jednoduše na určitou minutu objednáno.«

»Mnou ovšem,« podotkl Etrich. »Pan Ermolaj neměl dlouho o ničem ani tušení. Ale šlo nám přitom i o to, aby Gill Fox po počáteční sensaci a získání určité obliby konečně oznámil svůj vlastní sociální program. K tomu se rozhovor se zástupcem Evrasu velmi dobře hodil.«

»A teď přijde duch – a strážník číslo 6666,« ušklíbl se Viktor, jako by kousl do kyselého jablka.

»Milý příteli –« promluvil opět Etrich – »musíte uznat, že jste nám byl svou horlivostí velmi nebezpečný. Desetkrát jsme se obávali, že jste nám na stopě a že zničíte prozrazením právě onen nimbus, který obklopoval Foxovu tajemnou osobnost a dodával našemu snažení tolik důrazu a síly. Ovšem, pokud jste na nic nepřišel, byl jste nám vítanou reklamou. Proto jsme se rozhodli, že vás trochu svedeme s cesty a přitom uděláme Foxovi novou reklamu. Věděli jsme o vašich přípravách – tamhle sedí mechanik, který montoval filmovací aparát do vaší čínské vázy.«

Jmenovaný se pousmál a pokračoval sám: »Měli jsme kvůli tomu několik zvláštních schůzí a porad. Byly to velmi složité přípravy. Někdo přišel na ten nápad, druhý na onen. Kohosi od policie napadlo kombinovat hru se zemřelým strážníkem Dufkem. Sňali mu otisky prstů sádrou a odlili na nich prsty gumových rukavic. Potom sehnali kolegu přibližně stejné postavy s Dufkem. Klíče od kanceláře i od pokladny měli jsme již dávno. Bylo nás tehdy v kanceláři pět – a každý měl svůj úkol. Přivřel jsem clonku aparátu na polovic a při slabém osvětlení jsme fotografovali jednoho kamaráda, který se oblékl do bílého roucha. Pak jsme film natočili nazpět a exponovali jej ještě jednou na prázdném pokoji, takže bílá postava se zdála průhlednou. Clonku jsme dali do správné polohy a zase jsme podlahu posypali vaším práškem. Jen otisky s Dufkovými odlitky zůstaly.«

»Desetimilionový dar Lize je samozřejmě hříčkou,« usmál se trochu kysele Viktor, »uvážíme-li, že jste měli někoho ze svých členů i v presidentově kanceláři.«

»Teď ovšem přijde celá řada událostí spojená s Ligou,« ujal se opět slova president Etrich. »Liga se nám dobře hodila do programu, proto jsme ji všemožně podporovali. Nesměli jsme se však prozradit ani panu profesoru Gerhardovi, který ve své dobrotě a bezelstnosti by nás byl lehce zradil.«

Gerhard, který seděl na druhé straně stolu, se jen dobrácky usmíval.

»Kdo je vynálezcem nových motorů na zemskou energii?« otázal se Ermolaj.

»Pan profesor – pan president Etrich,« zvolali »lékaři«.

»Totiž – není tomu zcela tak,« podotkl jmenovaný. »Pravda, původní myšlenka pochází ode mne. Ale neměl jsem času, schopností ani možnosti ji dokonale propracovat a vyzkoušet. A to nás právě velmi zdržovalo. Podrobné pokusy, návrhy a plány dělal pan inženýr Lefemeur, také zde přítomný. Já jsem je ovšem kontroloval a přitom vznikla ta osudná skvrna od karbolfuchsinu.«

»Pak přišly úkazy na Marsu,« připomněl Viktor.

»Blýskání v Morseových značkách obstaral pan Sychra, asistent observatoře na Atlasu. Povězte nám jak.«

Pan Sychra byl s výkladem brzy hotov. »V ohnisku objektivu velkého dalekohledu byla umístěna plochá skleněná nádoba se zředěným plynem. Mezi póly o vysokém napětí se plyn rozzářil. Protože záření vznikalo přesně v témž místě jako první obrázek Marsu, dělalo při zvětšení okulárem dojem, jako by se blýskalo na Marsu samotném. V dalekohledu nebylo nic vidět, protože skleněná nádoba byla dokonale průhledná.«

»A písmena –?« rozpomněl se Viktor na největší záhadu.

»Ťa byla naexponována na deskách předem,« vmísil se do řeči chemik Gruntovy laboratoře. »Při vyvolávání vyšla, samočinně na zcela nahodilém místě.«

Viktor se obrátil k Ellenbogenovi. »Teď je mi ovšem jasno, proč jste se informoval právě u pana profesora Etricha, když jste nemohl rozeznati Foxovy navštívenky od Duprellových napodobenin. Tehdy jsem se divil, jaký šťastný nápad měl pan profesor, když vám doporučil zkoušku na radioaktivitu.«

»Navštívenky musily býti pečlivě připraveny,« poznamenal Etrich. »Zneužití různými zločinci jsme předvídali, proto jsme zvláště připravili papír i barvy.«

Před presidentovým sedadlem se ozval zvonek. Etrich pohlédl na barevné signalisační žárovky, pokynul zřízencům, kteří obsluhovali u stolu, vstal a promluvil ke shromážděným:

»Vážení přátelé, připravil jsem vám ještě jedno zajímavé překvapení. Vlastně ne já – nýbrž pan inženýr Lefemeur. Dnes byl dohotoven, smontován a sestaven v části novostavby nové elektrárny první motor Ligy – na našem novém principu. Stojí připraven s elektrickým generátorem a televise nám předvede jeho spouštění. Po prvé v dějinách lidstva bude otáčet generátorem sama naše zeměkoule. Až se zase rozsvítí světla, bude náš sál na oslavu zapojen na elektrický proud vyrobený tímto novým strojem.«

Na povel zhasla světla a na stěně se objevil obrázek mohutného stroje, u něhož vypadal obsluhující strojník jako mraveneček. Rameno stroje, které směřovalo k západu, bylo mnohem mohutnější než druhé, jelikož na této straně byl podstavec přirozeně více namáhán při otáčení Země. Otáčivé kolo dosud stálo klidně, generátor připojený těsně na téže ose dosud nevyráběl proud. Přistoupil nový ředitel elektrárny a pronesl krátký proslov, ve kterém zdůraznil epochální význam vynálezu a poděkoval neznámému vynálezci – Gill Foxovi, který lidstvu věnoval tento nový dar. »Nový president Států uvede stroj v pohyb stisknutím knoflíku. Elektrický proud generátorem vyrobený po prvé osvětlí slavnostní sál vládní budovy, kde dlí president Etrich se svými hosty.«

Etrich skutečně stiskl knoflík umístěný na ozdobném podstavci. Motor se rozběhl. Pohyboval se tiše, bez hluku, bez páry, bez výbuchů, hnán neviditelnou, tajemnou silou darovanou před miliardami let tvořícím se vesmírem. Celý svět sledoval tento úžasný obraz s pohnutím. Afrika, Evropa, Asie, Amerika, Australie obdivovaly současně tento první stroj poháněný pohybovou energií Země, stroj, který představoval úhelný kámen nové techniky, stroj, který měl dávat lidstvu na další tisíciletí život a sílu v době, kdy se starost o zásobování energií stávala již kritickou.

Ještě minutu stroj běžel na obrázku, pak se setmělo a znovu zazářily lampy světlem, které dodala točící se matka Země. Znovu se pozvedly číše na oslavu této významné dějinné chvíle, na počest vynálezci Etrichovi a konstruktéru Lefemeurovi, kteří zůstali neznámi širší veřejnosti. Byly to povznášející okamžiky, kterými moderní technika vstupovala do nových dějin, na pole nových možností…
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V celé společnosti zavládla veselá nálada podporovaná vnitřním uspokojením nad zdárně vykonaným dílem. Začalo srdečné vyprávění o prošlých dobách, o význačných událostech předchozích dnů, o prožitých obavách a nesnázích. Dannerová přisedla k elektrickému klavíru, který vydával lahodné tóny vytvářené filmovými kotouči s různě kombinovanými vlnami. Při kouzelném doprovodu tohoto mnohozvučného nástroje zapěla několik oblíbených písní, jež uvedly posluchače v nadšení. Pak kráčela od skupiny ke skupině, pro každého měla několik milých slov, několik příjemných vzpomínek.

U Olgy Ermolajové se zastavila, políbila ji na čelo a škádlivě poznamenala: »Což váš Don Juan, drahoušku? Nasytil se již vašich pohledů a vaší líbezné přítomnosti? – Měla bych trošku žárlit – bude se mi stýskat po vaší roztomilé společnosti.«

»Tak vy –« s úžasem pronesl Viktor.

»Ano. Já jsem unesla Olgu,« zasmála se pěvkyně. »Ujely jsme spolu docela veřejně do Asuánu. Tušily jsme, že nás tam nebudete hledat.«

»Což jste – volaly každého dne až z Asuánu?« divil se Viktor. »Vždyť jsme spolu denně rozmlouvali – a voláno bylo vždy odtud.«

»Milý pane detektive, na to Gill Fox také vyzrál,« rozesmála se Dannerová. »Jednotliví členové jeho sboru převzali úkol hlasatelů. Každý den měl jeden z nich službu – vždy v kanceláři, kde byly dva telefony. Postavili je proti sobě, jedním zavolali Olgu, druhým vás. Proto jste slyšel vždy jen volání z Aleanzy, kdežto Asuán mluvil na druhé lince.«

»Však jsem zkusil za tu dobu!« povzdechl si Viktor.

»Musili jsme vás trochu držet ha uzdě,« ozval se za ním Etrichův hlas. »Od té doby, kdy jste za mnou přišel do Asuánu, měli jsme z vás opravdu strach. Snad ani nevíte, že vás chtěli nejprve spoutat a uvěznit do konce této hry někde v ústraní? Nu ano, nedivte se! Objevil jste se v naší spiklenecké schůzi tak náhle a nečekaně. Jen stěží jsem vás zachránil předpokládaje, že přece jen snad netušíte pravý stav věcí. A co jsem musil narychlo vymýšlet o karbolfuchsinu –«

»Což neexistuje vaše modifikace?«

»Kdežpak,« zasmál se Etrich. »Karbolfuchsinu se užívá stále v původním složení – a na plánech byla docela poctivá kapka vzniklá mou neopatrností. Ale vyčistil jsem ji chlorovým louhem, abych se zbavil nebezpečného důkazu. Druhá skvrna byla od boraxkarmínu, na který toto zkumadlo nepůsobí.«

»A jak jste mne doběhli s lodním lékařem,« zasmál se Viktor.

»Chudák doktor Bernard – zde je – musím vás představit. Hrál nedobrovolně úlohu Gill Foxe, o kterého se předtím ani valně nestaral. Ale poslal jsem tam rychle jednoho z našich lidí s osmahlou tváří, aby zahrál indického sluhu, a Bernard musil na nějakou dobu k nám do Asuánu. Trochu bručel – ale nakonec se smířil s osudem.«

Chvíli pohovořili s doktorem Bernardem. Byl to starý pohodlný pán, trochu bručoun a samotář – bývalý lodní lékař, ale ani lovec, ani střelec. Nikdy se valně nestaral o fysiku a techniku, žil si klidně ve svém hnízdě, pil pivo a četl knihy, dobře jedl a vzpomínal na staré, zašlé časy. Udělali z něho znenadání světového hrdinu, hledali ho policií po celé zemi.

Pak zase Dannerová zazpívala a zatančila. Připili jí na zdraví a oddali se družné zábavě a veselé náladě. Sedli zase ke stolům, kde se podávaly osvěžující zákusky se zmrzlinou a chlazeným krémem.

»Tím končí Foxova historie,« poznamenal Etrich.

»A vaše přepadení – zastřelení Firelesa s Foxovou navštívenkou?« zeptal se Viktor. Nezapřel detektiva. Chtěl znát i všechny podrobnosti.

»S tím již nemáme nic společného,« poznamenal Etrich. »To je zase podvržený skutek.«

»Vždyť navštívenka měla všechny zajišťovací vlastnosti – i radioaktivní písmo.«

»Ovšem. Protože to byla navštívenka, kterou Ellenbogen vzal na policii. Ten je hrdinou dalších událostí.«

Ellenbogen se jen usmál.

»Chcete-li ode mne vysvětlení, máte je mít. – Usuzoval jsem docela přirozeně, že budu sám osobně ve velkém nebezpečí od Duprellových spojenců. To je člověk, který se nezastaví před žádnou překážkou a neštítí se žádných prostředků. Dal jsem proto pátrati v Americe i u nás po Duprellových přátelích – a sledoval jsem presidenta Hastingse, kterému jsem nedůvěřoval. Jednou jsem u něho zastihl Firelese, na jehož příchod jsem byl upozorněn i z Ameriky. Věděl jsem, kolik uhodilo. Sledoval jsem sám toho člověka krok za krokem. Zjistil jsem, že se vloupal do mého bytu a našrouboval tam pumu, která mne měla usmrtit. Napadle mě, že bude pro mne výhodnější, budu-li považován za mrtvého. Sehráli jsme tedy s několika kamarády pěknou komedii. Odklidili jsme z pokoje cennější věci, vypjali hlavní elektrické vedení, zapojili stolní lampu a nechali bombu podle předpokladu explodovat na dálku. Fireles čekal venku na explosi. Viděl jsem, jak se zaradoval. Objednali jsme i rakev a sehráli kremaci. Byl jsem na vlastní kremaci v uniformě zřízence krematoria. Věděl jsem, že se bude něco díti, protože byl Fireles za dveřmi a dohadoval se před tím s uvaděčem. Ptal se na profesora Etricha. Tušil jsem tedy, že je v nebezpečí. Rychle jsem opatřil jednoho detektiva pancéřovým oděvem a vyměnil jej na židli za vyhlédnutou oběť. Předpokládal jsem, co se stane. Vyšel jsem opatrně ven – a ostatní si dovedete představit. Přišpendlil jsem na ničemu Foxovu navštívenku, abych odvrátil od sebe pozornost – vždyť jsem byl již pochován. Detektiv, který se po ráně skácel, prostě zmizel.«

»A co je s Duprellem?« otázal se Viktor.

»Zajali jsme ho hned, jakmile ho Fireles vyprostil z vězení. Drželi jsme jej až do nedávna v zajetí jako korunního svědka proti Hastingsovi. Když ho nebylo již zapotřebí, propustil jsem ho podle slibu. Ale musil se zavázat, že se nikdy nebude míchat do našich záležitostí. Rád to přislíbil – a věřím, že slib ochotně dodrží.«

»A kde jste nahráli Hastingsovy řeči?«

»Náš všeumělec, který montoval film do čínské vázy, zhotovil řadu nepatrných nahrávacích aparátů. Úzký filmový pás se převinoval tiše s jednoho navijáku na druhý a před jemnou štěrbinou, jíž procházelo světlo, se zvukem kmitala membrána, uzavírající a otvírající štěrbinu o tisíciny milimetru. Tyto aparáty, menší než krabička zápalek, byly vmontovány do všech možných věcí: do těžítek na stole, do kalamářů, do opěradla v sedadle presidentova automobilu, do krabičky na doutníky. Kam se Hastings ve své kanceláři a ve svém soukromém bytě pohnul, všude mu běžel film a zachycoval každé slovo. Vyvolali jsme na sta takových filmů. Zvukové linie byly nesmírně jemné, musily se nejprve zvětšovati, pak zkusmo přehrávati. Byly to tisíce metrů neužitečných zvuků, ze kterých jsme vystříhali a sestavili Hastingsovo obvinění. – Ale – již je to za námi – a pomohlo to.«

Mezi hosty se rozproudila živá zábava. Rozcházeli se do sousedních místností, rozdělovali se na skupiny, bavili se každý podle svých zájmů a zálib.

Ještě jednou promluvil Etrich ke všem. Prosil, aby tajemství Gill Foxe neporušili. »Nevíme, kdy ho budeme zase potřebovat,« poznamenal. »A v dnešní době, kdy není krvavých revolucí a stávek, kdy zmoudřelé lidstvo vyřizuje spory rozumně a klidně, bude snad někdy zase zapotřebí Gill Foxe, aby předešel větším neštěstím a vystupňování nespokojenosti přes kritickou hranici.«

Spojené státy africké usínaly ve žhavé srpnové noci v klidu a bezpečí. Na zemi, urvané pustině a poušti, se vinuly umělé řeky a zavodňovací kanály, mezi nimi se táhly přímé linie komunikací, rychlých širokokolejných železnic a dálkových silnic. Spojovaly nová města s lidmi, kteří konečně po staletích si dovedli účelně rozděliti práci podle světového plánu a vytvořiti si na zemi rozumný, racionálně rozvržený a vědecky plánovaný život. Miliony lidí usínaly s vědomím, že byla překonána kritická situace, která hrozila vrhnouti lidstvo o několik set let dozadu, do té hrozné doby, kdy krev a bída, bezplánovitost a pošetilé spóry ničily životy pracujících a pilných občanů. Země byla zase jednou na pokraji sporů a revolucí vyvolaných neústupností a nepoctivostí těch, kdož neměli pravdu. A byl to Gill Fox, který jim pomohl přenésti se přes rozbouřené vlny nebezpečí a neklidu do nových, spořádaných a klidných poměrů, poměrů, které jsou důstojné lidí čtyřiadvacátého století.
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